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Pro odvážné skoky, jež jsem učinila,

	těm, kdo mi drželi síť,

	mým dětem, pro něž žiji,

	Beatii, Nickovi, Sammii, Victorii, Vanesse,

	Maxxovi, Záře, Trevorovi a Toddovi.

	 

	S veškerou láskou

	D. S.

	
1

	Marie-Ange Hawkinsová ležela jednoho slunečného srpnového rána ve vysoké trávě pod mohutným starým stromem, poslouchala zpěv ptáků a dívala se, jak po obloze plují nadýchaná bílá oblaka. S rozkoší vnímala bzučení včel, vůni květin a při tom si pochutnávala na jablkách ze sadu. Žila v bezpečném, chráněném světě, obklopená lidmi, kteří ji milovali. Ze všeho nejraději však měla tyto bezstarostné letní procházky. Na zámku de Marmouton strávila celých svých jedenáct let. Toulala se po lesích a kopcích jako mladá srnka a brouzdala se potůčkem, jenž tudy protékal. Ke starému statku na dolním pozemku patřil také rozlehlý dvůr, kde chovali koně a krávy. Muži, kteří tu pracovali, se vždy usmáli a zamávali na pozdrav, kdykoli ji viděli. Marie-Ange byla veselé, šťastné dítě s nespoutaným duchem. A téměř vždy, když se brodila vzrostlou trávou nebo trhala jablka a broskve v sadu, chodila bosa.

	„Vypadáš jako malá divoška!“ hubovala ji matka, ale pokaždé se při tom usmívala. Françoise Hawkinsová zbožňovala obě své děti.

	Syn Robert se narodil krátce po válce, jedenáct měsíců po její svatbě s Johnem Hawkinsem. John v téže době založil podnik na export vína a během pěti let vydělal velké peníze. Koupili si zámek de Marmouton, kde se Marie-Ange narodila a vyrůstala. Chodila do místní školy ve vsi, do stejného lycea, které absolvoval Robert. Její bratr měl už za měsíc odejít do Paříže na Sorbonnu. Chtěl studovat ekonomii a poté pracovat v otcově podniku. Tento podnik rostl mílovými kroky a i Johna udivovalo, jakého úspěchu obchod dosáhl a jak pohodlný život jim přinášel. Françoise byla na svého muže od samého začátku velmi hrdá. Jejich životní příběh byl velmi pozoruhodný a romantický.

	V posledních měsících války Johna s dalšími americkými vojáky vysadili ve Francii: hned po přistání si John zlomil nohu, když skončil s padákem na stromě malého statku rodičů Françoise. Françoise tam v tu chvíli byla s matkou sama, otec působil v odboji a zrovna odešel na jednu z tajných schůzek, které navštěvoval téměř každou noc. Zeny schovaly Johna na půdě. Françoise bylo tehdy šestnáct a John, vysoký, pohledný, typický Středozápaďan, ji okamžitě zcela oslnil. Sám byl farmářský synek a jen o čtyři roky starší než ona. Její matka je hlídala jako ostříž ze strachu, aby se Françoise do něho nezamilovala a neprovedla nějakou hloupost. John se k ní však choval velmi počestně a nakonec se do ní zamiloval stejně bezmezné jako Françoise do něho. Učila ho francouzský, on ji zase anglicky, při rozhovorech, které vedli šeptem v noci, v černočerné tmě na půdě. Nikdy se neodvážili zapálit ani jedinou svíčku, protože se báli, aby je nezpozorovali Němci. John u nich zůstal čtyři měsíce, a když po této době odcházel, Françoise to málem zlomilo srdce. Její otec a někteří jeho přátelé z odboje ho tajně dopravili zpátky k Američanům a on se posléze zúčastnil osvobození Paříže. Françoise však slíbil, že se pro ni vrátí, a ona mu beze zbytku věřila.

	Její rodiče zahynuli v posledních dnech války těsně před osvobozením a Françoise byla poslána do Paříže k sestřenicím. Neměla žádnou možnost, jak se s Johnem spojit. Jeho adresu ztratila ve všeobecném zmatku a ani netušila, že John je v Paříži. Mnohem později zjistili, že většinou od sebe žili vzdáleni pouhou míli, protože Françoise bydlela nedaleko bulváru Saint-Germain, což však John nevěděl.

	John byl poslán lodí zpět do Spojených států, aniž ji znovu spatřil, a vrátil se domů do Iowy. Čekaly ho vlastní rodinné problémy. Jeho otec padl na Guamu a on se musel postarat o rodinnou farmu spolu s matkou a sourozenci. Ihned po příjezdu napsal Françoise, avšak jeho dopisy se ani nevrátily, ani na ně nepřišla odpověď. Nikdy se k ní nedostaly. Teprve po plných dvou letech našetřil dost peněz, aby se mohl vydat znovu do Francie a pokusil se ji najít. Celou dobu myslel jen na ni. Když navštívil statek, kde se poznali, zjistil, že je prodaný a obývají ho cizí lidé. Sousedé mu jen mohli říct, že rodiče Françoise jsou mrtví a že ona se odstěhovala do Paříže.

	Ihned se tam vypravil a použil veškeré možnosti, které ho jen napadly, aby ji vypátral: policii, Červený kříž, seznam studentů na Sorbonně a tolik místních škol, kolik jen stačil obejít. Den předtím, než musel znovu odjet z Francie, seděl v malé kavárně na Levém břehu a jako zázrakem ji najednou zahlédl. Kráčela pomalu po ulici, s hlavou skloněnou v dešti. Nejprve si pomyslel, že to je nějaká cizí dívka, která se jí jen podobá, ale pak si ji pozorněji prohlédl a rozběhl se za ní. Připadal si jako blázen, věděl však, že to je jeho poslední pokus. François se v okamžiku, kdy ho spatřila, dala do pláče a vrhla se mu do náruče.

	Večer strávili společně doma u jejích příbuzných a druhý den ráno odplul do Států. Psali si celý rok a pak se konečně vrátil do Paříže, tentokrát natrvalo. Jí bylo v té době devatenáct, jemu třiadvacet a vzali se dva týdny po jeho příjezdu do Paříže. V následujících letech, jichž bylo celkem devatenáct, už jeden druhého neopustil ani na chvíli. Po narození Roberta se z Paříže odstěhovali a John po čase prohlásil, že se cítí víc doma ve Francii, než když žil v Iowě s rodiči. Tak jim to bylo souzeno, jak vždycky poznamenali, kdykoli s úsměvem vyprávěli svůj příběh. Marie-Ange slyšela tu historku tisíckrát a lidé s dojetím říkávali, že to je hrozně romantické.

	S příbuznými svého otce se Marie-Ange nikdy nesetkala. Jeho rodiče a oba bratři zemřeli dřív, než se narodila. Jedna sestra zemřela už pár let předtím a druhá se zabila při nehodě v době, kdy Marie-Ange byla ještě miminko. Jedinou žijící příbuznou byla teta ze strany Johnova otce, ale podle toho jak o ní John mluvil, Marie-Ange vytušila, že ji nemá rád. Žádný z jeho příbuzných nikdy nenavštívil Francii a John nejednou prohlásil, že když se odstěhoval do Paříže, považovali ho za blázna. Sestřenice Françoise zahynuly při automobilovém neštěstí, když Marii-Ange byly tři roky, neměla žádnou babičku ani dědečka a její matka neměla žádné sourozence. Jedinou rodinou Marie-Ange byl tedy její bratr Robert, oba rodiče a kdesi v Iowě prateta, kterou otec neměl rád. Jednou Marii-Ange vysvětlil, že teta je „přízemního ducha a sobecké mysli“, ať to znamenalo cokoli. Dokonce si ani nepsali. Marii-Ange však velká rodina nikdy nechyběla. Žila naplno a lidé kolem ní jí dávali najevo, že je pro ně požehnáním a radostí, a dokonce i její jméno vyjadřovalo, že je andílek. Všichni tak na ni pohlíželi, i bratr Robert, který ji rád škádlil.

	Bude se jí po Robertovi stýskat, až odejde na školu, ale Françoise už své dceři slíbila, že ji často vezme do Paříže, aby ho viděla. John tam měl nějaké obchodní závazky a on i Françoise si občas rádi vyjeli do Paříže na jednu či dvě noci. Během jejich nepřítomnosti se o Marii-Ange starala Sophie, stará hospodyně, která u nich sloužila od doby, co byl Robert nemluvně. Přistěhovala se na zámek s nimi a bydlela v malém domku na jejich pozemku. Marie-Ange ji s oblibou navštěvovala, popíjela čaj a jedla koláčky, které pro ni Sophie napekla.

	Život Marie-Ange byl dokonalý v každém směru. Měla takové dětství, o jakém sní většina lidí, svobodu, lásku, bezpečí, a kromě toho bydlela v nádherném starém zámku jako malá princezna. A když jí matka oblékla krásné šaty, které pro ni koupila v Paříži, také jako princezna vypadala. Alespoň to tvrdil její otec. Ačkoli když běhala bosa v polích v obyčejných šatech nebo haleně, roztrhaných od lezení po stromech, říkával, že vypadá jako sirotek.

	„Tak co, mrně, jaké uličnictví máš dneska za lubem?“ zeptal se jí bratr, který za ní přišel, aby ji přivedl k obědu. Sophie byla už moc stará a nemohla se za ní honit, proto matka obvykle poslala Roberta, aby ji našel, což se mu často podařilo. Znal všechny její skrýše a oblíbená místečka.

	„Nic.“ Měla broskve rozmazané po celém obličeji, kapsy plné broskvových pecek a vesele se na bratra usmívala. Byl vysoký, hezký a světlovlasý po otci stejně jako Marie-Ange. Ta měla zlaté kudrny, modré oči a andělskou tvářičku. Jen Françoise naopak měla vlasy tmavé a velké sametově hnědé oči a její manžel často říkal, že by si přál, aby měli další dítě, které by vypadalo tak jako ona. Avšak Marie-Ange po ní zdědila smysl pro legraci a nezbedné kousky.

	„Maman vzkazuje, že máš jít k obědu,“ řekl Robert, zatímco ji obezřetně vedl po cestě jako malé hříbě. Nikdy by jí to nepřiznal, ale věděl, jak moc se mu bude po ní v Paříži stýskat. Od chvíle, kdy se naučila chodit, byla jako jeho stín.

	„Nemám hlad,“ bránila se dívka a vesele se na něj ušklíbla.

	„Samozřejmě, že ne, když se celý den cpeš ovocem. Divím se, že tě nebolí břicho.“

	„Sophie říká, že je to pro mě dobré.“

	„Oběd taky. Pospěš si, táta přijde domů každou chvíli. Musíš si pořádně umýt obličej a obout se.“ Vzal ji za ruku a ona ho poslušně následovala zpátky na zámek a cestou ho škádlila, žertovala a skotačila kolem jako štěně.

	Když ji matka uviděla, zaúpěla nad tím, jak to dítě vypadá. „Marie-Ange,“ oslovila ji francouzský. Pouze John mluvil s Marií-Ange anglicky a dívka ovládala tento jazyk překvapivě dobře, i když měla silný francouzský přízvuk. „Ty šaty, které sis dnes ráno oblékla, byly nové. Teď z nich jsou cáry.“ Françoise obrátila oči vzhůru, ale nikdy nevypadala rozhněvaně. Většinou ji uličnické chování její dcery pobavilo.

	„Ne, Maman, roztrhla se jen zástěrka. Šaty jsou v pořádku,“ ujišťovala ji Marie-Ange s provinilým úsměvem.

	„Díky bohu za každou malou laskavost. A teď si jdi umýt obličej a ruce a vezmi si boty. Sophie ti pomůže.“ Stará žena v obnošených černých šatech a čisté zástěře doprovodila Marii-Ange z kuchyně nahoru do jejího pokoje v nejvyšším patře zámku. Výstup po schodech ji už velmi namáhal, ale pro své „děťátko“ by udělala cokoli na světě. O Roberta se starala od jeho narození a byla radostí bez sebe, když se po sedmi letech jako překvapení narodila Marie-Ange. Sophie milovala celou rodinu Hawkinsových, jako by to byly její děti. Sama měla dceru, ta však žila v Normandii a vídaly se velmi zřídka. Sophie by to nikdy nepřiznala, ale k Hawkinsovým dětem cítila mnohem větší oddanost než k vlastní dceři. A podobně jako Marie-Ange litovala, že Robert odchází na studia do Paříže. Chápala však, že to pro něho bude prospěšné, a těšila se, že ho zase uvidí, až přijede domů na svátky nebo na prázdniny.

	John svého času mluvil o tom, že syna pošle na rok studovat do Spojených států, ale Françoise se tato představa nelíbila a sám Robert nakonec připustil, že se mu tak daleko nechce. Jako rodina drželi velmi při sobě a navíc tu měl spoustu přátel a kamarádů. Stačilo, že musí odjet do Paříže. Kromě toho se stejně jako jeho matka a sestra cítil být Francouzem, přestože měl otce Američana.

	Když se Marie-Ange vrátila dolů, John už seděl u kuchyňského stolu. Françoise mu právě nalila sklenku vína a jednu menší pro Roberta. Víno pili ke každému jídlu a občas dali Marii-Ange pár kapek do sklenice vody. John se snadno a rychle přizpůsobil francouzským zvykům. Vedl svůj podnik ve francouzštině, ale s dětmi mluvil anglicky, aby se tento jazyk naučily. Robert si angličtinu osvojil mnohem dokonaleji než jeho sestra.

	Během oběda se spolu jako obvykle živě bavili. John s Robertem hovořili o podniku, zatímco Françoise komentovala nejrůznější místní novinky a současně dohlížela na Marii-Ange, aby se při jídle chovala slušně. I když se směla volně toulat po polích, byla vychovávána podle všech společenských pravidel a pokud chtěla, dovedla projevovat velmi dobré způsoby.

	„A co ty, maličká, copak jsi dneska dělala?“ zeptal se jí otec. Jednou rukou si pohrával s jejími kudrnami a druhou při tom od Françoise přijal šálek silné, kouřící překapávané kávy.

	„Otrhala ti celý sad, tati,“ zasmál se Robert, zatímco Marie-Ange se rozjařené dívala z jednoho na druhého.

	„Robert říkal, že z tolika broskví mě bude bolet břicho, ale nebolí,“ oznámila hrdě. „Později půjdu na návštěvu na statek,“ prohlásila jako malá královna plánující návštěvu svých poddaných. Marie-Ange ještě nikdy nepotkala žádného člověka, kterého by neměla ráda, ani nikoho, kdo by ji nepovažoval za okouzlující. Byla příslovečně zlaté dítě a zejména Robert ji měl velice rád. Vzhledem k sedmiletému věkovému rozdílu mezi nimi nikdy nevládla žádná žárlivost.

	„Brzy se budeš muset vrátit do školy,“ připomněl jí otec. „Prázdniny jsou skoro u konce.“ Při té poznámce však Marie-Ange posmutněla. Uvědomila si, co to znamená. Robert odjede. Všichni věděli, že až ta chvíle nastane, bude to pro ni nesmírně těžké. A pro něho také, přestože život v Paříži považoval za vzrušující dobrodružství.

	Rodiče mu našli malý byt na Levém břehu a matka chtěla dohlédnout, zda je s ubytováním všechno v pořádku, dřív než Roberta zanechají jeho studiím. Už předem tam poslala několik kusů nábytku a kufry, které nyní na Roberta čekaly v Paříži.

	 

	Konečně nastal velký den Robertova odjezdu. Marie-Ange vstala už za svítání a schovala se v sadu, kam ji Robert přišel před snídaní vyhledat.

	„Nedáš si se mnou snídani, než odjedu?“ zeptal se. Vážně na něho pohlédla a zavrtěla hlavou. Bylo na ní vidět, že plakala.

	„Nemůžeš tu sedět celý den. Pojď a dej si se mnou café au lait.“ Kávu, i s mlékem, sice měla zakázanou, ale Robert jí vždycky dal pořádně napít ze své. A co měla nejraději, byly canards, které jí nechal dělat – namáčela velké kostky cukru do jeho kávy, až jí zcela nasákly. Pak je strčila do pusy s pohledem blaženého vytržení, dřív než ji při tom přistihla Sophie.

	„Nechci, abys jel do Paříže,“ prohlásila Marie-Ange a oči se jí znovu zalily slzami. Robert ji vzal jemně za ruku a vedl ji zpátky do zámku, kde na ně čekali rodiče.

	„Nezůstanu tam dlouho. Přijedu domů na prodloužený víkend o svátku Všech svátých.“ To byl první svátek na rozpisu, který mu ze Sorbonny poslali, a slavil se už za dva měsíce, ale jeho malé sestřičce to připadalo jako věčnost. „Za chvíli si na mě ani nevzpomeneš. Nebudeš na to mít čas pro samé zlobení Sophie, táty a Maman. A na hraní tu máš všechny kamarády ze školy.“

	„Proč vlastně musíš na tu hloupou Sorbonnu?“ stěžovala si, zatímco si otírala oči rukama umazanýma ze sadu. Když to Robert uviděl, musel se zasmát. Měla obličej tak špinavý, že vypadala jako mouřenín. Všichni ji tolik hýčkali, zbožňovali a ochraňovali. Byla to jejich milovaná holčička.

	„Musím se něco naučit, abych mohl otci pomáhat s vedením podniku. A jednou půjdeš na školu i ty, pokud nemáš v plánu věčně lézt po stromech. To by se ti, myslím, líbilo.“ Usmála se na bratra skrze slzy a posadila se vedle něj ke stolu, aby spolu posnídali.

	Françoise měla na sobě elegantní kostýmek barvy námořnické modři koupený minulý rok v Paříži a otec si oblékl šedé kalhoty, blejzr a tmavomodrou kravatu od Hermese, kterou mu věnovala Françoise. Tvořili dohromady krásný pár. Bylo jí osmatřicet, ale vypadala o dobrých deset let mladší, s dívčí postavou a půvabnou tváří bez vrásek a stejnými jemnými rysy, jak si je John pamatoval z prvního dne, kdy se poznali. A on byl stejně hezký a světlovlasý jako tehdy, když seskakoval s padákem nad statkem jejích rodičů.

	„Slib mi, že budeš poslouchat Sophii, zatímco budu pryč,“ napomínala Françoise Marii-Ange. Robert jí při tom podal pod stolem kapající canard s kávou, který s vděčným pohledem strčila do pusy. „Nezatoulej se nikam, kde by tě nemohla najít.“ Marii-Ange začínala také za dva dny škola a její matka doufala, že ji to rozptýlí, aby stále nemyslela na bratra. „Tatínek a já se vrátíme domů na víkend.“ Jen že bez Roberta. A to jeho malé sestřičce připadalo jako tragédie.

	„Zavolám ti z Paříže,“ sliboval jí.

	„Každý den?“ zeptala se Marie-Ange a podívala se na něj velkýma modrýma očima, které se tolik podobaly také jeho a otcovým očím.

	„Tak často, jak to půjde. Budu hodně zaneprázdněný přednáškami, ale zavolám ti.“

	Pevně ji objal, přitiskl ji k sobě, políbil na obě tváře a pak teprve nastoupil s rodiči do auta. Každý z nich měl s sebou jen malé příruční zavazadlo. Těsně předtím, než Robert zavřel dveře vozu, vtiskl jí do ruky malý balíček a řekl jí, aby to nosila. Balíček stále držela, i když se vůz už rozjel a ona i Sophie stály vedle sebe, plakaly a mávaly. Hned jak se Marie-Ange vrátila do kuchyně, dárek rozbalila a našla malý zlatý medailonek s bratrovou fotografií. Usmíval se na ní a ona si vzpomněla, že to je obrázek z posledních Vánoc. Do druhé poloviny medailonku vložil malou fotografii rodičů pořízenou ve stejný den. Medailonek byl moc hezký a Sophie jí pomohla dát ho na krk a upevnit sponu tenkého zlatého řetízku, na němž visel.

	„Jaký krásný dárek ti dal Robert!“ poznamenala Sophie, pak si osušila oči a začala sklízet ze stolu nádobí od snídaně, zatímco Marie-Ange odběhla do haly, kde před zrcadlem obdivovala medailonek. Při pohledu na něj se usmála, ale když uviděla na obrázku bratrovu tvář, pocítila bolestnou osamělost. Stejný pocit měla znovu, když si prohlížela fotografii otce a matky. Matka jí na rozloučenou dala dva velké polibky na tváře a otec ji objal, jako vždy jí rozčechral její kudrny a slíbil, že ji vyzvedne ze školy v sobotu v poledne, až se vrátí z Paříže. Teď však dům bez nich vypadal prázdný. Marie-Ange se cestou do svého pokoje zastavila v Robertově ložnici, posadila se na chvíli na jeho postel a vzpomínala na něho.

	Stále tam seděla, ponořená v myšlenkách, když za půl hodiny nahoru přišla Sophie, která ji všude hledala.

	„Chceš jít se mnou na statek? Potřebuju pár vajíček a slíbila jsem paní Fournierové, že jí přinesu nějaké sušenky.“ Ale Marie-Ange jen smutně zavrtěla hlavou. Ani požitky na statku ji dnes ráno nelákaly. Už teď svého bratra postrádala. Bez něho ji čeká na Marmoutonu dlouhá, osamělá zima. Sophie se tedy smířila s tím, že půjde na statek sama. „Vrátím se včas na oběd, Marie-Ange. Zůstaň na zahradě, nechci kvůli tobě prohledávat okolní lesy. Slibuješ?“

	„Oui, Sophie,“ přikývla poslušně. Neměla náladu někam chodit, přesto hned po Sophiině odchodu vyběhla do zahrady, ale zjistila, že tam není co dělat. Rozhodla se tedy, že přece jen zajde do sadu natrhat nějaká jablka. Věděla, že když jich v zástěře přinese domů dost, Sophie z nich upeče tarte tatin.

	Avšak ani Sophie nebyla ve své kůži, když přišla v poledne domů a připravila Marii-Ange polévku a croque madame. Obvykle to bylo její oblíbené jídlo, jenže dnes se v něm jen ponimrala. Ani jedna z nich se necítila v dobré náladě. Potom si šla Marie-Ange znovu hrát do sadu, ale jen tam tak ležela v trávě, dívala se do nebe, jak to dělávala často, a myslela na bratra. Zůstala tam až do pozdního odpoledne, pak se pomalu vracela do domu, podle svého zvyku bosa a stejně neupravená jako vždy touto dobou. Všimla si, že na nádvoří stojí vůz místního četnictva, ale ani to ji nevzrušilo. Zdejší policisté se tu občas zastavili, jen aby pozdravili nebo vypili se Sophií čaj a zkontrolovali, je-li všechno v pořádku. Byla zvědavá, jestli vůbec vědí, že její rodiče odjeli do Paříže. Když vstoupila do kuchyně, našla tam sedět jednoho četníka a uviděla, že Sophie pláče. Předpokládala, že Sophie oznamuje policistovi zprávu o Robertově odjezdu do Paříže. Jen při tom pouhém pomyšlení se dotkla svého medailonku. Sahala na něj každou chvíli celé odpoledne, aby se ujistila, že ho neztratila v sadu. Když teď popošla dál do místnosti, policista i Sophie náhle utichli. Stará žena se na ni podívala s takovým zármutkem v očích, že se Marie-Ange zarazila a v duchu se ptala, co se asi stalo. Vytušila, že tu nejde jen o Robertův odjezd. Najednou ji napadlo, že se něco přihodilo Sophiině dceři. Ale žádný z dospělých nepromluvil ani slovo, jen upřeně hleděli na dítě a Marie-Ange pocítila, jak jí tělem projel podivný záchvěv strachu.

	Odmlka trvala nekonečně dlouho, Sophie se dívala střídavě na četníka a na dívku a potom k ní vztáhla ruce. „Pojď a sedni si, miláčku.“ Poklepala si na klín, což už dlouho neudělala, protože Marie-Ange byla nyní skoro stejně velká jako ona. Jakmile si Marie-Ange k ní sedla, ucítila, jak ji objaly zesláblé staré paže. Sophie ze sebe za žádnou cenu nemohla vypravit, co právě slyšela, a četník pochopil, že to bude muset být on, kdo jí to oznámí.

	„Marie-Ange,“ promluvil vážně a dívka ucítila, jak se Sophie za ní roztřásla. Najednou jen toužila přikrýt si rukama uši a utéct pryč. Nechtěla slyšet to, co se jí chystal říct. Ale nemohla ho zastavit. „Na silnici do Paříže se stala nehoda.“ Prudce zatajila dech a cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Jaká nehoda? To není možné. Ale někdo musí být raněn, když sem přišel policista, pomyslela si a jen se modlila, aby to nebyl Robert. „Strašná nehoda,“ pokračoval opatrně, zatímco Marii-Ange zalil pocit hrůzy jako přílivová vlna. „Tví rodiče a bratr,“ dodal, ale Marie-Ange vyskočila ze Sophiina klína a pokoušela se vyběhnout z kuchyně, jenže četník ji chytil a pevně přidržel jednou rukou. A i když se mu do toho vůbec nechtělo, věděl, že je jeho povinností jí to sdělit. „Všichni tři se zabili, asi před hodinou. Jejich auto se srazilo s nákladním vozem, který je vytlačil ze silnice. Byli na místě mrtví. Právě nám volala dálniční policie.“ Odmlčel se stejně náhle, jako začal, a Marie-Ange tam strnule stála, vnímala tlukot svého srdce a poslouchala, jak v tichu kuchyně tikají hodiny. Pak se na něho zuřivě vrhla.

	„To není pravda!“ křičela. „Je to lež! Moji rodiče a Robert nezemřeli při nehodě! Jsou v Paříži.“

	„Nikdy tam nedojeli,“ řekl lítostivě. Sophie hlasitě vzlykla a v téže chvíli začala Marie-Ange zoufale naříkat a zápasit se silnou rukou, která ji držela. Četník nevěděl, co si s ní počít, nechtěl ji poranit, tak ji pustil a ona se jako torpédo vyřítila ze dveří a utíkala směrem k sadu. Nebyl si jist, jak se má zachovat, a obrátil se k Sophii o radu. Vlastní děti neměl a tohle nebyl úkol, jenž by se mu zamlouval. „Měl bych jít za ní?“ Ale Sophie si jen utřela oči zástěrou a zavrtěla hlavou.

	„Nechte ji teď být. Za chvíli se po ní podívám. Potřebuje trochu času, aby se s tím vyrovnala.“ Sophie však nebyla schopná udělat nic, jen je oplakávala a přemýšlela o tom, co se teď stane s ní a Marií-Ange. Scéna tohoto masakru, kterou jí četník popsal, byla tak děsivá, že ho téměř nemohla poslouchat. Doufala jen, že netrpěli. Teď se hlavně musela strachovat o Marii-Ange a o to, co s ní bez rodičů bude. Četník o tom neměl žádnou představu, když se ho na to zeptala, a jen řekl, že je jistě bude kontaktovat rodinný právník, který zařídí vše potřebné. Lépe na Sophiiny otázky odpovědět nedokázal.

	Už se stmívalo, když četník odešel, a Sophie se vydala hledat Marii-Ange, kterou však zanedlouho našla. Dívenka seděla schoulená pod stromem s obličejem zabořeným na kolenou, jako malé klubíčko úzkosti, a usedavě plakala. Sophie neřekla nic, jen se k ní ztěžka posadila na zem.

	„Je to vůle boží, Marie-Ange. Vzal si je k sobě do nebe,“ konejšila ji, sama v slzách.

	„Ne, to neudělal,“ trvala na svém. „A jestli ano, nenávidím ho.“

	„Takhle nemluv. Musíme se za ně modlit.“ S těmito slovy vzala Marii-Ange do náručí a pak tam obě dlouho seděly a plakaly spolu. Sophie ji držela a jemně kolébala. Byla už tma, když se konečně vydaly na cestu zpět a Sophie ji stále jednou rukou objímala. Marie-Ange jako omámená doklopýtala k zámku a ve chvíli, kdy došly na nádvoří, se s hrůzou zadívala na Sophii.

	„Co teď s námi bude?“ zeptala se šeptem s očima upřenýma na starou ženu. „Zůstaneme tady?“

	„Doufám, miláčku. Nevím,“ přiznala Sophie poctivě. Nechtěla Marii-Ange dávat sliby, které by nemohla dodržet, a sama netušila, co bude dál. Uvědomovala si, že to dítě nemá žádné prarodiče, žádné příbuzné, nikoho, kdo by ji kdy navštívil z Ameriky. A pokud věděla, nebyli tu ani žádní příbuzní z matčiny strany. Sophie tedy předpokládala – a Marie-Ange to instinktivně cítila – že je teď na světě úplně sama. Když si Marie-Ange představila budoucnost bez rodičů nebo Roberta, znovu ji zalila vlna hrůzy, až měla pocit, že se topí. A co bylo ještě horší, už nikdy neuvidí rodiče ani bratra a její bezpečný, chráněný život plný lásky, jaký dosud znala, skončil tak náhle, jako by zemřela s nimi.
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	Pohřeb se konal v kapli patřící k zámku Marmouton a sešly se na něm davy lidí z okolních usedlostí a ze vsi. Byli tu přátelé jejích rodičů a Roberta, celá její třída ze školy, ti, kdo se ještě nerozjeli na různé univerzity, a otcovi obchodní partneři a zaměstnanci. Na zámku bylo připraveno pro hosty občerstvení a všichni se tu po pohřbu zastavili, aby něco snědli, vypili nebo spolu promluvili pár slov. Nebyl tu však nikdo, koho by měli utěšovat, kromě malého opuštěného dítěte a hospodyně, která zemřelé vroucně milovala.

	Den po pohřbu se dostavil otcův právník, aby jim objasnil jejich situaci. Marie-Ange měla jediného žijícího příbuzného, otcovu tetu Carole Collinsovou, v nějakém místě zvaném Iowa. Dívka o ní slyšela jen jednou nebo dvakrát a vzpomínala si, že její otec neměl svou tetu rád. Do Francie nikdy nepřijela, nikdy je nenavštívila ani si s nimi nepsala a Marie-Ange o ní nic víc nevěděla.

	Právník jim oznámil, že té ženě telefonoval a že je ochotna vzít si Marii-Ange k sobě a vychovávat ji. On sám se postará o „likvidaci“ zámku a podniku jejího otce, ale tato slova pro Marii-Ange v jejích jedenácti letech nic neznamenala. Také řekl, že tu zůstaly jisté „dluhy“, což byl pro ni rovněž záhadný výraz, a hovořil o „nemovitém majetku“ jejích rodičů, zatímco Marie-Ange na něj jen nechápavě hleděla.

	„Nemůže zůstat tady, pane?“ zeptala se ho Sophie se slzami v očích, ale právník jen zavrtěl hlavou.

	Nemohl nechat tak malé dítě samotné na zámku jen s vetchou starou služebnou. Někdo bude muset rozhodovat o jejím vzdělání, o životě a nedalo se očekávat, že by Sophie na to stačila. Lidé z Johnovy kanceláře ho už informovali, že stárnoucí hospodyně se netěší dobrému zdraví, a proto považoval za nejlepší poslat dítě k příbuzným, kteří se o ni budou starat a udělají správná rozhodnutí, třebaže Sophie měla ty nejlepší úmysly. Dodal, že bude moci Sophii nabídnout penzi, a dojalo ho, když viděl, že to pro ni není důležité. Zajímalo ji jen to, co bude s Marií-Ange, až ji pošlou k cizím lidem. Měla o ni hrozný strach. Ode dne, co zemřeli její rodiče, to děvče skoro nic nejedlo a nebylo k utišení. Jen ležela ve vysoké trávě v sadu, s pohledem nehybně upřeným na oblohu.

	„Jsem si jist, že tvá teta je velmi milá žena,“ obrátil se právník přímo na Marii-Ange, aby ji upokojil. Ona však na něho jen dál hleděla, neschopná ze sebe vypravit, že podle jejího otce je jeho teta „přízemního ducha a sobecké mysli“. Rozhodně jí jako „velmi milá“ nepřipadala.

	„Kdy ji pošlete pryč?“ zeptala se Sophie šeptem poté, co Marie-Ange odešla. Stará žena si vůbec nedovedla představit, že by se měla se svou milovanou holčičkou rozloučit.

	„Pozítří,“ prohlásil právník a stará žena se rozplakala. „Sám ji zavezu do Paříže a posadím na letadlo. Poletí do Chicaga, kde přesedne. Její teta pověří někoho, aby ji vyzvedl a odvezl na farmu. Domnívám se, že to je místo, kde vyrůstal pan Hawkins,“ snažil se Sophii uklidnit, avšak její ztráta byla nyní příliš velká a nic ji nemohlo utěšit. Ztratila nejen zaměstnavatele, které obdivovala a milovala, a chlapce, o něhož se starala od jeho narození, ale teď jí co nevidět vezmou i dítě, které zbožňovala od chvíle, co ho poprvé spatřila. Marie-Ange byla jako sluneční paprsek pro všechny, kdo ji znali. A žádná penze nemohla nikdy nahradit to, oč Sophie nyní přicházela. Bylo to stejné, jako by ztrácela vlastní dceru, a svým způsobem ještě těžší, protože toto dítě ji potřebovalo a bylo tak upřímné a láskyplné.

	„Jak se dozvíme, jestli jsou k ní hodní?“ vyptávala se Sophie s úzkostným pohledem. „Co když nebude šťastná?“

	„Nemá jinou možnost,“ konstatoval právník věcně. „Je to její jediná příbuzná, madam. Musí žít tam a je to pro ni výhodné, že ji paní Collinsová k sobě přijme.“

	„Má nějaké vlastní děti?“ zajímala se dál Sophie se slabou nadějí, že tam Marie-Ange najde útěchu a lásku.

	„Myslím, že je už pokročilejšího věku, ale mluví inteligentně a rozumně. Byla překvapená, když jsem telefonoval, ale souhlasila, že se o dítě postará. Říkala, abychom jí dali s sebou teplé oblečení, protože tam je v zimě dost chladno.“ Podle toho, co Sophie věděla o Iowě, to mohlo být právě tak dobře na Měsíci. Nedovedla si představit, že tam někam pošle Marii-Ange. A slíbila, že jí dá s sebou všechny teplé šaty, které jen sežene, a všechno z jejího pokoje, co měla Marie-Ange ráda, hračky a panenky, fotografie Roberta a rodičů, aby u sebe měla aspoň důvěrně známé věci.

	Podařilo se jí všechno naskládat do tří velkých kufrů, ale když právník o dva dny později přijel pro Marii-Ange, nijak to množství zavazadel nekomentoval. A když se na děvčátko podíval, zabolelo ho u srdce. Vypadala, jako by dostala takovou smrtící ránu, že téměř nedokázala vnímat nebo chápat to, co ji postihlo. V očích měla výraz obrovského šoku a bolesti, který ještě zesílil, když naříkala v Sophiině náručí.

	Stará žena ji objímala a vypadala stejně zdrceně. Právník tam stál dobrých deset minut, než se spolu rozloučily, a cítil se nepříjemně a bezmocně. Nakonec se jemně dotkl dívčina ramene.

	„Už musíme jít, Marie-Ange. Nechceš přece zmeškat letadlo v Paříži.“

	„Ano, chci,“ vzlykala nešťastně. „Nepojedu do Iowy. Chci zůstat tady.“ Nepřipomněl jí, že zámek bude prodán, i s veškerým zařízením. Nemělo smysl ho dál držet, protože Marie-Ange byla zatím tak mladičká a navíc bude žít velmi daleko. Její život na zámku de Marmouton skončil a ona to věděla, ať to právník řekl nebo ne. Ještě jednou se zoufale rozhlédla kolem, jako by se snažila vzít si všechno s sebou. A než odjeli, Sophie jí s usedavým pláčem slíbila, že jí bude denně psát. Když pak vůz zmizel z dohledu, stará žena padla na nádvoří na kolena a dlouho srdceryvně naříkala. Posléze se vrátila do kuchyně, odkud se vydala do svého domku, aby si zabalila věci. Všechno zanechala čisťounké a uklizené, naposledy se rozhlédla, pak vykročila do zářijového slunečného dne a zamkla za sebou dveře. Už se rozhodla, že nějakou dobu zůstane u přátel na statku a potom se odstěhuje do Normandie ke své dceři.

	Celou dlouhou jízdu do Paříže Marie-Ange s právníkem svých rodičů nepromluvila ani slovo. Zpočátku se párkrát pokusil navázat s ní hovor, ale nakonec to vzdal. Neměla mu co povědět a on chápal, že jí může říct jen málo, pokud vůbec něco, co by ji utěšilo. Bude se s tím muset vyrovnat sama a novému životu s pratetou v Iowě se přizpůsobit. Pevně však věřil, že časem bude šťastná. Nemůže se věčně poddávat zoufalství.

	Cestou se zastavili na oběd, ale Marie-Ange nic nesnědla, a když jí později odpoledne na letišti nabídl zmrzlinu, opět zavrtěla hlavou a odmítla. Modré oči v její tváři vypadaly obrovské a zlaté kudrny měla trochu rozcuchané. Sophie jí oblékla pěkné modré šaty vpředu zdobené nabíráním, které jí matka koupila v Paříži. K tomu si vzala svetřík stejné barvy. Na nohou měla své nejlepší botky z lakové kůže a na krku jí samozřejmě visel zlatý medailonek, poslední dárek od bratra. Při pohledu na ni by nikdo neuhádl, že celé léto běhala bosá a umazaná v sadu. Když nastupovala do letadla, vypadala jako smutná malá princezna. Právník se za ní dlouho díval, ale neotočila se, aby zamávala. Neřekla nic, jen zdvořilé: „Au revoir, Monsieur,“ podala mu ruku a pak ji letuška odvedla do letadla, které ji mělo dopravit do Chicaga. Právník posádce letadla vysvětlil, že ta holčička nedávno ztratila celou rodinu a posílají ji k příbuzným do Iowy. Všichni však snadno poznali, že je strašně nešťastná.

	Vrchní letuška Marii-Ange nesmírně litovala a slíbila, že na ni během letu dohlédne a v Chicagu ji bezpečně předá na další let. Právník jí zdvořile poděkoval, bylo mu však těžko u srdce při pomyšlení, čím Marie-Ange prošla. A byl rád, že má aspoň pratetu, která se o ni postará.

	Zůstal na letišti, dokud letadlo nevzlétlo, a pak se vydal na dlouhou zpáteční cestu do Marmoutonu. Myslel nejen na to děvčátko, ale také na práci, která ho čeká, na odprodej jejich majetku, zámku a otcova podniku. A byl vděčný, už kvůli Marii-Ange, že její otec zanechal své záležitosti v naprostém pořádku.

	Marie-Ange zůstala v letadle vzhůru většinu noci a teprve po několikerém naléhání letušek snědla pár soust kuřete a malý kousek chleba. Jinak však nic nejedla, ani s nimi nepromluvila. Skoro celou noc upřeně hleděla z okna, jako by tam mohla něco vidět, avšak neměla na co se dívat, o čem snít, nic, v co by mohla doufat. V jedenácti letech se jí zdálo, že má celý život za sebou. A když konečně zavřela oči, viděla jejich tváře stejně jasně jako ve svém medailonku. Vezla si s sebou také Sophiinu fotografii a adresu její dcery. Slíbila, že jí napíše, hned jak přijede na farmu své pratety, a Sophie se zapřísahala, že jí odpoví.

	Do Chicaga přiletěli v devět večer místního času a o hodinu později už měla své tři velké kufry odbavené a uložené v zavazadlovém prostoru a nastupovala na let do Iowy. V jedenáct třicet letadlo dosedlo na přistávací dráhu ve Fort Dodge. Marie-Ange vyhlédla z okna. Venku panovala tma a nebylo skoro nic vidět, ale letiště vypadalo maličké a zdálo se, že na míle kolem dokola se táhne samá rovina. Letuška vyvedla Marii-Ange po schůdcích na letištní plochu a doprovodila ji do terminálu, kde čekal nějaký muž v kovbojském klobouku s širokým okrajem. Měl knír a vážné tmavé oči a Marie-Ange si ho ustrašeně prohlížela, když se představoval letušce jako předák na farmě její pratety. Paní Collinsová mu s sebou dala dopis, jenž ho opravňoval k vyzvednutí Marie-Ange, a letuška, která ji měla na starost, mu předala její pas. Pak se s Marií-Ange rozloučila a předák vzal děvčátko za ruku a vydal se pro její zavazadla. Jejich počet a rozměrnost ho překvapily natolik, že se na ni usmál.

	„Ještě štěstí, že jsem přijel s náklaďákem, viď?“ zažertoval, avšak dívka neodpověděla. Napadlo ho tedy, že možná neumí anglicky, přestože její otec byl Američan. Letušce řekla jen „na shledanou“, přesto si stačil všimnout, že má francouzský přízvuk. To ho však neudivilo, vždyť vyrůstala ve Francii a její matka byla Francouzka. „Nemáš hlad?“ zeptal se a při tom pečlivě vyslovoval každé slovo, aby mu rozuměla. Ale zavrtěla hlavou a dál mlčela.

	Pověřil nosiče, aby zanesl jeden kufr do vozu, sám se ujal druhých dvou a po cestě Marii-Ange sdělil, že se jmenuje Tom a pracuje u její tety Carole. Dívenka poslouchala a přikyvovala, zatímco předák uvažoval o tom, jestli přestala mluvit po traumatu, jakým byla smrt jejích rodičů, anebo je jen tak plachá. V očích měla takový smutek, až mu nad ní srdce usedalo.

	„Tvá teta je dobrá žena,“ upokojoval ji poté, co naložil její kufry dozadu malého nákladního vozu a usedl za volant. Marie-Ange k tomu nepoznamenala nic. Už teď tetu nenáviděla za to, že ji vzala z jejího domova a od Sophie. Tolik tam toužila zůstat. Víc, než si kdokoli z nich mohl představit.

	Jeli spolu asi hodinu a byla už skoro jedna po půlnoci, když zabočili z hlavní silnice na úzkou cestu, po které se kodrcali několik minut. A pak se před ní ze tmy náhle vynořil rozlehlý dům.‘ Uviděla dvě sila, stodolu a pár dalších budov. Zdálo se, že to je velká usedlost, ale tak odlišná od Marmoutonu, jako by se Marie-Ange ocitla na jiné planetě. Aspoň jí to tak připadalo. Zastavili před domem, ale nikdo jim nevyšel naproti. Místo toho Tom vzal její zavazadla z vozu a šel do staré, poněkud omšelé kuchyně následován Marií-Ange, která se váhavě zastavila ve dveřích. Jako by se bála toho, co najde, až vstoupí dovnitř. Tom se k ní však otočil s přívětivým úsměvem a kývl na ni.

	„Jen pojď dál, Marie,“ oslovil ji pouze polovinou jejího jména. „Podívám se po tvé tetě Carole. Říkala, že bude vzhůru a počká na tebe.“ Marie-Ange byla touto dobou na cestě už dvaadvacet hodin a vypadala vyčerpaná, ale jak se na něho dívala, její oči se zdály obrovské. Vtom za sebou uslyšela nějaký zvuk, až leknutím nadskočila, a když se otočila, spatřila stařenu na invalidním vozíku, která je pozorovala z chodby, se slabě osvětleným pokojem za zády. Na jedenáctileté vyčerpané dítě to působilo skoro strašidelně.

	„To je nápad, obléknout si na farmu takové hloupé šaty,“ řekla ta žena místo pozdravu. Měla přísný, hranatý obličej, který jen vzdáleně připomínal otcovu tvář, a dlouhé kostnaté ruce položené na kolech invalidního vozíku. Marie-Ange byla překvapená, když viděla, že ta žena je chromá, a trochu ji to vylekalo. „Vypadáš, jako bys šla na nějakou slavnost.“ To nebyla pochvala, ale kritika, a přitom jí Sophie zabalila spoustu dalších podobných „hloupých“ šatů. „Umíš anglicky?“ zeptala se úsečně ta žena, která, jak si Marie-Ange domyslela, byla její pratetou. Přikývla. „Díky, že jsi ji vyzvedl, Tome,“ řekla svému předákovi a ten povzbudivě poplácal Marii-Ange po rameni a pak odešel. Měl také děti, i vnuky, a bylo mu líto děvčátka, které se ocitlo daleko od domova, za takových tragických okolností. Byla to hezká holčička, ale celou cestu z letiště vypadala vyděšeně, přestože se ji snažil uklidnit. Věděl, že Carole Collinsová je nepříjemná žena. Sama děti neměla a nikdy nejevila zájem se s nějakými sblížit. Děti jejích zaměstnanců a přátel pro ni nic neznamenaly. Bylo ironií, že tak pozdě v životě jí osud přivedl do cesty toto dítě. A předák doufal, že jí to trochu přidá na vlídnosti.

	„Jsi jistě unavená,“ poznamenala teta, když spolu osaměly v kuchyni a znovu si dívku prohlédla. Marie-Ange musela potlačovat slzy, tak hrozně toužila po Sophiině milujícím objetí. „Můžeš jít hned do postele.“

	Marie-Ange se skutečně cítila unavená, ale kromě toho teprve nyní dostala hlad. Jenže Carole Collinsová byla té noci prvním člověkem, který jí nenabídl nic k jídlu, a Marie-Ange se ji bála o to požádat.

	„Nemáš mi vůbec co říct?“ zeptala se s přísným pohledem upřeným na Marii-Ange, která to pochopila jako napomenutí za to, že nepoděkovala.

	„Děkuji, že jste mě sem vzala,“ odpověděla precizní angličtinou, ale se silným přízvukem.

	„Nemyslím, že kterákoli z nás měla v tomto případě na vybranou,“ poznamenala Carole Collinsová věcně. „Budeme se s tím muset smířit. Můžeš tu pomáhat.“ Chtěla, aby mezi nimi bylo jasno hned od začátku. „Doufám, že sis s sebou přivezla nějaké rozumnější oblečení,“ dopověděla už přes rameno, když mezitím zkušenou rukou otočila vozík.

	Carole Collinsová onemocněla v mládí obrnou a od té doby měla bezvládné nohy, s pomocí dlah a berlí se sice dokázala vléci po místnosti, ale nikdy to nedělala. Vozík jí připadal méně pokořující a efektivnější. Používala ho již přes padesát let. V dubnu jí bylo sedmdesát. Ovdověla, když manžel padl ve válce, a podruhé se už neprovdala. Farma původně patřila jejímu otci. Carole ji dobře spravovala a nakonec, po smrti svého bratra, k ní připojila i jeho pozemky. Tento bratr byl Johnův otec. Jeho žena se pak znovu provdala, odstěhovala se a byla jen ráda, že jeho sestra farmu vykoupila. Carole Collinsová byla nyní jediným žijícím členem rodiny. O farmaření toho věděla hodně, ale o dětech vůbec nic.

	Marii-Ange přidělila svůj hostinský pokoj, i když velmi nerada, ačkoli k ní žádné návštěvy prakticky nikdy nejezdily. Připadalo jí to však jako plýtvání dobrým pokojem. Teď ji tam vedla přes matně osvětlený obývací pokoj a dlouhou temnou chodbu a Marie-Ange ji poslušně následovala. Na každém kroku musela potlačovat slzy smutku, strachu a únavy. Místnost, kterou spatřila, když Carole rozsvítila světlo, vypadala holá a prázdná. Na jedné stěně visel kříž, na druhé reprodukce Normana Rockwella. Postel měla kovový rám a tenkou matraci, na níž ležela úhledně složená dvě prostěradla, přikrývka, jeden polštář a ručník. Kromě toho tu byla malá skříň a úzký prádelník. Dokonce i Marie-Ange na první pohled viděla, že tu není dost místa na uložení všech věcí, které si přivezla ve třech velkých kufrech. Tento problém však bude muset řešit až zítra.

	„Koupelna je dole u haly,“ vysvětlovala Carole. „Budeš ji používat společně se mnou a tak si dej pozor, abys v ní netrávila moc času. Ale předpokládám, že na to ještě nejsi dost stará.“ Marie-Ange přikývla. Její matka si s oblibou dopřávala dlouhou, neuspěchanou koupel, a když někam šli, věnovala spoustu času svému make-upu a Marie-Ange vždy u ní ráda seděla a dívala se. Ale Carole Collinsová make-up nepoužívala, chodila v džínsech a pánské košili, šedivé vlasy nosila ostříhané nakrátko, stejně jako nehty. Nebylo na ní nic přitažlivého nebo výrazně ženského. Marii-Ange prostě připadala stará a přísná. „Doufám, že si umíš ustlat postel. Jestli nevíš jak, brzy na to přijdeš sama,“ poznamenala bez jakékoli vřelosti a Marie-Ange opět přikývla. Sophie ji naučila stlát postel už dávno, ačkoli jí to nikdy moc dobře nešlo, a když jí Sophie pomáhala, Robert si vždycky stěžoval, že si musí stlát sám.

	Obě dvě vzdálené příbuzné na sebe vzájemně dlouho hleděly a Carole přitom zkoumavě přimhouřila oči. „Hodně se podobáš otci, když byl malý. Neviděla jsem ho dvacet let,“ dodala, ale beze stopy nějaké lítosti v hlase. Marii-Ange se v té chvíli vybavila slova „přízemního ducha“, kterým nyní začínala rozumět. Její prateta byla chladná, tvrdá a nešťastná, snad proto, jak Marie-Ange usoudila, že byla odkázaná na invalidní vozík. Ale ze zdvořilosti se jí na to nezeptala. Věděla, že takové chování by se její matce nelíbilo. „Neviděla jsem ho od té doby, co odjel do Francie.

	Vždycky jsem to pokládala za bláznivý nápad, protože tady měl spoustu práce. Pro jeho otce bylo těžké spravovat farmu potom, co John odešel, ale jemu to zřejmě bylo jedno. Předpokládám, že tam utekl za tvou matkou.“ Vyslovila to jako obvinění a Marie-Ange měla pocit, že by se jí měla omluvit, ale neudělala to. Teď chápala, proč otec odešel do Paříže. Tenhle dům vypadal ponuře a smutně a teta byla všechno, jen ne přátelská. Marie-Ange by ráda věděla, zda se ostatní členové rodiny chovali také tak. Carole Collinsová se naprosto lišila od její matky, která byla srdečná, přívětivá, živá, se smyslem pro legraci a moc, moc hezká. Nebylo divu, že se jí otec vydal hledat, zvlášť jestli se všechny ženy v Iowě podobaly jeho tetě. Kdyby byla Marie-Ange starší, uvědomila by si, že Carole Collinsová je především zahořklá. Život se k ní zachoval nelaskavě, v mládí ji zmrzačil a o pár let později jí vzal manžela. V životě poznala jen velmi málo radosti a tak sama nemohla žádnou rozdávat. „Vzbudím tě, až vstanu,“ upozornila ji teta a Marie-Ange byla zvědavá, v kolik to asi bude, ale zeptat se neodvážila. „Můžeš mi pomoct připravit snídani.“

	„Děkuji,“ zašeptala Marie-Ange s očima plnýma slz, ale stará žena si jich zřejmě nevšimla. Otočila se na vozíku a opustila místnost. Marie-Ange za ní zavřela dveře, pak si sedla na postel a dala se do pláče. Po chvíli vstala, ustlala si, pak se prohrabala kufry, až našla své noční košilky, Sophií pečlivě složené. Zdobily je drobné výšivky, které pro ni vytvořila Sophie svýma starýma zkroucenýma rukama, byly ušity z té nejjemnější bavlny a jako všechno její oblečení pocházely z Paříže. Marie-Ange podvědomě tušila, že Carole Collinsová něco takového v životě neviděla a ani o to nestála.

	Vlezla si do postele, dlouho a dlouho ležela ve tmě a přemýšlela, čím se provinila, že ji potkal takový strašný osud. Robert a její rodiče byli nenávratně pryč, spolu s nimi i Sophie a ona zůstala s tou hroznou stařenou na tomto bezútěšném místě. A když tu noc ležela v posteli a poslouchala neznámé zvuky venku, zoufale si přála jen jedno – aby ji rodiče tehdy vzali s sebou, když odváželi Roberta do Paříže.

	
3

	Druhý den ráno přišla teta Carole vzbudit Marii-Ange ještě za tmy. Objevila se s vozíkem ve dveřích pokoje a nařídila jí, aby vstala. Potom se s vozíkem rázně obrátila a přesunula se do kuchyně. Za pět minut za ní přišla Marie-Ange, s rozcuchanými vlasy a rozespalýma očima. Hodiny ukazovaly půl šesté.

	„Na farmě vstáváme brzy, Marie,“ informovala ji teta, přičemž záměrně a odhodlaně vypustila druhou polovinu jejího jména. Dívka se na ni dlouze zahleděla a pak zřetelně promluvila.

	„Jmenuji se Marie-Ange,“ opravila ji s úpěnlivým pohledem a s přízvukem, jenž by každému připadal okouzlující, nikoli však Carole Collinsové. Podle ní to jen potvrzovalo, jak pošetilý byl její synovec, a pomyslela si, že to dvojité jméno zní příliš snobsky.

	„Marie tady bude pro tebe stačit,“ prohlásila, zatímco postavila na stůl láhev mléka, bochník chleba a sklenici džemu. To byla celá snídaně. „Můžeš si udělat toast, jestli chceš,“ dodala a ukázala na prastarý zrezivělý chromový opékač topinek na kuchyňské lince. Marie-Ange do něj mlčky vložila dva plátky chleba a v duchu si přála, aby k tomu měla šunku s vejci, jak ji dělávala Sophie, anebo broskve ze sadu. Když byly toasty hotové, Carole si jeden vzala a úsporně ho potřela džemem, druhý krajíček nechala dítěti a zbytek chleba uklidila. Bylo zjevné, že zdejší snídaně budou velmi skromné, a Marie-Ange stále pociťovala hlad.

	„Řeknu Tomovi, aby tě dnes provedl po farmě a vysvětlil ti, co budeš mít na práci. Odedneška jakmile vstaneš, usteleš si postel, přijdeš sem a uděláš snídani pro nás obě, jak jsem ti právě ukázala, a než půjdeš do školy, splníš své povinnosti na farmě. Tady všichni pracujeme a ty budeš pomáhat taky. Jestli ne,“ zlověstně se na ni podívala, „není důvod, abys tu zůstávala, a můžeš žít ve státním ústavu pro sirotky. Jeden je ve Fort Dodge. Ale tady ti bude mnohem líp, tak si nemysli, že se budeš vyhýbat práci na farmě nebo mi nebudeš pomáhat. To je vyloučeno, pokud tu chceš zůstat.“

	Marie-Ange strnule přikývla. Uvědomila si jako dosud nikdy, co to znamená být sirotek.

	„Škola ti začne za dva dny, v pondělí. Zítra spolu půjdeme do kostela. Tom nás tam zaveze.“ Carole si nikdy nekoupila speciálně upravené auto, které by mohla řídit. I když by si to mohla dovolit, nechtěla utrácet peníze. „Dnes zajedeme do města, až budeš hotová se svými povinnostmi, a opatříme ti nějaké slušné pracovní šaty. Nepředpokládám, že sis s sebou přivezla něco použitelného.“

	„Já nevím, madam… teto… paní…“ Marie-Ange hledala slova, zatímco teta na ni přísně hleděla, ale dokázala myslet jen na hryzavou prázdnotu v žaludku. Včera v letadle jedla jen nepatrně a večer vůbec nic, proto ji teď bolel žaludek a měla hrozný hlad. „Věci mi zabalila Sophie,“ vysvětlovala, aniž by dodala, kdo Sophie je, a teta Carol se jí na to nezeptala. „Mám pár šatů, ve kterých jsem si hrávala.“ Ale ty roztrhané, které nosila při hrách v polích, nechala v Marmoutonu, protože Sophie prohlásila, že by je teta považovala za ostudné.

	„Po snídani se podíváme, co sis přivezla,“ řekla teta bez sebemenšího úsměvu. „A raději se připrav na to, že tu budeš pracovat. To, že tě tu mám, mě bude stát pěkné peníze. Nemůžeš čekat, že u mě dostaneš zadarmo stravu a bydlení a sama nebudeš dělat nic, abys to splatila.“

	„Ano, madam,“ přisvědčila Marie-Ange vážně. Stará žena na vozíku se na rozechvělé dítě nevlídně podívala.

	„Můžeš mi říkat teto Carole. A teď jdi umýt nádobí,“ vyzvala ji, což Marie-Ange rychle splnila. Každá z nich použila při snídani jen jediný talířek na toast a šálek na Carolinu kávu. Potom se dívka vrátila do svého pokoje. Nevěděla, co má dál dělat, tak jen seděla na posteli a dívala se na fotografie rodičů a bratra, které si vystavila na prádelníku. Přitom se rukou dotkla svého medailonku.

	Trhla sebou, když uslyšela, že ve dveřích zastavil tetin vozík. „Chci se podívat, co sis přivezla v těch třech směšných kufrech. Žádné dítě by nemělo mít tolik šatů, Marie, to je hřích.“ Marie-Ange seskočila z postele a úslužně otevírala kufry, vytahovala z nich jedny zdobené šaty za druhými, vyšívané noční košilky a několik kabátků, které jí matka koupila v Paříži a Londýně. Nosila je do školy, v neděli do kostela a do Paříže, když tam jela s rodiči. Carole na všechno hleděla s chladným nesouhlasem. „Takovéhle věci tady nepotřebuješ.“ Přisunula se s vozíkem blíž k Marii-Ange, začala se sama probírat v kufrech a na malou hromádku na posteli skládala svetry, kalhoty a jednu či dvě sukně. Marie-Ange věděla, že tyhle věci nejsou hezké, ale Sophie říkala, že se budou hodit do školy, a tak si pomyslela, že je teta Carole dává stranou, protože jsou ošklivé. Teta pak bez jediného slova znovu kufry zavřela a nařídila jí, aby vybrané věci uložila do úzkého prádelníku. Marie-Ange byla z jejího počínání zcela zmatená. Pak ji poslala ven za Tomem, který ji měl naučit všechny její práce a povinnosti na farmě. Sama zmizela ve své ložnici na druhém konci tmavé chodby.

	Předák už na Marii-Ange čekal venku, zavedl ji do chléva a ukázal jí, jak se dojí kráva a pár dalších drobných úkolů, které se od ní očekávaly. Marii-Ange nepřipadaly zvlášť těžké, i když toho teta od ní vyžadovala poměrně hodně, a Tom jí poradil, že pokud něco nestihne ráno před školou, může například část úklidu dodělat později odpoledne před večeří. Trvalo celé dvě hodiny, než se s ní zase vrátil k tetě Carole.

	Marie-Ange byla překvapená, když uviděla, že teta už na ně čeká převlečená ve svém vozíku na verandě. Obrátila se na Torna, ne na Marii-Ange, kterého požádala, aby naložil dívčiny kufry a zavezl je obě do města. Marie-Ange tomu zděšeně přihlížela. Jediné, co ji napadlo, bylo, že ji nakonec přece jen odvezou do státního ústavu. Šla za nimi k malému nákladnímu vozu, kterým přijela předchozí noc, a uviděla, jak předák hodil její kufry dozadu. Marie-Ange neřekla nic, ani se na nic neptala, ale celou cestu musela potlačovat slzy. Její život byl teď jedna dlouhá, nekonečná hrůza. Když přijeli do města, Carole předákovi nařídila, aby zastavil před obchodem Goodwill. Tom tetě připravil vozík a pomohl jí do něj usednout, pak vyndal kufry z vozu, zatímco Marie-Ange dál přemýšlela, co s ní udělají. Neměla ani tušení, kde jsou, kam jdou nebo proč sem přijeli s jejími zavazadly, a její teta se neměla k tomu, aby jí něco vysvětlila a uklidnila ji.

	Prodavačky v obchodě zřejmě Carole poznaly, když vjela dovnitř následovaná Torném, který nesl v obou rukou kufry Marie-Ange a na Carolin pokyn je složil u pultu.

	„Potřebujeme nějaké pracovní oblečení pro mou neteř,“ požádala teta a Marie-Ange si dlouze s úlevou vydechla. Snad tedy přece jen nepojedou do ústavu a alespoň prozatím se nic tak strašného nestane.

	Carole pro ni vybrala tři dětské kombinézy, nějaká trička plná skvrn, obnošenou mikinu a pár skoro nových tenisek. Prodavačky jí pak doporučily ohavnou hnědou prošívanou bundu, která byla moc velká, ale řekly, že v zimě v ní bude teplo. Když si Marie-Ange ty věci zkoušela, vyprávěla jim tichým hláskem, že právě přijela z Francie, a Carole si pospíšila s vysvětlením, že si s sebou přivezla tři kufry zbytečných šatů, a ukázala na ně. „Můžete si ty věci vzít na protiúčet toho, co jsem jí teď koupila, a za zbytek mi dáte úvěr na zboží. Nic z toho tu nebude potřebovat, tím méně, jestli skončí ve státním sirotčinci. Tam nosí stejnokroje,“ prohlásila a významně pohlédla na Marii-Ange, které se po tvářích kutálely slzy, až jí ženám za pultem bylo líto.

	„Smím si z toho něco nechat, teto Carole?… Noční košile… a panenky…“

	„Nebudeš mít čas hrát si s panenkami,“ odbyla ji, pak na okamžik zaváhala, „nech si tedy noční košile.“ Marie-Ange se vrhla k jednomu z kufrů, našla je, a když je vytáhla, pevně je k sobě přitiskla. Všechno ostatní mělo navždycky zmizet, všechny věci, které jí matka s láskou koupila a které na ní otec tak rád viděl. Měla pocit, jako by jí brali poslední kousek ztraceného života, a nemohla se ubránit pláči. Tom musel odvrátit oči, protože nemohl snést pohled na to, jak tam to dítě stojí, tiskne k sobě noční košilky a dívá se s nejvyšším zoufalstvím na svou tetu. Ale Carole neřekla nic, podala balíček s nákupy Tomovi a vyjela s vozíkem z obchodu na chodník. Předák a dívka ji následovali. Marii-Ange bylo v tu chvíli jedno, jestli ji odvezou do sirotčince. Nic nemohlo být horší, než co se jí stalo tady. Když se mlčky vraceli na farmu, její oči vypovídaly o tisíceré bolesti a jen nepatrném milosrdenství. Když Marie-Ange uviděla teď už dobře známý dvůr, uvědomila si, že nepůjde do státního ústavu, aspoň ne dnes a možná jen tehdy, jestli tetu Carole skutečně rozhněvá.

	Odebrala se do svého pokoje, kde si uložila svoje noční košilky a „nové“ věci z obchodu Goodwill, a o deset minut později už pro ni měla teta připravený oběd. Sestával jen ze sendviče s tenkým plátkem šunky, bez majonézy nebo másla, ze sklenice mléka a jediné sušenky. Vypadalo to, jako by jí stará žena vyčítala každé sousto jídla, každý drobeček, který jí poskytovala. Marii-Ange však ani na mysl nepřišlo, že Carole dostala za její výbavu v obchodě Goodwill úvěr ve výši několika set dolarů. Takže aspoň pro tuto chvíli jí toho Marie-Ange přinášela víc, než od ní dostávala.

	Po zbytek dne se Marie-Ange věnovala svým povinnostem a tetu znovu viděla až u večeře, která byla opět velmi střídmá. Carole upekla malý kousek sekané a k tomu vařenou zeleninu, která chutnala příšerně. Jako mimořádnou pochoutku podávala místo moučníku zelený rosol.

	Po večeři Marie-Ange umyla nádobí a v noci zase ležela beze spánku a vzpomínala na rodiče a na všechno, co ji potkalo od jejich smrti. Už si ani nedovedla představit jiný život než tento, plný hrůzy, osamělosti a hladu. Bolest ze ztráty celé rodiny byla tak pronikavá, až měla někdy pocit, že to nevydrží. A jak o tom přemýšlela, najednou přesně pochopila, co měl na mysli její otec, když o tetě prohlásil, že je přízemní a sobecká. Věděla také, že její matka, se svou radostnou, láskyplnou a živou povahou, by nenáviděla Carole ještě víc než otec. Marie-Ange si však také uvědomovala, že jí nijak nepomůže, bude-li se tím neustále trápit. Byla teď tady, rodiče už nežili a ona neměla jinou možnost, než to nějak přežít.

	Druhý den šly do kostela, kam je zase zavezl Tom. Bohoslužba připadala Marii-Ange dlouhá a jednotvárná.

	Pastor hovořil o pekle, cizoložství a trestu a o spoustě dalších věcí, které ji buď děsily, nebo nudily. V jednu chvíli skoro usnula a cítila, jak s ní prateta hrubě zatřásla, aby ji probudila.

	Večeře ten den byla jako obvykle ubohá a po jídle jí prateta připomněla, že ráno půjde do školy. Carole s úlevou zjistila, že i když to děvče mluví s nápadným přízvukem, její angličtina je rozhodně natolik plynulá, že bude schopná ve škole sledovat, o čem se mluví. Neměla však ani ponětí, zda Marie-Ange umí anglicky psát, což neuměla.

	„Půjdeš jednu míli po cestě ke žluté značce,“ vysvětlovala jí, než si šly lehnout, „samozřejmě potom, až budeš hotová s prací na farmě. U té žluté značky tě v sedm vyzvedne autobus. Do školy to je čtyřicet mil a autobus často po cestě zastavuje. Nevím, jak rychle chodíš, ale raději odtud vyjdi v šest a uvidíš, jak dlouho ti to bude trvat. Můžeš se svými domácími pracemi začít už v pět, takže bys měla vstát nejpozději v půl páté.“ Za tím účelem jí Carole dala starý otlučený budík a Marie-Ange si pomyslela, že asi také pochází z obchodu Goodwill. Ten obchod byl plný opotřebovaných, rozbitých, nehezkých věcí, které tam lidé posílali. „Autobus tě tam zase vysadí po vyučování kolem čtvrté, jak mi řekli. Budu tě tu tedy čekat v pět odpoledne. Až přijdeš domů, uděláš své odpolední práce a školní úlohy si napíšeš po večeři.“ Čekal ji tedy dlouhý den, vyčerpávající rutina, život plný dřiny, téměř otroctví. Marie-Ange se ani neodvážila zeptat, proč ji nemůže vozit Tom. Jen tetě Carole popřála dobrou noc a mlčky si šla lehnout.

	Zdálo se, že budík zazvonil už za pár okamžiků. Marie-Ange rychle vstala, a protože tentokrát tu nebyl nikdo, kdo by ji sledoval, dopřála si k snídani tři toasty s džemem a při tom doufala, že teta nespočítala zbývající plátky v balíčku, když chléb po večeři ukládala. Marie-Ange věděla, že si vzala víc, než se slušelo, jenže ji pořád trápil hlad.

	Když vyšla ven na dvůr a do chléva, byla dosud tma, a po práci se stále ještě za tmy vydala na cestu směrem, který jí ukázala teta. Předpokládala, že Carole tou dobou už bude vzhůru, ale nezastavila se v kuchyni, aby se rozloučila. Měla na sobě kalhoty a ošklivou mikinu z obchodu Goodwill. Vlasy si pečlivě učesala, ale poprvé v životě v nich neměla stužku, kterou do školy vždy nosila. Nebyla tu Sophie, která by jí zamávala, ani Robert, aby jí udělal canards z kávy s mlékem, musela se obejít bez polibku a objetí od matky či otce. Obklopovalo ji jen ticho iowských plání a tma, když zamířila po dlouhé, pusté cestě k autobusové zastávce. Neměla tušení, jak bude vypadat škola nebo jaké tam potká děti, a bylo jí to celkem jedno. Nedovedla si ani představit, že by si tam našla kamaráda. Žila životem odsouzence a teta plnila úlohu žalářníka.

	Když dorazila na autobusovou zastávku, čekalo tam už půl tuctu dětí, většinou starších než Marie-Ange a jedno podstatně mladší. Nikdo na ni nepromluvil, jen si ji zvědavě prohlížely. Mezitím pomalu vyšlo slunce a připomnělo jí rána v Marmoutonu, kdy ležela v trávě nebo pod stromem a dívala se, jak se obloha za svítání barví do růžová. Beze slova nastoupila s ostatními do autobusu, ten se rozjel a o hodinu později je vysadil před dlouhou, nízkou cihlovou budovou, kam se sjížděly další školní autobusy, z nichž se hrnuli žáci nejrůznějšího věku. Chodili sem od mateřské školy až po střední a pocházeli z farem v okruhu sta mil od školy. Marie-Ange rozhodně nedojížděla z největší dálky. Když teď bloudila budovou, vypadala ztraceně, ale brzy si jí všimla jedna mladá učitelka.

	„Ty jsi Collinsovic děvče?“ zeptala se a Marie-Ange zavrtěla hlavou, protože hned nepochopila tu souvislost.

	„Jsem Marie-Ange Hawkinsová.“ Ve škole očekávali Marii Collinsovou a ji vůbec nenapadlo, že by ji prateta dala zapsat pod svým jménem.

	„Nejsi dítě od Collinsových?“ zatvářila se učitelka zmateně. Byla to jediná nová žákyně, kterou přijali, všechny ostatní děti nastoupily do školy už před dvěma týdny. Učitelka si však hned všimla jejího přízvuku a zavedla Marii-Ange do ředitelny, kde ji nějaký muž s pleší a bradkou slavnostně přivítal a řekl jí, do které má jít třídy.

	„Vypadá smutně,“ poznamenal ředitel, když odešla, a učitelka mu odpověděla tlumeným šepotem.

	„Ztratila celou rodinu ve Francii a přijela sem ke své pratetě.“

	„Nakolik dobrá je její angličtina?“ zeptal se starostlivě a mladá učitelka slíbila, že Marii-Ange její třídní hned vyzkouší.

	Zatímco se o ní bavili, Marie-Ange pomalu přešla chodbu ve směru, který jí ukázali, a našla svou třídu, plnou dětí. Učitelka tu ještě nebyla a děti živě dováděly, hlučely, pokřikovaly a házely po sobě papírové kuličky. Nikdo se s ní však nedal do řeči. Posadila se tedy do lavice v zadní řadě vedle nějakého chlapce se zářivě nazrzlými vlasy, modrýma očima jako měla sama a s tváří plnou pih. Byla by raději seděla vedle nějaké dívky, ale vedle žádné nebyla volná židle a nikdo se nenabídl, že jí místo uvolní.

	„Ahoj,“ pozdravil ten chlapec, aniž zvedl oči, ona na něho krátce pohlédla a hned se zadívala dopředu k tabuli, kam právě přišla učitelka. Té trvalo přes hodinu, než si Marie-Ange všimla, a pak jí dala nějaké papíry s otázkami, jež měly určit její schopnost číst, psát a rozumět anglicky. Vyžadovaly jen základní znalosti a Marie-Ange většině z nich rozuměla, ale své odpovědi psala foneticky. „Neumíš pravopis?“ zeptal se jí ten kluk překvapeně, když nahlédl do jejího papíru. „A co je to za divné jméno? Marie-Angee?“ Vyslovil to zvláštním způsobem a Marie-Ange se na něho důstojně podívala, než odpověděla.

	„Jsem Francouzka,“ vysvětlovala. „Můj otec je Američan.“ Měla říct „byl“, avšak nedokázala se k tomu přimět.

	„Ty mluvíš francouzský?“ zeptal se chlapec udiveně. Najednou ho ta dívka zaujala.

	„Samozřejmě,“ odvětila se svým typickým francouzským přízvukem.

	„Mohla bys mě učit?“ Té otázce se ostýchavě usmála.

	„Chceš umět francouzský?“ Připadalo jí to legrační, ale ten kluk se zazubil a přikývl.

	„Jasně. Bylo by to jako tajná řeč a nikdo by nerozuměl, co si povídáme.“ Ta představa připadala oběma lákavá, proto o přestávce za ní vyšel ven, aby to podrobněji probrali. Také si pomyslel, že její lokýnky a velké modré oči jsou moc krásné, ale nahlas to nevyslovil. Bylo mu dvanáct, o rok víc než Marii-Ange, chodil však do stejné třídy, protože musel opakovat ročník poté, co onemocněl revmatickou horečkou. Už se úplně uzdravil, ale ztratil celý jeden rok, a teď se zdálo, že k Marii-Ange zaujal ochranitelský postoj, neboť ji bedlivě doprovázel přes celé školní hřiště. Představil se, řekl, že se jmenuje Billy Parker a ona mu na oplátku vysvětlila, jak se správně vyslovuje její jméno – což byla jeho první hodina francouzštiny – a když se to pokoušel napodobit, zasmála se jeho přízvuku.

	Ten den spolu také poobědvali a Marie-Ange se seznámila i s několika dalšími spolužáky, ale když odpoledne nastupovala do školního autobusu, mohla říct, že jejím jediným kamarádem se stal Billy. Bydlel na půl cesty mezi školou a farmou její pratety a slíbil, že ji někdy přijde navštívit, možná o víkendu, a že by spolu mohli dělat úkoly. Marie-Ange ho úplně okouzlila a už si dělal plány, jak ho o sobotách a nedělích bude učit francouzský. Ta představa se mu velmi zamlouvala a ona se zase těšila, že bude mít někoho, s kým bude moci mluvit svým mateřským jazykem.

	Příští den mu vypověděla všechno o svých rodičích, o Robertovi, o tragické havárii, a když mu vyprávěla o tetě Carole, zatvářil se zděšeně. „Zdá se, že to je pěkně zlá ženská,“ prohlásil soucitně. Sám žil s rodiči a sedmi sourozenci na malé farmě, kde pěstovali obilí a chovali nepočetné stádo dobytka. Nabídl jí také, že se někdy u nich zastaví, aby jí pomohl s prací na farmě. Tetě Carole však o Billym neřekla nic a teta se jí ani nezeptala, jak se měla ve škole. Když ten večer Marie-Ange poklidila ve chlévě, jako obvykle spolu mlčky povečeřely.

	V sobotu odpoledne Marie-Ange zpozorovala, jak Billy jede na kole po příjezdové cestě, pak z kola seskočil a zamával na ni. Slíbil jí předtím ve škole, že možná přijde na hodinu francouzštiny a ona v to doufala, ale doopravdy tomu nevěřila. Teď k němu přiběhla a začali se živě bavit. Vtom zazněl výstřel, až oba vyskočili jako vyplašení králíci a instinktivně se podívali směrem, odkud vyšel. Teta Carole seděla na verandě na vozíku, s puškou v ruce. Pro obě děti bylo nepředstavitelné, že po nich střelila. Ve skutečnosti vystřelila jen do vzduchu, ale výhrůžně se na ně dívala.

	„Kliď se z mé farmy!“ křičela na chlapce, zatímco Billy na ni strnule zíral a Marie-Ange se celá roztřásla.

	„To je můj kamarád, teto Carole, ze školy,“ pospíšila si s vysvětlením v naději, že tím vzniklý problém rychle vyřeší, ale nestalo se tak.

	„Nedovoleně jsi vnikl na cizí pozemek!“ osočila teta Billyho.

	„Přišel jsem navštívit Marii-Ange,“ odpověděl zdvořile a zároveň se usilovně snažil nedat najevo, jak je vystrašený. Ta stará žena se tvářila, jako by ho chtěla zabít.

	„Nepřejeme si návštěvy a nepozvali jsme tě. Vezmi kolo a vypadni odtud a už se nevracej. Slyšíš?“

	„Ano, paní,“ řekl a spěšně vykročil ke svému kolu, ale ještě se přes rameno ohlédl na Marii-Ange. „Promiň… Nechtěl jsem ji naštvat,“ zašeptal. „Uvidíme se v pondělí ve škole.“

	„Je mi to líto,“ zavolala za ním tak hlasitě, jak se jen odvážila. Pak se dívala, jak se Billy co nejrychleji vzdaluje po příjezdové cestě a pomalu se vydala zpátky k tetě. Poprvé, co sem přijela, ji skutečně nenáviděla. Až dosud se jí jen bála.

	„Vyřiď svým přátelům, ať sem za tebou nechodí, Marie,“ přikázala jí teta přísně. „Nemáme čas na to, aby se nám tu potulovali nějací chuligáni. Sama máš dost práce,“ dodala, pak si položila pušku do klína a podívala se přímo na Marii-Ange. „Nebudeš tu marnit čas se svými kamarády. Je to jasné?“

	„Ano, madam,“ přisvědčila Marie-Ange tiše a vrátila se ke své práci v hospodářství. Ale tento nevybíravý útok a strach, který vzbudil, jen upevnil pouto mezi Marii-Ange a Billym. Volal jí hned ten večer a její prateta jí podala telefon s nesouhlasným zabručením. Nelíbilo se jí to, ale otevřeně proti telefonátům nic nenamítala.

	„Jsi v pořádku?“ ujišťoval se Billy. Bál se o ni celou cestu domů. Ta stará ženská byla určitě šílená a Marii-Ange litoval. Jeho vlastní rodina byla početná, vlídná a přátelská a on si po práci mohl vodit domů kamarády, kdykoli chtěl.

	„Nic mi není,“ odpověděla Marie-Ange nesměle.

	„Udělala ti něco, když jsem odjel?“

	„Ne, ale zakázala mi sem vodit kamarády,“ postěžovala si šeptem, když teta odešla z kuchyně. „Uvidíme se v pondělí ve škole. Můžu tě učit francouzsky během přestávky na oběd.“

	„Hlavně si dávej pozor, ať tě nezastřelí,“ pronesl s veškerou vážností dvanáctiletého chlapce. „Uvidíme se… Zatím ahoj, Marie-Ange.“

	„Na shledanou,“ rozloučila se zdvořile a zavěsila. Mrzelo ji, že mu nestačila za zavolání poděkovat, ale byla vděčná aspoň za tento kontakt s vnějším světem. V osamělém životě, který vedla, bylo jeho přátelství nyní vše, co měla.
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	Přátelství mezi Billym a Marií-Ange přerostlo během let v pevný vztah, na který oba dva spoléhali. V jejich dětských letech byli jako bratr a sestra. A v době, kdy jemu bylo čtrnáct a jí třináct, je jejich přátelé kvůli tomu začali škádlit a ptali se, jestli spolu chodí. Marie-Ange vždycky tvrdila, že ne. Držela se Billyho jako skály v bouři a on jí věrně volal každý večer k tetě Carole. Život Marie-Ange s tetou byl dál stejně neradostný a šedivý jako od první chvíle, kdy ji spatřila. Ale skutečnost, že se s Billym vídala každý den ve škole a jezdila s ním domů autobusem, jí dodávala sílu. Jeho rodinu navštěvovala tak často, jak jen mohla. U nich se cítila jako ukrytá na nějakém teplém, bezpečném místě. Chodila k nim ve dnech volna, poté co splnila své povinnosti k tetě Carole. Pro Marii-Ange byla Billyho rodina útočištěm. Nic jiného už neměla. Dokonce ani Sophii. Psala Sophii dva roky a stále si nedovedla vysvětlit, proč od ní nedostala jedinou odpověď. Obávala se, že se jí stalo něco hrozného. Jinak by Sophie určitě odepsala.

	Billy jí svým způsobem nahrazoval Roberta, ne-li oba rodiče. A tak jak slíbila, učila ho francouzštinu během oběda a přestávek. V době, kdy mu bylo čtrnáct, mluvil už téměř plynně a často si spolu na školním hřišti povídali francouzský. Billy tomu říkal jejich tajná řeč. Na druhé straně se angličtina Marie-Ange zlepšila natolik, že její přízvuk téměř zmizel. A protože její vztah k Billymu byl čistě sourozenecký, tím víc ji překvapilo, když jí jednoho odpoledne cestou ke školnímu autobusu řekl, že ji miluje. Zašeptal to s očima upřenýma do země a ona se prudce zastavila a pohlédla na něj s ohromeným výrazem.

	„To je ten největší nesmysl, jaký jsem kdy slyšela,“ odpověděla na jeho vyznání. „Jak můžeš něco takového říct?“ Její reakce ho zmátla – to nebylo to, v co doufal nebo co čekal.

	„Protože tě opravdu miluju.“ Řekl jí to francouzský, aby jim nerozuměli ostatní. Těm to znělo jako vášnivá hádka, když Marie-Ange vykřikla: „Oh, alors, ťes vraiment con!“ což znamenalo, že je cvok. Pak se na něho podívala a dala se do smíchu.

	„Taky tě miluju. To ano. Ale jako tvoje sestra. Jak jen můžeš chtít všechno mezi námi takhle pokazit?“ Byla odhodlána nedovolit mu, aby ohrozil jejich nevinné přátelství.

	„Nic takového jsem nechtěl,“ ohradil se. Potom se zamračil, protože ho napadlo, jestli to neřekl špatně nebo snad v nevhodnou dobu, ale jiné společné chvíle neměli. Stále nesměl chodit na farmu její pratety a tak mohli být spolu jen ve škole nebo ve školním autobusu. Kromě jejích vzácných návštěv na farmě jeho rodičů. Ještě těžší to pro ně bylo v létě, když nechodili do školy. Místo toho si vyjeli na kole a sešli se na místě, které objevili o rok dřív, a někdy strávili celé hodiny u malé říčky, kde seděli a povídali si o životě, o svých rodinách, nadějích, snech a o budoucnosti. Marie-Ange vždycky tvrdila, že až jí bude osmnáct, vrátí se do Francie, a měla v plánu najít si zaměstnání, jakmile bude dost stará, aby si vydělala na cestu. Jednou Billy dokonce prohlásil, že odejde s ní, ačkoli pro něho byl tento sen ještě nesplnitelnější a vzdálenější.

	Tak to pokračovalo dál, jejich vztah se nijak neměnil, stále byli oddaní přátelé a kamarádi, až do příštího léta, kdy se jednou opět sešli ve svém tajném úkrytu. Marie-Ange s sebou přinesla láhev citrónové limonády a jako vždy si spolu povídali dlouhé hodiny, když se k ní Billy najednou sklonil a políbil ji. Bylo mu tehdy patnáct, Marie-Ange právě oslavila čtrnácté narozeniny a jejich přátelství trvalo už tři roky. Billyho chování ji znovu zaskočilo, ale tentokrát neprotestovala tak vášnivě jako před rokem. Ani jeden z nich to nijak nekomentoval, avšak Marie-Ange tím byla znepokojená a hned při příštím setkání mu otevřeně řekla, že podle jejího názoru není dobrý nápad dopouštět se čehokoli, co by změnilo jejich přátelství. A svým nevinným způsobem se přiznala, že má z milostného vztahu strach.

	„Ale proč?“ zeptal se jemně a dotkl se rukou její tváře. Rostl z něho vysoký, hezký mladý muž, až si občas pomyslela, že vypadá trochu jako její otec a bratr. Ráda si ho dobírala pro jeho pihy. „Proč se bojíš lásky, Marie-Ange?“ Hovořili anglicky, protože její angličtina byla stále ještě mnohem lepší než jeho francouzština, i když věnovala jeho učení hodně času. Dokonce znal všechny důležité hovorové výrazy a doufal, že tím udělá dojem na učitele francouzštiny na střední škole. V září totiž oba nastupovali k dalšímu studiu na stejné škole, kterou dosud oba navštěvovali.

	„Nechci, aby se cokoli mezi námi změnilo,“ poukazovala rozumně. „Jestli se do mě zamiluješ, jednoho dne budeme mít jeden druhého dost, a pak přijdeme o všechno. Když zůstaneme jen přáteli, nikdy nemůžeme jeden druhého ztratit.“ Nebylo to tak nelogické a Marie-Ange na tom pevně trvala, ačkoli nikdo, kdo je znal, by tomu nevěřil. Všichni si vždycky mysleli, že spolu chodí už od dětství, i teta Carole, která nikdy neopomněla o Billym pronést nějakou opovržlivou poznámku. Marii-Ange to vždycky rozhořčilo, ale neřekla jí nic.

	Jejich vztah trval dál i během střední školy. Marie-Ange se často chodila dívat, když Billy hrál v basketbalovém týmu, on jí fandil při juniorských sportovních hrách a nakonec spolu šli i na maturitní ples. S výjimkou několika náhodných schůzek nikdy nenavázal vážnější známost s dívkou a Marie-Ange dál prohlašovala, že nemá zájem o jakýkoli románek, ať s Billym nebo jiným chlapcem. Jediné, po čem toužila, bylo dokončit školu a vrátit se jednou do Francie. Ostatně její prateta by jí stejně nedovolila chodit s chlapci. Carole na to měla vlastní přísné názory a byla připravena je důrazně prosazovat. Kromě toho po všechny roky, co měla Marii-Ange u sebe, jí nepřestala vyhrožovat státním sirotčincem. Ale nakonec přece jen souhlasila, že ji pustí s Billym na maturitní ples.

	Večer Billy přijel na farmu v otcově dodávce, aby Marii-Ange vyzvedl. Teta Carole jí dovolila koupit si ledově modré saténové šaty, které měly skoro stejnou barvu jako její oči a jejím světlým vlasům dodávaly nádherný třpyt. Nesmírně jí to slušelo a Billy vypadal patřičně oslněn.

	Tu noc se skvěle bavili a donekonečna debatovali o stipendiu na vysokou školu, které Marie-Ange získala, ale nemohla ho využít. Univerzita byla padesát mil daleko, v Amesu, a teta Carole se už nechala slyšet, že jí nehodlá nijak pomoci – nepůjčí jí malý nákladní vůz nebo osobní auto a ani jí nedá peníze na dopravu do školy. Kromě toho připomněla, že Marii-Ange potřebuje na farmě, což Billyho pobouřilo.

	„Musíš jít studovat, Marie-Ange! Nemůžeš pro ni dřít jako otrok do konce života.“ Snila o tom, že se v osmnácti vrátí do Francie, ale když v létě dovršila osmnáct let, bylo jasné, že nic takového neudělá. Neměla vlastní peníze a neměla čas najít si práci, protože Carole od ní neustále vyžadovala to či ono a Marie-Ange se cítila být jí zavázána. Žila u tety už sedm let, které jí však připadaly nekonečné. Vysoká škola teď pro ni byla nedosažitelným snem. Stipendium pokrývalo školné, ne však knihy, kolej nebo stravu, a i kdyby si sehnala zaměstnání, nevydělávala by dost, aby mohla hradit své výdaje během studií. Mohla by jít na školu jedině v případě, kdyby zůstala na farmě s tetou a dojížděla. Jenže teta Carole se postarala o to, aby to nešlo. „Vždyť všechno, co potřebuješ, je auto, prokristapána,“ zuřil Billy cestou domů. Probírali to celý večer.

	„Inu, žádné nemám. Příští týden to stipendium odmítnu,“ řekla Marie-Ange věcně. Věděla, že si tady nakonec bude muset najít zaměstnání, aby měla dost peněz na cestu do Francie, i když neměla žádnou představu, co tam vlastně bude dělat. Pravděpodobně tam pojede jen na návštěvu a zase se vrátí. Těžko by mohla ve Francii zůstat, když nemá kde bydlet, nikoho tam nezná a sotva by si vydělala na živobytí. Neměla žádnou kvalifikaci, žádné vzdělání. Všechno, co se naučila, bylo vykonávat pomocné práce na farmě, na rozdíl od Billyho, který se chystal absolvovat nástavbu na zemědělské škole. Snil o tom, že bude pomáhat otci na jejich farmě a dokonce že ji zmodernizuje, ačkoli se tomu otec bránil. Billy se chtěl stát moderním farmářem a věřil, že si Marie-Ange zaslouží nějaké pořádné vzdělání. O tom nebylo sporu. A její tetu nenáviděl ještě víc za to, že Marii-Ange nechtěla umožnit další studium. I jeho otec chápal, jak je vzdělání důležité, ačkoli nemohl Billyho posílat na denní studium, protože ho potřeboval na farmě. Billy také na Marii-Ange naléhal, aby ještě zkusila promluvit s tetou a zatím stipendium nevracela, aspoň do konce léta. Z maturitního večírku se však vraceli domů v dobré náladě. Oba těšilo, že končí střední školu.

	„Uvědomuješ si, že jsme přátelé už skoro sedm let?“ připomněla Marie-Ange hrdě. V létě to bude sedm let, co zahynuli její rodiče. Někdy měla pocit, že od té doby uplynulo jen pár minut, jindy celé věky. Stále se jí o nich a o Robertovi často zdálo a v duchu si dovedla představit Marmouton tak jasně, jako by tam byla. „Jsi jediná rodina, kterou mám,“ řekla Marie-Ange Billymu a ten se usmál. Oba z toho svorně vylučovali tetu Carole, ačkoli Marie-Ange vždycky tvrdila, že se jí cítí být zavázaná, z důvodů, jež Billy nechápal. Marie-Ange sice u ní bydlela, ale Carole ji nelítostně využívala celých sedm let jako služku, ošetřovatelku a pomocnici na farmě. Marie-Ange pro ni dělala všechno. V posledních dvou letech se tetino zdraví zhoršilo a Marie-Ange jí musela o to víc pomáhat.

	„Víš, mohli bychom být rodina natrvalo,“ nadhodil Billy opatrně cestou domů ze školního plesu a podíval se na ni s něžným úsměvem. Ale Marie-Ange se zamračila. Neměla ráda, když takhle mluvil, a tvrdošíjně je stále považovala za bratra a sestru. „Mohli bychom se vzít,“ dodal odvážně.

	„To je hloupost, Billy, a ty to víš,“ odpověděla bez obalu. V tomto směru ho nikdy nepovzbuzovala, kvůli němu i kvůli sobě. „Kde bychom po svatbě bydleli? Ani jeden z nás nemá práci nebo peníze,“ namítla realisticky.

	„Mohli bychom bydlet u mých rodičů,“ navrhl tiše v naději, že se mu ji podaří přemluvit. Právě mu bylo devatenáct, jí zanedlouho bude osmnáct, dost na to, aby se – bude-li souhlasit – mohla vdát bez tetina svolení.

	„Anebo u tety Carole. Určitě by tím byla nadšená. Mohl bys pro ni pracovat na farmě, tak jako já,“ pokračovala ironicky Marie-Ange a pak se rozesmála. „Ne, nemůžeme se vzít,“ dodala věcně. Nechtěla se vdávat. „Musím si najít práci, abych se mohla příští rok vrátit do Francie.“ Toho snu se nikdy nevzdala a Billy si stále přál, aby mohl jet s ní. V Iowě, při práci na otcově farmě, mu francouzština nebyla k ničemu, ale byl šťastný, když ho Marie-Ange učila.

	„Přesto chci, abys šla na podzim na vysokou. Uvidíme, co se stane,“ prohlásil s odhodlaným výrazem.

	„Ovšem, přiletí ke mně anděl z nebes,“ zasmála se bez hořkosti, protože se už smířila s tím, že na školu nepůjde, „a složí mi k nohám peníze, abych mohla jít na univerzitu. Teta Carole mi zabalí věci a na rozloučenou mi pošle vzdušný polibek. Viď, Billy?“ Od chvíle, co sem přijela, zcela rezignovala na svůj osud.

	„Možná,“ pravil zamyšleně. A hned příští den se pustil do práce na zvláštním projektu. Trvalo mu to, i s bratrovou pomocí, celé léto. Jeho bratr Jack pracoval ve volném čase v opravně automobilů ve městě a pomohl mu najít přesně to, co potřeboval. Prvního srpna konečně předvedl své dílo Marii-Ange, když se s velkým rachocením objevil na příjezdové cestě ve starém chevroletu. Vůz vydával strašné zvuky, ale jezdil dobře a Billy ho dokonce sám nově nalakoval. Byl jasně červený a vnitřek měl z černé kůže.

	Billy zastavil před domem, a když vystoupil, obezřetně se podíval na tetu Carol. Za těch sedm let tu byl teprve potřetí a nikdy nezapomněl, jakého přijetí se mu dostalo poprvé.

	„Páni! Kde jsi sehnal to fantastické auto?“ zeptala se se širokým úsměvem Marie-Ange, která vyšla z kuchyně a utírala si ruce do utěrky. „Čí je?“

	„Sám jsem ho dal dohromady. Začal jsem s tím hned po maturitě. Chceš si ho vyzkoušet?“

	Marie-Ange se před rokem naučila řídit i traktor a zemědělská vozidla a často jezdila s tetinou dodávkou do města na nákupy nebo tam tetu vozila. Teď rozjařené vklouzla za volant. To auto vypadalo kouzelně, ačkoli bylo staré a Billy ho smontoval pomocí lepidla a provázku, jak žertem poznamenal. Marie-Ange vyjela z farmy, chvíli se projížděla po silnici, s Billym po boku, a pak se neochotně otočila zpět. Musela tetě připravit večeři.

	„Co s tím budeš dělat? Jezdit v neděli do kostela?“ usmála se na něho. Aniž to věděla, podobala se teď hodně své matce, přestože její vlasy a oči měly jinou barvu.

	„To ne. Mám pro ně lepší použití,“ odpověděl záhadně, hrdý sám na sebe a plný lásky k ní, kterou mu však snad nikdy nedovolí projevit jinak než jako od adoptivního bratra.

	„Například?“ zeptala se zvědavě a pobaveně, když zabočili zpátky na příjezdovou cestu.

	„Je to školní autobus.“

	„Školní autobus? Co to znamená?“

	„To znamená, že máš stipendium. Teď potřebuješ peníze jenom na knihy. Můžeš s tím autem jezdit do školy každý den, Marie-Ange.“ Udělal to jen a jen pro ni, a když se teď na něho užasle podívala a v očích měla slzy, zatoužil ji políbit. Věděl však, že by to nikdy nepřipustila.

	„Ty mi ho půjčíš?“ přešla bezděčně do francouzštiny. Nemohla tomu uvěřit, ale Billy místo odpovědi zavrtěl hlavou.

	„Nic ti nepůjčuju, Marie-Ange. Je to dárek. To auto je tvoje. Tvůj školní autobus.“

	„Ach můj bože! To přece nemůžeš udělat!“ Vrhla se mu kolem krku a vroucně ho objala. „Myslíš to vážně?“ ujišťovala se, když se od něj zas odtáhla, aby na něho viděla. Byla to ta nejkrásnější věc, kterou pro ni kdy kdo udělal, a ani nevěděla, jak mu poděkovat. Dokázal, že se její sny splnily. Doslova jí tím dával darem studium na vysoké škole, teď měla možnost se tam dostat.

	„Můžu, a taky jsem to udělal. Je celé tvoje, má milá.“ Zubil se od ucha k uchu a Marie-Ange si při pohledu na něj rychle otřela slzy z tváří. „Co kdybys mě teď zavezla domů, než zas přijde tvoje teta s puškou a vystřelí na mě?“ Při té ošklivé vzpomínce se oba zasmáli a Marie-Ange zašla dovnitř vyřídit tetě, že se vrátí za pár minut. O vozu se jí nezmínila, na to bude čas později.

	Cestou na farmu řídil Billy, Marie-Ange seděla těsně vedle něj a nadšeně vykládala, jak je to auto krásné, jaký jí dal neuvěřitelný dárek a že by ho neměla přijmout.

	„Nemůžeš zůstat věčně bez vzdělání. Musíš studovat, abys odtud mohla jednou vypadnout.“ Věděl, že jemu se to nikdy nepodaří. Musel pomáhat rodině, aby si udrželi farmu, a to pro ně znamenalo neustálý boj. Uvědomoval si však, že jeho největším darem Marii-Ange je její osvobození od tety Carole.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi to pro mě udělal,“ promluvila Marie-Ange vážně. Nesmírně si Billyho jako člověka vážila. Ještě nikdy v životě necítila k někomu tolik vděčnosti jako teď k němu. A on byl šťastný, když viděl její nadšení. Zářila radostí. Miloval na ní úplně všechno.

	Marie-Ange ho vysadila před jeho farmou a spěchala domů. Při večeři řekla tetě Carole, co pro ni Billy udělal, ale ona jí zakázala něco takového přijmout. „Je špatné přijmout od něho tak velký dar, i kdybys měla v úmyslu se za něj provdat,“ varovala ji teta přísně.

	„To nemám v úmyslu, jsme jen přátelé,“ poznamenala Marie-Ange klidně.

	„Pak si to auto nemůžeš nechat,“ odpověděla teta Carole s tváří jako zvrásněná žula.

	Avšak poprvé za sedm let společného života byla Marie-Ange odhodlána se jí vzepřít. Nevzdá se přece vysoké školy kvůli rozmaru téhle sobecké staré ženy. Carole po sedm let odpírala Marii-Ange všechno, co mohla, cit, jídlo, lásku i peníze. Jejich život byl plný strádání v každém smyslu tohoto slova. A teď ji dokonce chtěla připravit o vzdělání, ale to Marie-Ange už nehodlala připustit.

	„Pak si to auto od něho půjčím. V každém případě s ním budu jezdit do školy,“ prohlásila pevně.

	„Nač potřebuješ školu? Co myslíš, že z tebe bude? Doktorka?“ zeptala se teta posměšným tónem.

	„Nevím, čím budu,“ přiznala smířlivě. Věděla však, že bude něčím víc než teta Carole. Přála si být jako její matka, ačkoli ta nechodila na univerzitu, protože se brzy provdala za Johna Hawkinse. Marie-Ange chtěla něco víc, než co nabízel život na této farmě, kde nebylo z čeho se těšit, co oslavovat, pro co žít. Věřila, že jednou toto místo opustí a podívá se někam jinam, nejraději do Francie, aspoň na návštěvu. Ten sen však pro ni byl stále nekonečně vzdálený. Nejprve musí získat vzdělání, aby se odtud mohla dostat, tak jak jí radil Billy.

	„Vypadáš jako náramný blázen, když se projíždíš v té staré rachotině, zvlášť když lidé vědí, kdo ti to dal.“

	„To je mi jedno,“ odsekla tentokrát vzdorně, „jsem na to hrdá.“

	„Tak proč si ho nevezmeš?“ dotírala na ni Carole jako už mnohokrát, spíš ze zvědavosti než ze skutečného zájmu. Nikdy nechápala pouto, které mezi těmi dvěma existovalo, a ani se o to nesnažila.

	„Protože je jako můj bratr. A nemám v úmyslu se vdávat. Chci se jednou vrátit domů,“ řekla Marie-Ange už zase klidně.

	„Tohle je jediný domov, který teď máš,“ připomněla jí Carole a pohlédla Marii-Ange vyzývavě do očí, ale její neteř jí pohled jen mlčky opětovala. Carole Collinsová jí poskytla bydlení, střechu nad hlavou, adresu a nekonečnou řadu úkolů a povinností, ale nikdy jí nedala vlídnost, soucit, lásku nebo pocit rodiny. Prakticky s ní neslavila Vánoce ani díkůvzdání. Po všechna ta léta zacházela s Marií-Ange jako se služkou. Billy a jeho rodina k ní byli mnohem laskavější než teta Carole. A dnes jí Billy dokonce dal to, co potřebovala, aby odtud mohla uniknout a čeho by se nevzdala ani za celý svět, natož kvůli tetě Carole.

	Marie-Ange bez dalšího slova poklidila nádobí, a když se její prateta odebrala do svého pokoje, šla k telefonu a zavolala Billymu.

	„Jen ti chci říct, jak moc tě miluju a kolik toho pro mě znamenáš,“ řekla mu francouzský hlasem překypujícím city a on si přál, aby to myslela v jiném smyslu, ale uvědomoval si, že to tak není. Už dávno se s tím smířil a utěšoval se tím, že ho má ráda aspoň jako bratra. „Jsi ten nejbáječnější člověk, jakého znám.“

	„Ne, to ty jsi báječná,“ odpověděl galantně, ale myslel to upřímně. „Jsem rád, že se ti auto líbí, Marie-Ange. Doufám, že se jednou odtud dostaneš. Zasloužíš si to.“

	„Možná, že odejdeme spolu,“ snažila se ho potěšit, avšak ani jeden tomu nevěřil. Oba věděli, že Billy je předurčen tu zůstat, ale ona nikoli. Musí ujít ještě dlouhou cestu, než se odtud dostane, nicméně díky Billymu teď začínala doufat, že to snad jednoho dne dokáže.
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	Škola začínala Marii-Ange týden po svátku práce a ten den vyjela z farmy v šest hodin ráno v chevroletu, který pro ni opravil Billy. Teta Carole to večer předtím nijak nekomentovala, ale Billy Marii-Ange jako obvykle zatelefonoval a popřál jí hodně štěstí ve studiu. Slíbila mu, že se u něho zastaví cestou domů, pokud to stihne, a poví mu všechny novinky. Jenže to dopadlo tak, že se ze školy dostala dost pozdě, pak teprve nakupovala potřebné knihy za peníze půjčené od Torna a musela spěchat domů, aby tetě připravila večeři.

	Podařilo se jí však stavit se u Billyho druhý den ráno cestou na vyučování. Přednášky jí začínaly až v deset a tak se u Parkerových objevila kolem půl osmé, samozřejmě poté, co doma dokončila své ranní povinnosti. Zbývající čas strávila s Billym v jejich velké, útulné kuchyni. Všechno jejich kuchyňské zařízení bylo staré, umakartový povrch nábytku oprýskaný, linoleum na podlaze nenapravitelně prošlapané, ale Billyho matka udržovala všechno v dokonalé čistotě a v jejich domě vždy vládla srdečná, příjemná atmosféra. Marie-Ange se tu cítila doma stejně jako v kuchyni na Marmoutonu a na rozdíl od její tety ji Billyho rodiče zbožňovali. Jeho matka věřila, že se Marie-Ange a Billy jednou vezmou, což tvrdila jedna z jejích dcer. Ale i kdyby tomu tak nebylo, Parkerovi se k ní vždy chovali jako k vlastní dceři.

	„Tak jaké to bylo včera ve škole?“ zeptal se Billy, když za ní přišel do kuchyně, v pracovní kombinéze, a nalil oběma šálek kávy.

	„Fantastické,“ zářivě se na něho usmála. „Hrozně se mi tam líbí. Přála bych si, abys tam mohl být se mnou.“ On měl školu ve Fort Dodge, ale většinou se učil sám doma a studoval dálkově.

	„Já taky,“ opětoval jí úsměv. Stýskalo se mu po společných školních dnech, kdy ji mohl vidět každý den a kdy o polední přestávce vedli dlouhé, vážné rozmluvy ve francouzštině. Teď se všechno změnilo. Musel pracovat na farmě a věděl, že Marii-Ange čeká nový život, noví přátelé, nové ideály, profesoři a studenti, kteří měli zcela jiné cíle než on. Uvědomoval si, že on zůstane navždycky farmářem. Když na to myslel, bylo mu z toho trochu smutno, ale přál jí to z celého srdce. A chápal mnohem líp než kdokoli, jak velký to pro ni má význam, zejména po těžkém životě, jaký vedla na farmě své pratety.

	Asi po hodině se Marie-Ange zvedla s tím, že už musí jet do školy, ale slíbila, že přijde zas druhý den ráno.

	Během jejího školního roku se vídali často, mnohem víc než čekali. Dojíždění ji stálo hodně času a nakonec začala o víkendech pracovat jako číšnice v malé restauraci ve městě, což jí pomohlo s jejími výdaji a umožnilo jí splatit peníze, které si od tetina předáka půjčila na učebnice. Teta Carole stále odmítala dávat jí nějakou hotovost a řekla jí, že když tak nutně potřebuje peníze, ať si je vydělá. Ale přestože k tomu musela denně vykonávat všechny své práce na farmě, podařilo se jí denně se zastavit u Billyho. Občas také za ní přišel do restaurace, kde si dal něco k jídlu, a tu a tam si dokonce vyšli do kina.

	Když byla ve druhém ročníku, Billy si našel přítelkyni, ale Marii-Ange dal jasně najevo, že ona je pro něho mnohem důležitější než kterákoli dívka, a vždycky bude. Jejich dětské přátelství přerostlo v pevné pouto a Marie-Ange si dokonce jeho přítelkyni oblíbila, ale před Vánoci toho roku se s ní Billy rozešel. Neměla v sobě takovou jiskru nebo oheň jako Marie-Ange, ani její energii, inteligenci, styl a ve srovnání s ní mu připadala nudná. Marie-Ange ho rozmazlila. Billy oslavil jednadvacáté narozeniny v době, kdy Marie-Ange začala chodit do předposledního ročníku. Ten rok byl pro ni velmi těžký. Teta Carole většinu času proležela nemocná, hodně zestárla a zdálo se, že jí rychle ubývají síly. Bylo jí už devětasedmdesát a v mnoha směrech se zdála stejně neústupná jako vždy, její tvrdost však byla spíš jen předstíraná. Marie-Ange ji dokonce někdy litovala, ale Billy nikdy. Stále ji nenáviděl za to, jak zacházela s Marií-Ange, za její kruté srdce a zlobu. Marie-Ange už dávno poznala, že její otec se ve svém názoru na tetu nemýlil. Ale zvykla si už na ni, byla jí vděčná za to, že ji k sobě přijala, a během její nemoci ji poctivě ošetřovala. Ještě pozdě v noci jí vždycky uvařila a jídlo jí nechala na ráno, aby měla celý den co jíst, a dávala jí mnohem štědřejší porce, než jaké sama dostávala v dětství od ní.

	Toho roku si Carole před Vánoci zlomila kyčli a skončila v nemocnici. Vypadla ze svého vozíku, když cestou do stájí narazila na zledovatělý hrbol hlíny. Marie-Ange poprvé strávila celé svátky s Billym a byly to nejšťastnější Vánoce, jaké po létech zažila. S jeho sourozenci si užila spoustu legrace, zdobili společně stromek, vyráběli jeden pro druhého dárky a zpívali koledy. Tetě Carole přinesla do nemocnice k večeři kousek štědrovečerního krocana a rozesmutnilo ji, když viděla, že ta stará žena je na tom tak špatně, že ani nemůže jíst. Její obrna léčbu zlomeniny ještě komplikovala a zdálo se, že Carole je křehčí než jindy.

	Silvestra oslavila Marie-Ange také s Billym, užívala si zábavy s jeho bratry a sestrami, všichni tančili, zpívali a škádlili se ještě dlouho po půlnoci. Jedna z jeho sester trochu přebrala bílého vína a neomaleně se Marie-Ange zeptala, kdy si konečně Billyho vezme. Vyčetla jí, že ho zkazila, takže mu teď žádná jiná dívka není dost dobrá, a k čemu mu bude ta jeho francouzština? Pokud se neožení s ní, tak k ničemu. I když to myslela zčásti žertem a dobře, cosi na způsobu, jakým to řekla, vzbudilo v Marii-Ange pocit provinilosti.

	„Neblázni,“ těšil ji Billy později v noci, když se mu o tom zmínila. Oba zůstali střízliví, seděli na verandě a povídali si ještě dlouho poté, co ostatní šli spát. Mrzlo, ale byli dobře zabalení do teplých přikrývek, dívali se na hvězdnou oblohu a tiše spolu rozmlouvali. „Sestra neví, o čem mluví. Ty jsi mě nezkazila, Marie-Ange. Pomohla jsi mi. Kromě toho, naše krávy milujou, když slyší francouzštinu. Chtěl jsem o tom napsat pojednání do školy. Přísahám, že dávají víc mléka, když na ně při dojení mluvím francouzský,“ zažertoval a usmál se na ni. Drželi se při tom za ruce, jak to někdy dělávali. Bylo v tom vždy cosi vroucího a uklidňujícího, ačkoli oba trvali na tom, že to nic neznamená.

	„Stejně se jednou musíš oženit,“ poznamenala Marie-Ange věcně, ale v hlase se jí přitom ozval nádech smutku. Oba si uvědomovali, že se jejich cesty jednoho dne stejně rozejdou, jen na to zatím nebyli připraveni.

	„Možná se nikdy neožením,“ řekl Billy prostě. „Nevím jistě, jestli vůbec mám chuť se ženit.“ Věděla stejně jako on, že se chce oženit s ní, ale pokud by to nebylo možné, těžko by ho uspokojil jiný vztah než ten, který je spojoval. Jejich přátelství bylo neobyčejně upřímné a hluboké a totéž by oba požadovali od jiných partnerů. Navíc Marie-Ange v tuto chvíli po žádném partnerovi netoužila. Líbil se jí takový život, jaký vedla, kdy mohla studovat a dělit se o všechny své myšlenky, sny a tajemství s Billym. Stále však byla odhodlána nezatížit nebo nezmařit jejich přátelství milostným vztahem.

	„Cožpak nechceš mít děti?“ zeptala se Marie-Ange překvapeně, i když dovedla pochopit jeho důvody.

	„Možná. Možná ne. Nevím. Budu mít tolik neteří a synovců, až mi z toho půjde hlava kolem. Možná nepotřebuju vlastní děti.“ Při těch slovech se na ni něžně usmál. Přál si jen jedno, být s ní, a nelíbila se mu představa, že by se do toho měl plést někdo další. „Ty jednou budeš mít děti. Tím si jsem jistý. Bude z tebe skvělá matka.“

	„To si ani nedovedu představit,“ přiznala upřímně. Už si skoro ani nepamatovala, jaké to je žít ve skutečné rodině, jako v době, kdy ještě žili její rodiče a bratr. Připomněla si to jen ve chvílích, kdy navštívila Billyho. Chodila k nim hrozně ráda a sdílela lásku a smích Billyho rodiny, jenže to už teď nebylo součástí jejího života. V mnoha směrech se cítila velmi osamělá.

	Povídali si dlouho do noci a pak přespala v jeho domě, v ložnici, o niž se dělil se dvěma sestrami. Druhý den ráno šla znovu navštívit tetu do nemocnice. Carole se zotavovala dlouho a pomalu. Trvalo téměř měsíc, než ji propustili z nemocnice, a další dva, než opustila svou ložnici. Už nepůsobila tak hrozivě jako dřív. Bylo stále patrnější, že rychle schází, a ani její lakomství už nemělo tu urputnost jako dřív. Vypadalo to, jako by se sesychala. Marie-Ange pro ni dělala vše nezbytné, ale téměř spolu nepromluvily a Marie-Ange ji obsluhovala spíš mechanicky než z nějakého soucitu.

	Počátkem léta se Carole dožila osmdesáti let, krátce předtím, než Marie-Ange oslavila jednadvacetiny. Zasadilo jí ránu, když jí její předák Tom sdělil, že odchází a stěhuje se do Arizony, blíž k rodičům své ženy. Jeho manželka za nimi už rok dojížděla, aby se o ně starala, a teď už ji to příliš zmáhalo.

	„Takoví staří lidé patří do nějakého útulku,“ bručela Carole mrzutě, poté co jí Tom oznámil své rozhodnutí. Očividně ji to rozrušilo, ačkoli ho nijak nepřemlouvala a před Marií-Ange jen prohodila, že takových předáků je třináct do tuctu. Tom jí jako náhradu doporučil svého synovce, avšak Marie-Ange věděla, že ho Carole nesnáší. Sama litovala, že Tom od nich odchází. Choval se k ní vždy laskavě a měla ho ráda.

	Marie-Ange to léto znovu pracovala na plný úvazek, aby si vydělala na výdaje dalšího školního roku, ale i tak se jí podařilo trávit hodně času s Billym, který si mezitím našel novou přítelkyni. A tentokrát se Marii-Ange zdálo, že by se z toho mohlo vyvinout něco vážnějšího, pokud o to Billy bude stát. Ta dívka byla milá, oddaná a velmi hezká. Chodila o třídu níž než kdysi oni a jejich rodiny se znaly dlouhá léta. Mohli by spolu vést velmi spokojený život. Podle názoru Marie-Ange už mohl Billy, ve svých dvaadvaceti letech, založit rodinu. Tak jako mnoho chlapců, kteří od mládí pracovali s veškerou odpovědností a přes všechny těžkosti na farmách, i on brzy vyspěl.

	Byl parný horký den a Marie-Ange se právě vydala ve svém milovaném chevroletu na návštěvu k Billymu, když na příjezdové cestě potkala nějaký cizí vůz, který řídil starší muž v kovbojském klobouku a vycházkovém obleku. Pomyslela si, že to je asi uchazeč o místo předáka, ale hned to pustila z hlavy. Proto ji udivilo, že ho tam ještě našla, když se po třech hodinách vrátila z Billyho farmy. Ani ve snu ji nenapadlo, že by ten člověk mohl přijet za ní. Když však vystupovala z auta i s věcmi, které nakoupila na večeři, vycházel zrovna s její pratetou z kuchyně. Tázavě se na ni podíval a Carole směrem k ní pokývala hlavou.

	Teta jí návštěvníka představila, ale jeho jméno Marii-Ange nic neříkalo. Jmenoval se Andrew McDermott a přijel za nimi celou dlouhou cestu až z Des Moines. A když se ho Marie-Ange prostě zeptala, jestli přijel za Carole kvůli místu předáka, usmál se na ni.

	„Ne, přijel jsem za vámi,“ řekl přívětivě. „Musel jsem také projednat nějakou záležitost s vaší tetou. Snad bychom se na to mohli na chvíli posadit.“ Marie-Ange věděla, že by měla jít přichystat večeři, ale byla zvědavá, proč se ten muž s ní chce vybavovat.

	„Stalo se něco?“ zeptala se tety a stará žena se zamračila a zavrtěla hlavou. Neschvalovala téměř nic, co ten muž řekl, ale to, co jí oznámil, ji nepřekvapilo. Většinu z toho věděla od samého začátku.

	„Ne, nic zlého se nestalo,“ pokračoval přátelsky návštěvník. „Přijel jsem za vámi kvůli správě majetku, kterou pro vás zřídil váš otec. Vaše teta a já jsme o tom před časem hovořili a musím konstatovat, že investice tohoto svěřeného majetku si během let vedly velmi dobře. Ale teď, když jste dosáhla plnoletosti, vás o tom musím informovat.“ Marie-Ange neměla ani ponětí, o čem ten muž mluví, a všimla si, že se teta Carole tváří všelijak, jen ne potěšeně. Přemýšlela, zda její otec neudělal kdysi nějakou chybu, která teď bude tetu stát peníze. Vůbec tomu nerozuměla. A o něčem takovém jako správa majetku slyšela poprvé. „Můžeme se na chvíli posadit, než vám to vysvětlím?“ Stáli pořád na verandě a Marie-Ange se teď na okamžik vzdálila, aby odložila nákup na kuchyňský stůl.

	„Nebude to trvat dlouho,“ slíbila tetě Carole, která se svým invalidním vozíkem zmizela kdesi v domě. Už to všechno slyšela a neměla zájem s nimi zůstat.

	„Slečno Hawkinsová,“ začal Andy McDermott, „vysvětlila vám vaše teta všechno o tom, co vám váš otec zanechal?“

	Marie-Ange se zmateným výrazem zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že nic nezanechal. Vždycky jsem se domnívala, že po něm zbyly jen dluhy,“ odpověděla prostě bez nějaké přetvářky nebo postranního úmyslu.

	„Naopak,“ řekl McDermott, udiven tím, že Marie-Ange o tom nic neví. „Zanechal mimořádně úspěšný podnik, který byl prodán několik měsíců po jeho smrti. Koupil ho jeden z jeho partnerů, za slušnou cenu, a všechny nemovitosti, které měl, byly nezatížené hypotékou. Také měl nějaké úspory a samozřejmě pár dluhů, ale nic velkého. V závěti odkázal svůj majetek vám a vašemu bratrovi, ale po smrti vašeho bratra přešel jeho podíl na vás.“ O něčem takovém slyšela vůbec poprvé a velice ji to překvapilo. „Měla jste zdědit třetinu toho, co vám otec zanechal, až dosáhnete jednadvaceti let. To se právě stalo, a proto jsem tady. Zbývající majetek bude spravován dál s tím, že druhou třetinu vám vyplatí v pětadvaceti a zůstatek, až dovršíte třicet let. Otec vám zanechal velmi pěknou částku,“ dodal vážně. Když se teď díval na Marii-Ange, uvědomil si, že ta dívka je zcela nezkažená a nic neočekávala. Snad nakonec udělala její teta dobře, že jí tím nepletla hlavu, pomyslel si.

	„Kolik toho zanechal?“ zeptala se Marie-Ange s rozpačitým pocitem. „Je to hodně?“ Nic takového si však nemyslela.

	„To bych řekl,“ usmál se na ni. „Během let byly peníze dobře investovány a v současnosti, než vám bude část vyplacena, má vaše dědictví hodnotu něco přes deset milionů dolarů.“ Rozhostilo se dlouhé ticho. Marie-Ange na toho muže mlčky zírala, neschopná plně pochopit to, co jí právě oznámil, a zdráhala se mu uvěřit. Určitě to je nějaký žert a dokonce jí ani nepřipadal k smíchu.

	„Cože?“ bylo jediné slovo, na které se zmohla.

	„Vaše jmění teď činí něco přes deset milionů dolarů,“ opakoval. „Třetina vám bude příští týden převedena na účet a navrhuji, abyste větší část z toho znovu investovala, jakmile na to budete připravená. Vlastně to pro vás můžeme zařídit.“ Pak jí vysvětlil, že je zmocněncem banky pověřené správou jejího majetku, že peníze byly původně uloženy ve Francii, ale na návrh Carole byly nakonec převedeny do Iowy. Teta Carole nepředpokládala, že se Marie-Ange někdy do Francie vrátí. „Asi bych vám měl také sdělit,“ pokračoval důvěrně, „že jsme opakovaně nabízeli vaší tetě určitou částku na vaši výchovu, ale ona velmi laskavě odmítla s tím, že to není zapotřebí. Živila vás uplynulých deset let sama, aniž by kdy využila peněz, které vám otec odkázal. Myslel jsem, že byste to chtěla vědět.“ Avšak ani tato informace jí nedávala smysl. Teta Carole ji málem vyhladověla k smrti, kupovala jí oblečení v Goodwillu, nutila ji odpracovat si každou penci, kterou na ni vynaložila, a odmítla jí pomoci s vysokou školou. Takže i když teta nesla všechnu odpovědnost na svých bedrech a nevyužívala otcovy peníze, připravila Marii-Ange za ta léta o všechno možné a upřela by jí i vzdělání, kdyby jí Billy nedaroval auto, aby mohla dojíždět.

	Bylo těžké teď rozhodnout, jestli teta Carole je netvor nebo hrdinka, ale snad dělala to, co považovala za nejlepší. V žádném případě však nepřipravila Marii-Ange na to, co ji čeká. Přišlo to jako blesk z čistého nebe a velký šok, když jí nyní Andrew MacDermott podal obálku plnou dokumentů a požádal ji, aby je zkontrolovala. Stačil jediný její podpis, aby jí otevřel účet, a než odešel, poblahopřál jí k velkému štěstí. Ale ani tím si nebyla jistá, zda na to má tak pohlížet. Dala by přednost tomu, kdyby její rodiče a bratr žili a ona s nimi mohla vyrůstat v Marmoutonu, než strávit posledních deset let v Iowě s tetou Carole a snášet nekonečnou osamělost a strádání. Bez ohledu na to, jaké bohatství jí teď patřilo, stále nechápala, co ji právě potkalo anebo co to pro ni bude znamenat. Dlouho stála venku, dívala se, jak Andrew McDermott odjíždí, a dál pevně svírala obálku, kterou jí předal.

	„Kdy budeme večeřet?“ vyštěkla na ni teta Carole přes otevřené dveře a Marie-Ange se spěšně vrátila dovnitř, odložila obálku na kuchyňskou linku a rychle začala chystat večeři. Po celou dobu, co jedly, teta Carole nepromluvila, až Marie-Ange přerušila ticho.

	„Tys to věděla?“ Očima pátrala v pratetině tváři, ale nenašla tam nic, ani náklonnost či vlídnost, lítost, něžnost nebo radost. Vypadala tak jako vždy, zahořklá, unavená, stará a chladná jako led v zimě.

	„Všechno ne. To nevím ani teď. Není to moje věc. Vím, že ti otec odkázal spoustu peněz. Jsem ráda kvůli tobě. Usnadní ti to řadu věcí, až budu pryč.“ A pak ohromila Marii-Ange ještě víc. „Příští měsíc prodám farmu. Mám dobrou nabídku a ty jsi teď zajištěná. Jsem unavená. Přestěhuju se do domova v Boone.“ Řekla to bez omluvy, lítosti nebo jakékoli obavy, co bude s Marií-Ange. Bezpochyby si o ni nedělala starosti, ačkoli se tato mladá, jednadvacetiletá dívka už podruhé v životě ocitla bez domova.

	„Jak dlouho tu ještě zůstaneš?“ zeptala se Marie-Ange starostlivě a hledala v tetině tváři nějaké stopy pohnutí, ale nic takového tam nenašla.

	„Jestli farmu prodám příští měsíc, dostanu peníze za třicet dní. Měla bych tedy nastoupit do domova koncem října. Tom slíbil, že do té doby počká.“ To bylo už za šest týdnů a Marie-Ange si uvědomila, že se bude muset nějak rozhodnout. Měla zahájit poslední ročník a uvažovala o tom, zda se má přestěhovat blíž ke škole nebo na rok školu přerušit a vrátit se nastálo domů do Francie, anebo se tam aspoň porozhlédnout. Na okamžik se zasnila nad představou, že znovu koupí Marmouton. Neměla tušení, komu teď zámek patří ani co se s ním stalo, a doufala, že tuto informaci budou obsahovat dokumenty, které jí předal ten právník z banky.

	„Budu se muset odstěhovat, až odejdeš,“ pravila Marie-Ange zamyšleně a v duchu se ptala, zda tuto ženu vůbec kdy znala. Avšak odpověď na tuto otázku už nemusela hledat. „Budeš v tom domově šťastná, teto Carole?“ Měla pocit, že jí něco dluží, i když to byla nepříjemná a chladná žena. Přece jen se o ni starala deset let a Marie-Ange jí za to byla vděčná.

	„Tady taky nejsem šťastná. Tak jaký je v tom rozdíl? A jsem už moc stará, abych vedla farmu. Očekávám, že ty se po škole vrátíš do Francie, nebo si někde najdeš zaměstnání. Nemám důvod tu zůstávat, jedině v případě, že si vezmeš toho hocha, o kterém tvrdíš, že si ho vzít nechceš. A to bys teď nejspíš ani neměla dělat. Se všemi těmi penězi můžeš ulovit opravdu velkou rybu.“ Z jejích úst to vyznělo jako něco odporného a nad způsobem, jakým to řekla, se Marie-Ange celá otřásla. Pro Carole zřejmě láska neexistovala a Marie-Ange si už mnohokrát položila otázku, jak asi teta žila se svým manželem, zda ho kdy milovala a jestli vůbec byla takového citu schopna. Nedovedla si ji představit mladou, milující nebo šťastnou.

	Po jídle Marie-Ange poklidila v kuchyni, zatímco teta prohlásila, že půjde brzy spát, a bez dalšího slova zmizela s vozíkem ve ztemnělé chodbě. Krátce nato telefonoval Billy a Marie-Ange mu hned řekla, že se s ním musí sejít.

	„Stalo se něco?“ Hlas mu zněl znepokojeně.

	„Ne… ano… ne… já nevím. Mám z toho zmatek. Něco se dnes přihodilo a musím si o tom s tebou promluvit.“ Naléhavě potřebovala se s ním poradit. Nikoho jiného neměla, ačkoli věděla, že Billy je ve finančních záležitostech stejně nezkušený jako ona. Byl však rozumný a inteligentní a chtěl pro ni jen to nejlepší. Mohla se spolehnout, že jí Billy nebude závidět.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se a Marie-Ange zaváhala.

	„Myslím, že ano. Určitě.“ Nechtěla ho poplašit. „Je to něco dobrého. Jen tomu nerozumím.“

	„Přijď, kdykoli se ti to bude hodit,“ vybídl ji povzbudivě. Měl sice u sebe na návštěvě svou přítelkyni, ale ta bydlela na nedaleké farmě a neměla nic proti tomu, aby ji odvezl domů, než Marie-Ange přijde.

	O dvacet minut později už Marie-Ange stála na přední verandě Billyho farmy, s tlustou obálkou v ruce. „Co je to?“ Hned si obálky všiml a domníval se, že to je nějaký materiál ze školy. Napadlo ho, že získala další stipendium, avšak pohled na její tvář mu napověděl, že jde o něco mnohem významnějšího.

	„Přijel za mnou dneska právník,“ řekla Marie-Ange tlumeným hlasem, aby ostatní z rodiny neslyšeli, o čem mluví. Billymu plně věřila. Její důvěru nikdy nezklamal a věděla, že tomu tak bude i tentokrát.

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli penězům, které mi odkázal otec, než zemřel,“ vysvětlila stručně a on hned začal doufat, že Marie-Ange měla štěstí a bude se jednat aspoň o několikatisícovou částku. Pomůže jí to dokončit studium, což ho potěšilo. „Spoustu peněz,“ pokusila se ho připravit na to, co mu chtěla svěřit. Jenže to, co se jí přihodilo, bylo nepředstavitelné, a věděla, že Billy tomu nebude rozumět o nic víc než ona.

	„Kolik?“ Vzápětí se rychle opravil: „Anebo mi to raději nechceš říct? Víš, že nemusíš. Nic mi do toho není,“ dodal taktně.

	„Asi bych to říkat neměla,“ pohlédla na něho se strachem, že se tím něco mezi nimi změní. „Nechci, abys mě pro to nenáviděl.“

	„Nemluv nesmysly. Zabil otec kvůli tomu někoho, anebo ty peníze ukradl?“ škádlil ji.

	„Samozřejmě že ne,“ usmála se na něho nervózně. „Pocházejí z domu a z jeho podniku a nějakých investic. To, co zanechal, se za posledních deset let rozrostlo. Billy,“ dlouze se odmlčela, „je to hodně peněz.“ Měla najednou chuť se za to omluvit. Připadalo jí hříšné mít tolik peněz. Ale už je měla a teď se s tím bude muset vyrovnat.

	„Já se z tebe zblázním, Marie-Ange. Tak povíš mi to, nebo ne? A mimochodem, teta Carole o tom věděla?“ zajímal se.

	„Zjevně ano, víceméně. A nikdy jim nedovolila, aby jí přispívali na mou výchovu. Soudím, že to je svým způsobem hezké, ale kdyby s tím souhlasila, určitě by mi to usnadnilo život. V každém případě teď všechno patří mně.“ Jejich pohledy se střetly, a zatímco Billy trpělivě čekal, Marie-Ange se zhluboka nadechla a vyslovila ta slova, která i jí zněla neuvěřitelně. Bylo to stále nad její chápání. „Deset milionů dolarů,“ zašeptala dost zřetelně, aby jí rozuměl.

	„Jo, jasně,“ rozřehtal se, pobavený takovým vtipem. Předtím se nakláněl dopředu, aby dobře slyšel, ale teď se musel opřít o židli, jak se otřásal smíchy. „A já jsem Mickey Mouše.“

	„Ne, mluvím vážně. Je to pravda.“ Dívala se na něho, jako by mu právě svěřila nějaké strašlivé tajemství, a on se náhle přestal smát a upřeně se na ni zahleděl.

	„Neděláš si legraci?“ Místo odpovědi zavrtěla hlavou a Billy zavřel oči, jako by ho někdo udeřil, pak je zase otevřel a nevěřícně se na ni podíval. „Panebože, Marie-Ange… co si s tím počneš? Co teď budeš dělat?“ Svým způsobem ho to děsilo. Byla to ohromující částka, jakou si ani jeden z nich nedovedl představit.

	„Nevím. Teta Carole mi dnes večer oznámila, že příští měsíc prodá farmu a odejde do pečovatelského domova v Boone. Za šest týdnů nebudu mít kde bydlet. Už našla někoho, kdo má o farmu zájem, a rozhodla se jim ji prodat.“

	„Můžeš bydlet u nás,“ nabídl jí velkoryse, avšak Marie-Ange věděla, že tam pro ni není místo, a podvědomě cítila, že by to ani nebylo správné.

	„Myslím, že bych mohla dostat ubytování od školy, nebo přespávat na koleji. Nevím, co se v takových případech dělá.“

	„Já taky ne,“ usmál se na ni nesměle. „Tvůj otec musel být hrozně bohatý, když jsi byla malá. To jsem si nikdy neuvědomil. Zámek, o kterém často mluvíš, byl nejspíš velký jako Buckinghamský palác.“

	„Ne, to ne. Ale byl krásný a já ho milovala. Myslím, že k němu patřily velké pozemky a otcův podnik si vedl velice dobře. Otec také nějaké peníze uložil a… Bože, Billy, nevím… co mám dělat?“ Přišla si k němu pro radu, jenže oba byli mladí a to, o čem hovořili, přesahovalo jejich zkušenost, zvlášť vzhledem k životu, jaký oba vedli. Jejich život v Iowě byl velmi prostý.

	„Co by sis přála?“ zeptal se rozvážně. „Chceš odjet domů a začít tam znovu, anebo dokončit tady školu? Můžeš teď dělat, co si jen budeš přát. Sakra, Marie-Ange, vždyť můžeš jít i na Harvard.“ Její nečekané dědictví, aspoň v jeho očích, představovalo neomezenou svobodu a upřímně jí to přál.

	„Myslím, že na nějakou dobu pojedu domů, abych zas viděla Marmouton. Snad bych ho dokonce mohla koupit.“ A už se nikdy nevrátit, znělo mu v duchu ozvěnou, když ji poslouchal, ale nahlas své obavy nevyslovil. Najednou dostal strach, že jestli odjede, už ji nikdy neuvidí. Marie-Ange však hned uhodla, na co myslí.

	„Vrátím se. Jen se chci podívat, jak zámek dnes vypadá. Možná vynechám jeden semestr a přijedu sem zpátky na Vánoce.“

	„To by bylo fajn,“ přisvědčil a pak se přiměl potlačit své vlastní pocity a myslet jen na Marii-Ange. Miloval ji natolik, že mu to nepřišlo zatěžko. „Ale možná budeš šťastnější tam.“ Koneckonců pocházela z Francie a ve státech neměla nikoho kromě tety Carole. A přestože tu strávila skoro polovinu života, ve svém srdci byla Francouzkou a vždycky bude.

	„Snad. Prostě nevím, co mám dělat.“ Měla pocit, že už ani jedno z těch míst není jejím domovem. A při možnostech, jež se nyní před ní otvíraly, ji to mátlo ještě víc. „Jestli tam zůstanu, přijedeš mě navštívit? Aspoň konečně využiješ svou francouzštinu. Pošlu ti letenku.“ Znala ho dost dobře, aby věděla, že by to nikdy nepřijal. A i kdyby měl peníze na cestu, jen těžko by mohl na delší dobu opustit farmu. „Musíš mi slíbit, že za mnou přijedeš, pokud tam zůstanu.“

	„Myslíš, že dokončíš školu?“ zeptal se znovu znepokojeně a ona přikývla.

	„Chtěla bych. Pravděpodobně se sem vrátím. Přeruším školu na tenhle semestr a uvidím, co se stane.“

	„Byla by škoda, kdybys nedostudovala,“ řekl tónem staršího bratra a Marie-Ange znovu přisvědčila.

	Potom vyndala dokumenty z obálky a společně je pročítali, ale ani jeden jim nerozuměl. Bylo to portfolio investic v jejím majetku.

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ opakoval Billy znovu, když se chystala k odchodu. „Marie-Ange, to je fantastické,“ usmál se na ni vesele a objal ji. „Zatraceně, kdo mohl tušit, že se z tebe stane bohaté děvče.“

	„Připadám si jako Popelka,“ zašeptala.

	„Jen doufám, že v příštích deseti minutách neutečeš s nějakým krásným princem.“ Věděl, že to znamená, že pro ně neexistuje žádná naděje, jenže podle Marie-Ange ani nikdy neexistovala. A teď se jí v žádném případě na to nemohl znovu ptát. Byla bohatou dědičkou, ale také jeho nejlepší přítelkyní a musel jí přísahat, že ty peníze mezi nimi nikdy nic nezmění.

	„Na Vánoce budu zpátky,“ slíbila výslovně a myslela to vážně. Billy však pochyboval, zda se to splní, zda skutečně přijede zpátky nebo dokonce zda vůbec bude chtít, po těch velmi nešťastných letech, která tu strávila. Zdálo se mu správné, že se Marie-Ange vrací domů.

	Doprovodil ji k autu a znovu ji objal. Auto, které jí kdysi dal, mu teď ve světle všeho, co se stalo, připadalo směšné. „Jeď opatrně,“ nabádal ji starostlivě, stále trochu zmatený vším, co mu dnes večer řekla. Oba potřebovali čas, aby se nové skutečnosti přizpůsobili.

	„Miluju tě, Billy,“ loučila se, on však dobře věděl, v jakém smyslu to míní.

	„Taky tě miluju. Nezapomeň.“ A pak mu zamávala a odjela. Cestou domů ji něco napadlo a hned druhý den se vypravila do Des Moines. Věděla přesně, co tam musí zařídit. Naplánovala si to předešlou noc a nechtěla čekat už ani den. Navštívila Andyho McDermotta a vysvětlila mu, co potřebuje. Zpočátku ho její žádost trochu zaskočila, ale pak si připomněl, že Marii-Ange je koneckonců teprve jednadvacet let. Byl to zajímavý první krok, a když se jí vyptával na podrobnosti, působila velice odhodlaně.

	Transakci provedla za necelou hodinu a dohodla se, že jí to dodají na farmu ještě ten den dopoledne. Všechny ohromila rychlost, s jakou koupi uzavřela. A když jí zboží bylo doručeno, vyvolalo nekonečné poznámky mezi zaměstnanci farmy a tetu Carole málem dohnalo k nepříčetnosti.

	„To je přesně taková hloupost, jak jsem předpokládala, že provedeš. Co s tou věcí hodláš dělat?“ soptila zlostí, ale Marii-Ange nemohlo od jejího úmyslu nic odvrátit.

	„Dám to Billymu,“ odpověděla nevzrušeně a vklouzla za volant jasně červeného, zbrusu nového porsche, které to ráno pro Billyho koupila. Před třemi lety jí Billy umožnil dojíždět do školy a studovat a ona za to pro něho chtěla něco udělat, něco, co by si sám nemohl za celý život dovolit. Zaplatila mu i pojistku na dva roky dopředu a věděla, že si Billy ten vůz zamiluje.

	Zastavila před jeho domem, právě když přijížděl na traktoru s jedním z bratrů, a užasle se na ni zahleděl.

	„To jsi vyměnila za ten chevrolet? Doufám, že ti ještě nějaké peníze vrátili!“ zasmál se a seskočil z traktoru, aby si zblízka prohlédl přepychové vozidlo, v němž seděla. „Jak lidem vysvětlíš, že sis tohle koupila?“ zeptal se poněkud s obavami. Věděl, že Marie-Ange nechce, aby se o ní mluvilo nebo aby se kdekdo dozvěděl, co zdědila po otci.

	„Na to jsem ještě nepřišla,“ vesele se na něho ušklíbla. „Asi jim budu muset namluvit, že jsem to auto ukradla. Ale aspoň v něm nebudu jezdit.“

	„Proč ne?“ Zatvářil se zmateně, když mu mlčky vtiskla do ruky klíče a po francouzsku ho políbila na obě tváře.

	„Protože je tvoje, Billy,“ řekla něžně. „Protože jsi můj nejlepší přítel na světě a můj bratr.“

	Oči se jí zalily slzami a Billy najednou nevěděl, co na to odpovědět. Když zase našel řeč, prohlásil, že takový dar od ní nemůže přijmout, bez ohledu na to, kolik peněz zdědila. O tom však s ním odmítla diskutovat a nenechala se přemluvit. Všechny papíry už byly vypsané na jeho jméno a Marie-Ange se teď přesunula na místo spolujezdce a čekala, až ji Billy v novém autě proveze.

	„Nevím, jak ti poděkovat,“ promluvil se staženým hrdlem, když usedal za volant. To pokušení bylo příliš velké a nemohl mu odolat. Všichni z otcovy farmy je zvědavě pozorovali. Pochopili, že se právě stalo něco neuvěřitelného.

	„Znamená to, že si ho vezmeš?“ volala Billyho matka z okna kuchyně v domnění, že Marie-Ange pro něj vůz vyhrála v nějaké soutěži. Snad v loterii nebo něčem podobném.

	„Ne, to znamená, že má nové auto,“ zavolala Marie-Ange zpět na ni s úsměvem, zatímco Billy otočil klíčkem a motor sportovního vozu s řevem naskočil. Když se rozjeli na plný plyn, Billy divoce zavýskl radostí a dlouhé světlé vlasy Marie-Ange se rozevlály ve větru.
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	Teta Carole prodala farmu, tak jak o tom hovořila, a o dva týdny později se přestěhovala do domova v Boone. Marie-Ange jí pomáhala zabalit a při tom se neubránila vzpomínce na to, jak krůtě se k ní Carole zachovala, když tehdy vzala její kufry do obchodu Goodwill a nechala tam téměř vše, co si Marie-Ange s sebou přivezla. Tentokrát jí však Marie-Ange zabalila všechny její drobné památeční a oblíbené předměty. Když pak přijely k pečovatelskému domovu, stará žena se k ní otočila, upřela na ni dlouhý, tvrdý pohled a napomenula ji: „Nedělej žádné hlouposti.“

	„Pokusím se,“ usmála se Marie-Ange. Přála si, aby k tetě cítila něco víc, ale nešlo to. Teta Carole to nikdy nepřipustila. Marie-Ange jí dokonce ani nedokázala říct, že se jí bude stýskat. Obě věděly, že tomu tak není. „Napíšu ti a oznámím, kde teď budu žít,“ slíbila zdvořile.

	„To nemusíš. Nerada píšu. Kdybych tě potřebovala sehnat, můžu zavolat do banky.“ Po deseti letech společného života se rozloučily věcně a chladně. Carole prostě nebyla ničeho víc schopna, teď ani kdykoli předtím. A Marie-Ange na zpáteční cestě cítila smutek nad vším, co mezi nimi nikdy neexistovalo. Přinejmenším po emocionální stránce, s výjimkou Billyho, to bylo deset promarněných let.

	Po návratu na farmu si zabalila vlastní věci. Tom a jeho žena už odešli a dům vypadal cizí a prázdný. Letenku, pas i zavazadla měla připravené. Odjížděla ráno, stejně, jen opačně, než sem kdysi přijela, nejprve do Chicaga, pak do Paříže. Tam se chtěla zdržet několik dní, možná se podívat na přednášky na Sorbonně a potom měla v úmyslu najmout si vůz a odjet do Marmoutonu, jen aby ho viděla. Také se rozhodla vypátrat, co se stalo se Sophií. Předpokládala, že už zemřela, ale možná jí někdo bude moci říct, jak a kdy se to stalo. Marie-Ange věřila, že Sophie zemřela na zlomené srdce, ale ať se jí stalo cokoli, chtěla to zjistit. Věděla, že kdyby Sophie byla naživu, napsala by jí. Na její dopisy však nikdy nepřišla odpověď a Sophie sama se také nikdy neozvala.

	Ten večer povečeřela s Billym a jeho rodinou. Všichni ze širokého okolí ještě pořád mluvili o jeho novém porsche a Billy s ním jezdil, kdykoli se naskytla příležitost. Jeho otec se mu smál, že tráví víc času v tom voze než na traktoru. I Billyho dívka Debbi to auto milovala. Nejvíc však znamenalo pro Billyho, protože mu ho darovala Marie-Ange. Nakonec se s ní přestal přít a souhlasil, že si porsche nechá, i když stále tvrdil, že by takový dar neměl přijmout. Už by se s ním však jen těžko loučil. Byl to vůz jeho snů a její poděkování za starý chevrolet, kterým jí umožnil dojíždět do školy.

	„Zavolám ti z Paříže, hned jak to půjde,“ slíbila mu Marie-Ange, když ji ten večer vezl domů. Svůj chevrolet nechala u Billyho a požádala ho, aby jí ho tam opatroval pro případ, že by se vrátila dokončit školu. Nechtěla to auto prodat, znamenalo pro ni příliš mnoho. Byla to jediná věc, kterou si chtěla uchovat z let strávených u tety Carole. Jiné šťastné vzpomínky neměla, jen smutné, s výjimkou těch, jež se týkaly Billyho.

	S Billym se domluvila, že ji ráno vyzvedne a zaveze na letiště. Když pak sama procházela domem a vzpomínala na deset let, která tu strávila, připadalo jí to místo přízračné a bolestně osamělé. Zajímalo by ji, jak se má její prateta v pečovatelském domově, ale Carole jí řekla, aby se neobtěžovala s telefonováním, a tak tam nezavolala.

	Tu noc spala neklidně a ráno poprvé za víc než deset let se nemusela zabývat svou obvyklou prací na farmě. Nejpodivnější ze všeho bylo pro ni pomyšlení, že zanedlouho bude v Paříži a pak zpátky na Marmoutonu. Nedovedla si představit, co tam najde.

	Billy pro ni přijel přesně v devět a naložil její jedinou cestovní tašku do auta. Neměla téměř nic, co by si vzala s sebou; žádné suvenýry, žádné fotografie kromě obrázku Billyho, žádné upomínky až na drobnosti, které Billy pro ni vlastnoručně vyrobil k narozeninám nebo k Vánocům. Jediné další věci, jež pro ni něco znamenaly, byly fotografie rodičů a Roberta a medailonek, který stále nosila a střežila jako poklad.

	Cestou na letiště oba většinou mlčeli. Bylo toho tolik, co by si mohli říct, ale nevěděli jak. Vyjádřili to mnohokrát během těch let, kdy si byli vzájemnou oporou, tak jako dnes. Oba si však uvědomovali, že až je zanedlouho od sebe rozdělí pět tisíc mil, i přes nejlepší vůli se všechno změní.

	„Zavolej, kdybys mě potřebovala,“ kladl jí Billy na srdce, když čekali na její let do Chicaga. Neletěla letadlem od chvíle, co přišla do Iowy, a pamatovala si, jak se tehdy cítila vyděšená, zoufalá a osamělá. Billy zůstal po všechny ty roky jejím jediným přítelem, jediným zdrojem síly a útěchy. Její prateta jí poskytla byt a stravu, avšak nikdy lásku. Billy jí dával pocit rodiny mnohem víc než kdy teta Carole. A než Marie-Ange nastoupila do letadla, pevně se k němu na dlouhý okamžik přitiskla, zatímco oběma po tvářích stékaly slzy.

	„Hrozně mi budeš chybět,“ vzlykala. Měla pocit, jako by znovu opouštěla Roberta, a dostala strach, že Billyho už nikdy neuvidí, tak jako ztratila svého bratra. On však i beze slov uhodl, nač myslí, a snažil se ji utěšit.

	„Budu v pořádku. A tobě se nejspíš ve Francii nebude líbit, a co nevidět se vrátíš.“ Avšak sám tomu nevěřil.

	„Dávej na sebe pozor,“ prosila ho něžně, pak se naposled objali a políbili a Marie-Ange na něho dlouze pohlédla, aby si navždy vryla do paměti jeho tvář posetou pihami. „Miluju tě, Billy.“

	„Taky tě miluju, Marie-Ange,“ ujišťoval ji a zoufale si přál, aby zůstala v Iowě navždy. Zároveň si však uvědomoval, že by to vůči ní nebylo fér. Měla teď šanci na mnohem víc.

	Stál a mával jí tak dlouho, až z letadla zbyla jen malá tečka na obloze, a pak náhle byla Marie-Ange pryč. Vracel se pomalu zpátky na farmu ve svém novém červeném voze a oplakával všechno, čím mu byla, a čím nikdy nebude.
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	Letadlo přistálo na letišti Charlese de Gaulla ve čtyři ráno a Marie-Ange se svou jedinou taškou prošla celní prohlídkou během několika minut. Byl to zvláštní pocit najednou slyšet všude kolem lidi mluvící francouzský a musela se usmát, když si připomněla, jak dobře se Billy tento jazyk naučil.

	Pak odjela taxíkem k malému hotelu, který jí doporučila jedna z letušek. Stál na Levém břehu a vypadal bezpečný a čistý. Než se trochu po cestě umyla a vybalila zavazadlo, byl čas na snídani. Rozhodla se, že se porozhlédne po okolí, a našla malou kavárničku, kde si objednala croissant s kávou. Pak si pro radost udělala canard, namáčela cukr do šálku horké kávy s mlékem a myslela na Roberta. To v ní vyvolalo tolik vzpomínek, že je stěží mohla snést. Po snídani se dlouho procházela, pozorovala lidi, obdivovala město a vychutnávala pocit, že je zase ve Francii. Do hotelu se vrátila až po několika hodinách úplně vyčerpaná.

	Navečeřela se v malém bistru a tu noc ve své posteli v hotelu plakala pro svého bratra a rodiče, pro ztracené roky a také pro přítele, kterého nechala v Iowě. Ale navzdory svému smutku byla šťastná, že je v Paříži. Druhý den navštívila Sorbonnu a vzala si tam pár brožur s informacemi o studijních možnostech, které tu nabízeli. Příští ráno si půjčila v půjčovně auto a vydala se do Marmoutonu. Cesta tam jí trvala celý den. Když pomalu projížděla vsí, cítila, jak jí tluče srdce, a pak z náhlého popudu zastavila u pekařství, které jako dítě milovala, a nevěřícně zůstala zírat, když za pultem spatřila tutéž starou ženu. Bývala to blízká přítelkyně Sophie.

	Marie-Ange ji opatrně oslovila a vysvětlila jí, kdo je, a ta stará žena ji okamžitě poznala a rozplakala se.

	„Dobrý bože, jsi tak krásná a tolik jsi vyrostla! Sophie by na tebe byla pyšná,“ řekla a objala ji.

	„Co se s ní stalo?“ vyptávala se Marie-Ange, zatímco jí žena podala přes pult briošku.

	„Loni zemřela,“ oznámila jí žena z pekařství smutně.

	„Často jsem jí psala, ale nikdy neodpověděla. Byla dlouho nemocná?“ Marie-Ange si pomyslela, že Sophii možná ranila mrtvice, hned po jejím odchodu. Bylo to jediné možné vysvětlení, proč se neozvala.

	„Ne. Když jsi odjela, odstěhovala se k dceři a každých pár let jezdila za mnou na návštěvu. Vždycky jsme o tobě mluvili. Psala ti první rok snad stokrát, jenže všechny dopisy přišly zpátky neotevřené. Pak to vzdala. Myslela si, že má možná špatnou adresu, ale právník tvého otce jí řekl, že je správná. Asi někdo nechtěl, abys její dopisy viděla.“ Ta slova na Marii-Ange zapůsobila jako rána do srdce. Uvědomila si, že teta Carole musela Sophiiny dopisy vracet a její vlastní vyhazovala, aby přerušila pouta s její minulostí. To přesně odpovídalo chování Carole. Byl to další projev krutosti, ale naprosto zbytečný a necitelný, a teď už tu Sophie není. Marie-Ange pocítila tuto ztrátu tak bezprostředně, jako by Sophie zemřela právě nyní. „Je mi to líto,“ dodala žena, když viděla hlubokou bolest v dívčině tváři.

	„Komu teď patří zámek?“ zeptala se Marie-Ange už klidněji. Návrat sem pro ni nebyl snadný, přinášel mnoho hořkosladkých vzpomínek a věděla, že až znovu zámek uvidí, zlomí jí to srdce. Cítila však, že se k tomu musí odhodlat, musí vzdát poctu minulosti, dotknout se znovu součásti své rodiny, jako by se s nimi svým návratem znovu shledala.

	„Majitelem je nějaký hrabě. Comte de Beauchamp. Žije v Paříži a tady se skoro neukazuje. Jezdí sem velice zřídka. Ale jestli chceš, můžeš se tam podívat. Brány jsou vždycky otevřené. Má tam správce, možná že si na něho vzpomeneš. Je to vnuk paní Fournierové.“ Marie-Ange si ho dobře pamatovala ze statku v Marmoutonu. Byl jen o pár let starší než ona a jako děti si spolu občas hrávali. Jednou jí pomohl vylézt na strom a Sophie oběma vyhubovala a přinutila je slézt dolů. Kdoví, jestli si na ni vzpomene tak jasně jako ona na něho.

	Poděkovala ženě z pekařství a odešla se slibem, že se zase brzy vrátí. Pomalu projela zbytek cesty k zámku, a když k němu dorazila, zjistila, že brány jsou otevřené, tak jak ji žena informovala. Překvapilo ji to, zvlášť pokud tu majitel většinu času nepobývá.

	Marie-Ange zaparkovala půjčené auto mimo pozemek zámku a pomalu prošla branou, jako by znovu vstupovala do ráje. Bála se, že ji někdo zastaví. Ale nikdo se neobjevil, neslyšela žádný hlas, nespatřila žádné známky života. Alain Fournier také nebyl nikde v dohledu. Zámek působil opuštěně. Okenice byly zavřené, zahrady zarostlé, část střechy poškozená a celé místo vypadalo dost zuboženě. Avšak za domem uviděla známá pole, stromy, lesy a sady, přesně takové, jaké si je pamatovala. Měla pocit, že je zase dítě a každou chvíli se objeví Sophie a bude ji hledat. Její bratr na ni bude čekat doma a rodiče se vrátí ze svých společenských schůzek včas na večeři. Zůstala tiše stát, poslouchala švitořící ptáky a přála si, aby znovu mohla vylézt na strom. Vzduch byl chladný a celé místo, i takto zchátralé, se jí jevilo ještě krásnější než dřív. Na okamžik zatoužila, aby zámek i okolí mohl vidět i Billy. Vypadalo to tu přesně tak, jak mu líčila.

	Vydala se na procházku do polí, s hlavou skloněnou, a přemýšlela o rodině, kterou ztratila, o rocích strávených v cizině, o životě, jejž tolik milovala a který tak náhle skončil. Teď se vrátila a všechno patřilo někomu jinému. Při té představě ji zabolelo u srdce. Posadila se na velký kámen v poli a znovu si v duchu promítala něžné vzpomínky. Teprve když se v chladném říjnovém vzduchu začalo zvolna stmívat, pomalu se vrátila zpět na nádvoří. Právě míjela vchod do kuchyně, když se plnou rychlostí přiřítil sportovní vůz a prudce vedle ní zabrzdil. Muž za volantem se na ni udiveně podíval, pak se usmál a vystoupil. Byl vysoký, štíhlý, s tmavými vlasy a zelenýma očima a vypadal velmi aristokraticky. Ihned ji napadlo, že to je zřejmě hrabě de Beauchamp.

	„Ztratila jste se? Nepotřebujete pomoc?“ zeptal se přívětivě a Marie-Ange si všimla, že má na ruce zlatý pečetní prsten s erbem, což naznačovalo, že je šlechtic.

	„Ne, promiňte. Vstoupila jsem neoprávněně na váš pozemek,“ omlouvala se a přitom musela myslet na to, jak její prateta vystřelila z pušky, když ji poprvé přišel navštívit Billy. Naštěstí měl tento muž mnohem lepší způsoby než teta Carole.

	„Je to hezké místo, že?“ usmál se. „Přál bych si, abych tu mohl trávit víc času.“

	„Je to tu překrásné,“ odpověděla posmutněle. Mezitím projelo branou další auto, zastavilo těsně vedle nich a z něj vystoupil mladý muž. Marie-Ange v něm ihned poznala zdejšího správce, Alaina Fourniera. „Alaine?“ oslovila ho dřív, než se stačila ovládnout. Byl malý a podsaditý a měl stejnou příjemnou tvář jako v dětství, když si spolu hrávali. I on ji okamžitě poznal, ačkoli teď měla dlouhé vlasy bez kudrlinek, ale se stejnou zlatou barvou jako vždycky. A třebaže Marie-Ange vyspěla, příliš se nezměnila.

	„Marie-Ange?“ obrátil se k ní překvapeně.

	„Vy jste přátelé?“ podivil se hrabě s pobaveným výrazem.

	„Byli jsme,“ vysvětloval správce, zatímco si s Marií-Ange potřásal rukou. „Hráli jsme si spolu jako děti. Kdy ses vrátila?“ zeptal se jí zvědavě.

	„Právě teď… dnes…,“ pohlédla rozpačitě na nového majitele zámku. „Omlouvám se. Chtěla jsem to tu zase vidět.“

	„Vy jste tu žila?“ otázal se hrabě, zmatený jejich krátkým rozhovorem.

	„Ano. Jako dítě. Moji rodiče… já… zemřeli už dávno a já jsem odjela do Ameriky k pratetě. Právě dnes jsem sem přijela z Paříže.“

	„Já také,“ usmál se vlídně, zatímco Alain jí přátelsky zamával a zanechal je o samotě. Hrabě na ni působil jako velmi zdvořilý, dobře vychovaný a příjemný člověk. Byl oblečený do modrého blejzru a šedých flanelových kalhot. Jeho oděv měl perfektní střih a vypadal nákladně. „Chtěla byste jít dovnitř a porozhlédnout se tu?“ Marie-Ange dlouho váhala. Nechtěla ho dál obtěžovat, ale to pozvání bylo neodolatelné. A on jí snadno vyčetl z očí, že by jeho nabídku ráda přijala. „Jen pojďte dál. Tady venku začíná být zima. Uvařím čaj a vy se tu můžete libovolně projít.“ Beze slova ho vděčně následovala do důvěrně známé kuchyně. Cítila přitom, jak ji znovu obklopil ztracený svět, a když se kolem sebe rozhlédla, vhrkly jí do očí slzy. „Hodně se to tu změnilo?“ zeptal se jemně. Nemohl vědět o okolnostech nehody jejích rodičů, snadno však poznal, že ji shledání s minulostí citově rozjitřuje. „Klidně se tu projděte, a až se vrátíte, bude čaj připravený.“ Cítila rozpaky, že se mu sem takhle vetřela, ale choval se k ní velmi mile.

	„Skoro vůbec se to nezměnilo,“ poznamenala s údivem a dojetím. Dokonce tu zůstal stejný stůl a židle, kde každý den snídala a obědvala s rodiči a Robertem. Byl to tentýž stůl, pod nímž jí Robert podával cukrové canards, z nichž kapala káva na koberec.

	„Koupil jste zámek z pozůstalosti mého otce?“ vyptávala se, zatímco si hrabě připravoval čajovou konvici a starožitné stříbrné sítko.

	„Ne. Koupil jsem ho od muže, kterému zámek patřil několik let, ale nikdy tu nežil. Myslím, že jeho žena byla nemocná, anebo se jí tady nelíbilo. Prodal mi ho a já měl původně v plánu strávit tu nějaký čas a zámek restaurovat. Nevlastním ho příliš dlouho a zatím jsem bohužel neměl mnoho času a nestaral se o něj. Ale doufám, že s pracemi začnu tuto zimu, nebo nejpozději na jaře. Zaslouží si, aby byl zase tak krásný jako kdysi.“ Teď zámek vypadal na první pohled omšele a zanedbaně.

	„Nezdá se, že by to tu vyžadovalo příliš mnoho práce,“ řekla Marie-Ange svému hostiteli, který právě přeléval čaj přes sítko. Potřebovalo by to tu vymalovat a navoskovat parkety, ale pro ni to stále vypadalo nádherně a přesně tak, jak si pamatovala. On se však jejímu hodnocení usmál.

	„Bohužel, vodovodní potrubí se rozpadá a elektrické vedení je zničené. Chce to spoustu práce, kterou ani nevidíte. Věřte mi, je to velký projekt. Kromě toho je nutné znovu osázet vinice a sady… a zámek potřebuje novou střechu. Obávám se, Mademoiselle, že jsem dopustil, aby se váš rodinný dům dostal do havarijního stavu,“ omlouval se s provinilým úsměvem, jenž zdůraznil jeho kouzlo, inteligenci a duchaplnost. „Mimochodem, jsem Bernard de Beauchamp.“ Podal jí ruku, se kterou mu zdvořile potřásla.

	„Marie-Ange Hawkinsová.“ Jakmile se představila, cosi mu blesklo hlavou a vzpomněl si na historku o hrozivé dopravní nehodě, která si vyžádala tři životy a zůstalo po ní osiřelé dítě, holčička. Vyprávěl mu to muž, který před ním zámek koupil z pozůstalosti jejího otce.

	Doprovodil ji tedy do obývacího pokoje a pak slyšel, jak jde po schodech nahoru do své staré ložnice. Když se Marie-Ange vrátila, poznal na ní, že plakala, a litoval ji.

	„Musí být těžké vrátit se sem zpátky,“ mínil hrabě. Vybídl ji, aby se posadila k dobře známému kuchyňskému stolu, a podal jí šálek čaje, který pro ni připravil. Čaj byl silný a tmavý, s pronikavou vůní, a pomohl jí zase se trochu ovládnout.

	„Mnohem těžší, než jsem si myslela,“ přiznala. Jak tam tak seděla, vypadala velice mladá a krásná. Hrabě byl téměř dvakrát tak starý než ona. Právě překročil čtyřicítku.

	„To se dalo čekat,“ přikývl vážně. „Vzpomněl jsem si, že jsem slyšel o vašich rodičích, i o vás.“ Usmíval se na ni, ale nebylo v tom nic neslušného nebo vyzývavého. Působil prostě jako příjemný muž a připadal jí sympatický. „Sám jsem to zažil. Před deseti lety mi zahynula žena a syn, při požáru v podobném domě jako je tenhle. Ten zámek jsem prodal a trvalo mi hodně dlouho, než jsem se z toho vzpamatoval, pokud to vůbec je možné. Proto jsem koupil váš zámek, toužil jsem mít zase takový dům, ale bylo to pro mě těžké. Snad proto jsem se tak dlouho rozhodoval. Ale až se do toho pustím, bude zase krásný.“

	„Byl krásný, když jsem tu žila,“ vyprávěla Marie-Ange s úsměvem, vděčná za jeho laskavost. „Má matka tu vždy mívala plno květin.“

	„A jaká jste tehdy byla?“ zeptal se se zájmem.

	„Trávila jsem celý čas lezením po stromech a trháním ovoce v sadu.“ Oba se zasmáli představě, kterou mu vykreslila.

	„Inu, rozhodně jste od té doby vyrostla,“ poznamenal. Zdálo se, že je rád, že si s ní může vypít šálek čaje. Cítil se tu, z důvodů, které jí právě vysvětlil, osamělý a její společnost ho těšila. Bylo to pro něj příjemné překvapení, když se tu objevila. „Tentokrát tu zůstanu celý měsíc. Chci si s místním stavitelem projít plány rekonstrukce. Musíte mě znovu přijít navštívit, budete-li mít čas. Zdržíte se tu dlouho?“ vyptával se hrabě zvědavě, ale Marie-Ange se zatvářila nerozhodně.

	„Ještě nevím. Přijela jsem ze států teprve před dvěma dny a především jsem se chtěla podívat sem. Mám v úmyslu vrátit se do Paříže a přihlásit se ke studiu na Sorbonně.“

	„Přestěhujete se do Francie natrvalo?“

	„Nevím,“ přiznala otevřeně, „zatím jsem se nerozhodla. Otec mi odkázal…“ Včas se při těch slovech zarazila. Bylo by netaktní zmínit se o majetku, který jí otec zanechal. „Mám teď příležitost dělat si, co chci, a musím ještě v tomto ohledu učinit nějaká rozhodnutí.“

	„Tohle je dobré místo k životu,“ prohodil, když jí dolil další čaj a znovu se vrátili k rozhovoru. „Kde bydlíte, slečno Hawkinsová?“

	„To také ještě nevím,“ zasmála se nervózně, protože si uvědomila, že mu musí připadat velmi mladá a naivní. Hrabě vypadal tak dospělý a zkušený. „A prosím, říkejte mi Marie-Ange.“

	„Bude mi potěšením.“ Měl vybrané způsoby a nepřehlédnutelný šarm, také jeho upravený zevnějšek vzbuzoval velmi dobrý dojem. „Právě jsem dostal dost neobvyklý nápad. Asi mě budete považovat za blázna, že něco takového navrhuji, ale možná se vám to bude líbit. Pokud ještě nemáte nic zařízeného, napadlo mě, jestli byste tu nechtěla zůstat, Marie-Ange. Vím, že mě vůbec neznáte, ale budete-li chtít, můžete zamknout všechny dveře ve svém křídle. Já vlastně spím jen v pokoji pro hosty, protože mi víc vyhovuje. Je slunnější a veselejší. Ale všechny pokoje pána a paní domu se dají snadno uzavřít a budete přede mnou zcela v bezpečí, pokud vás to znepokojuje. Na druhé straně by to pro vás mohlo hodně znamenat, když se tu ubytujete.“ Marie-Ange na něho strnule hleděla, ohromená touto nabídkou a neschopná uvěřit, že je něco takového možné. Ve skutečnosti se hraběte vůbec nebála. Byl tak dobře vychovaný a zdvořilý, že věděla, že z něj nemusí mít strach. A hrozně si přála tu zůstat a ponořit se do minulosti a vzpomínek, jež postrádala polovinu života.

	„To by ode mne byla skutečná drzost, kdybych se vám sem nastěhovala, ne?“ zeptala se opatrně. Bála se využít jeho laskavosti, ale zároveň umírala touhou tu zůstat.

	„Ne, pokud vás pozvu, což jsem právě udělal. A myslel jsem to vážně. Nenabízel bych vám to, kdybych o to nestál. Nedovedu si představit, že byste mi mohla být na obtíž.“ Usmál se na ni otcovsky a Marie-Ange už bez dalšího rozmýšlení jeho návrh přijala s výhradou, že se hned druhý den vrátí do Paříže. „Můžete tu zůstat, jak dlouho si budete přát,“ ujišťoval ji. „Říkal jsem přece, že tu strávím jeden měsíc na dovolené a tohle místo působí dost ponuře, když tu jsem sám.“ Byla ochotná mu za přenocování zaplatit, obávala se však, že by to považoval za urážku. Očividně neměl o peníze nouzi a navíc to byl hrabě. Nechtěla se ho dotknout tím, že by k zámku přistupovala stejně jako k nějakému hotelu. „Mimochodem, co podnikneme s večeří? Máte nějaké plány, anebo to necháte na mně? Nejsem bůhvíjaký kuchař, ale rozhodně dokážu připravit něco poživatelného. V autě mám nějaké nakoupené potraviny.“

	„Neočekávám, že mě tu budete taky živit,“ zatvářila se rozpačitě, protože mu nechtěla způsobit nějaké problémy. Netušila, jak ho těší, že ji tu u sebe má. „Mohla bych vám něco uvařit, pokud byste měl zájem,“ nabídla se ostýchavě. Vařila pro tetu Carole každý večer. Byla to prostá jídla, ale teta si nikdy nestěžovala.

	„Vy umíte vařit?“ Ta představa ho zřejmě pobavila.

	„V Americe jsem musela vařit pratetě.“

	„Něco jako Popelka?“ škádlil ji, až mu jeho zelené oči vesele zajiskřily.

	„Tak trochu,“ připustila Marie-Ange a odnesla svůj prázdný šálek k až příliš známému dřezu. Když tam stála, vyvolalo to v ní nesčetné vzpomínky na Sophii. A znovu přemýšlela o Sophiiných dopisech, o nichž se ten den dozvěděla.

	„Já uvařím pro vás,“ sliboval. Nakonec se však spokojili s paštikou, čerstvou bagetou, kterou s sebou přivezl, a sýrem brie. Hrabě také přinesl láhev vynikajícího červeného vína, ale tu s díky odmítla.

	Prostřela pro ně stůl a pak si dlouho povídali.

	Hrabě pocházel z Paříže, jako chlapec žil krátce v Anglii a poté se vrátil zpět do Francie. Také jí vyprávěl, že jeho synkovi byly čtyři roky, když uhořel při požáru, a že si myslel, že se z této tragédie nevzpamatuje. Svým způsobem se s tím nevyrovnal dodnes. Nikdy se už neoženil a vedl osamělý život. Hrabě však na ni nepůsobil jako mrzoutský člověk, naopak, často se mu podařilo Marii-Ange rozesmát.

	Rozešli se asi v deset, když se ujistil, že postel v ložnici pána a paní domu je čistě povlečená. Nic si k Marii-Ange nedovolil, neudělal ani neřekl nic nevhodného, jen jí popřál dobrou noc a zmizel v hostinském pokoji na opačném konci domu.

	Spát v posteli rodičů pro ni bylo mnohem bolestnější, než si dovedla představit. Už jen cesta tam ji rozlítostnila, protože musela projít kolem svého a Robertova pokoje. A celou noc pak měla plnou hlavu i srdce vzpomínek na otce, matku i bratra.
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	Když Marie-Ange druhý den ráno pečlivě ustlala postel a sešla dolů na snídani, vypadala unaveně.

	„Jakpak jste se vyspala?“ zeptal se hrabě se starostlivým výrazem. Právě popíjel v kuchyni kávu s mlékem a četl si noviny, které mu Alain koupil ve městě.

	„Ach… myslím, že jsem tady až příliš mnoho vzpomínala,“ odpověděla nesoustředěné. Uvažovala o tom, že by svého hostitele neměla vyrušovat ještě víc a že by si mohla dát snídani až ve městě.

	„Toho jsem se obával. Myslel jsem na to včera večer,“ řekl a nalil jí velký šálek café au lait. „Tyhle věci potřebují čas.“

	„Je to už deset let,“ namítla, a když se napila kávy, znovu si vzpomněla na Robertovy tajné canards.

	„Jenže jste tu od té doby nebyla,“ poukázal rozumně. „To musí být samozřejmě těžké. Nechtěla byste se dnes projít po lese, nebo navštívit hospodářství?“

	„Ne, jste velmi laskav,“ usmála se, „musím ještě dnes odjet do Paříže.“ Nemělo smysl tu dál zůstávat. Strávila tu jednu noc, dotkla se vzpomínek, ale byl to teď jeho dům a ona musela pokračovat dál.

	„Máte v Paříži domluvenou nějakou schůzku?“ vyptával se dál nenuceně. „Anebo jen máte pocit, že byste měla odjet?“

	S úsměvem přikývla, zatímco on v duchu obdivoval její dlouhé světlé vlasy, avšak v jeho očích nepostřehla nic znepokojivého. Věděla, že představa, že s ním strávila noc sama v jeho domě, by většinu lidí šokovala, ale choval se tak čestně, neškodně a zdvořile.

	„Myslím, že byste měl mít čas těšit se ze svého domu bez toho, aby vám v soukromých pokojích tábořil nějaký cizinec,“ odpověděla a vážně na něho pohlédla. „Byl jste velice laskav, Monsieur le Comte, ale nemám právo se tu dál zdržovat.“

	„Máte plné právo tu zůstat, jako můj host. Vlastně, budete-li s tím souhlasit, s potěšením využiju vašich rad a vzpomínek, když mi přesně vylíčíte, jak dům dřív vypadal. Uděláte si na to čas?“ Ve skutečnosti měla spoustu volného času a nemohla uvěřit, že je tak nesmírně přátelský a zve ji k dalšímu pobytu.

	„Opravdu byste si to přál?“ zeptala se otevřeně.

	„Jistě. A byl bych mnohem raději, kdybyste mi říkala Bernarde.“

	Před obědem si vyšli na procházku do polí a Marie-Ange mu přesně popisovala, jak kdysi všechno vypadalo. Došli až na statek, odkud zavolali Alainovi, aby pro ně přijel, protože hrabě nechtěl, aby se táhla pěšky celou cestu zpátky.

	Marie-Ange také zajela do města, kde nakoupila potraviny a několik lahví prvotřídního vína, aby mu tak poděkovala za jeho nevídanou pohostinnost. A když tentokrát navrhla, že pro ně uvaří večeři, hrabě ji pozval sám. Ten večer ji zavedl do nedalekého útulného bistra, které před deseti lety ještě neexistovalo, a oba se skvěle bavili. Měl v zásobě tisíce historek, které jí nenuceně vyprávěl, jako by se znali odjakživa. Byl to velice okouzlující, zábavný, inteligentní muž.

	Rozloučili se pozdě před pokojem jejích rodičů. Tuto noc Marie-Ange usnula okamžitě, jakmile vlezla do postele. Druhý den hned ráno znovu opakovala, že by měla odjet, tentokrát trochu důrazněji.

	„Zřejmě jsem provedl něco, co vás urazilo,“ odpověděl hrabě a chvíli předstíral, že se ho to dotklo, ale pak se usmál. „Říkal jsem, že bych byl vděčný za vaši pomoc, kdybyste tu zůstala, Marie-Ange.“ Bylo to bláznovství. Doslova se nastěhovala k němu do domu, jako naprosto cizí člověk, který se k němu vetřel. Ale navzdory jejím rozpakům, které snadno zaplašil, mu to zřejmě vůbec nevadilo.

	„Nezdržíte se tu přes víkend?“ požádal ji přívětivě. „Pořádám večírek a rád bych vás představil svým známým. Budou nadšeni, kolik toho víte o Marmoutonu. Jedním z nich je architekt, který mi bude připravovat plány rekonstrukce. Moc bych si toho vážil, kdybyste se tu ještě zdržela. Vlastně nevím, proč byste měla odjet. Nemusíte spěchat do Paříže. Sama jste říkala, že máte dost času.“

	„Ještě vás neotravuju?“ Na okamžik se zatvářila znepokojeně, pak se usmála. Mluvil tak přesvědčivě, když tvrdil, že je mu její společnost příjemná, téměř jako by ji očekával, a vůbec mu nevadilo, že mu vpadla do domu a okupovala jeho soukromé pokoje. Choval se k ní jako k pozvanému hostu a dobrému známému, nikoli jako k vetřelci, jakým bezesporu byla.

	„Proč byste mě měla obtěžovat? Taková hloupost. Jste okouzlující společnice a opravdu mi moc pomáháte, když mi radíte s tímhle domem.“ Dokonce mu ukázala tajnou chodbu, kterou spolu s Robertem milovali, a hrabě byl okouzlen. O tajné chodbě nevěděl ani Alain, který vyrostl na statku. „Tak co, zůstanete? Jestli vážně musíte odjet, a tomu ani na chvíli nevěřím, odložte to aspoň až do doby po víkendu.“

	„Jste si jistý, že vám nebudu na obtíž?“

	„Vůbec ne, naopak. Moc bych vás tu chtěl mít, Marie-Ange.“

	Dál tedy pro ně nakupovala potraviny a on pro ni vařil. Znovu si zašli do stejného bistra a příští večer přichystala večeři ona. A než se přiblížil víkend, stali se z nich dobří přátelé. Ráno při café au lait se spolu nenuceně bavili, Bernard s ní diskutoval o politice a vysvětloval jí, co se děje ve Francii. Vyprávěl jí o lidech, které znal, o přátelích, které měl nejraději, dlouze se jí vyptával na její rodinu a tu a tam se zmínil o své zesnulé manželce a synovi. Svěřil se jí, že pracoval v bance a teď působí jako poradce, což mu poskytuje značné množství volného času. Dlouho tvrdě pracoval a po ztrátě ženy a syna byl tak zničený, že si nakonec dovolil udělat si přestávku a vymanit se na chvíli z každodenního shonu. To všechno připadalo Marii-Ange velmi rozumné.

	Když u něj strávila už týden, rozhodla se, že zavolá z pošty Billymu, jen aby mu oznámila, kde vlastně je. Použila telefonní automat, protože si netroufla uskutečnit transatlantický hovor z Bernardova telefonu.

	„Hádej, kde jsem!“ vyhrkla vzrušeně, jakmile Billy zvedl telefon.

	„Počkej chvilku. V Paříži. Na Sorbonně.“ Stále doufal, že se Marie-Ange vrátí dokončit vysokou školu v Iowě, a proto teď pocítil záchvěv zklamání, protože se domníval, že se zapsala na Sorbonnu.

	„Je to ještě lepší. Hádej znovu.“ Hrozně ráda ho škádlila a od doby, co odjela, jí velmi chyběly jejich důvěrné hovory.

	„Vzdávám se,“ řekl vesele.

	„Jsem v Marmoutonu. Bydlím na zámku.“

	„Přestavěli ho na hotel?“ Slyšel jí na hlase, že je po dlouhé době šťastná, a byl tomu rád. Zdálo se, že je odpočatá, spokojená a že ji už nepronásledují vzpomínky. Potěšilo ho, že se nakonec přece jen podívala do Marmoutonu.

	„Ne, je to pořád soukromý majetek. Bydlí tu jeden strašně milý člověk a dovolil mi tu zůstat.“

	„Má rodinu?“ zeptal se Billy znepokojeně a Marie-Ange se musela zasmát jeho tónu.

	„Měl. Žena a syn mu zahynuli při požáru.“

	„Nedávno?“

	„Před deseti lety,“ řekla klidně. Věděla, že se Bernarda nemusí bát. Dokázal to mnohokrát a ona mu důvěřovala jako příteli. To však mohla jen těžko vysvětlit Billymu po telefonu. Prostě to tak cítila, a pokud šlo o tohoto muže, důvěřovala svým instinktům.

	„Jak je starý?“

	„Je mu čtyřicet,“ vyslovila to způsobem, jako by mu bylo nejmíň sto. A ve srovnání s ní to tak skoro vypadalo.

	„Marie-Ange, to je nebezpečné,“ napomínal ji Billy rozvážně. „Bydlíš sama na zámku se čtyřicetiletým vdovcem? Co se přesně děje?“

	„Jsme přátelé. Pomáhám mu s přestavbou domu a říkám mu, jak to tu kdysi vypadalo.“

	„Proč nebydlíš v hotelu?“

	„Protože jsem mnohem raději na zámku a on mě tam chce. Říká, že mu to ušetří spoustu času při nutných opravách.“

	„Myslím, že zatraceně riskuješ,“ prohlásil Billy rozčileně. „Co když se na tebe vrhne nebo si bude dovolovat? Jsi s ním v domě sama.“

	„Nic takového neudělá, přísahám. A na víkend sem přijedou jeho přátelé.“ Na jednu stranu jí to Billy přál, ale současně si pomyslel, že je Marie-Ange příliš naivní, když tomu muži důvěřuje. Jenže čím víc jí to připomínal, tím víc se mu smála a najednou působila velice francouzský.

	„Proboha, jen buď opatrná. Ani nevíš, kdo to vlastně je, jen to, že žije ve tvém starém domě. To nestačí.“

	„Je to velmi čestný muž,“ začala rychle Bernarda hájit.

	„Nic takového neexistuje,“ odporoval nedůvěřivě Billy, ale zdálo se, že Marie-Ange je šťastná, nezávislá a plná radosti, že je zase doma. A podle toho, jak mluvila a co evidentně cítila, bylo jasné, že Marmouton je stále jejím domovem. Také Billymu pověděla o Sophiiných dopisech a on jen poznamenal, že ho to nepřekvapuje. Takové jednání bylo podle něj pro tetu Carole typické. „V každém případě buď opatrná a dej mi vědět, jak se ti vede.“

	„Slibuju. Ale nedělej si o mě starosti, Billy. Mám se dobře.“ O tom nepochyboval, jasně jí to poznal na hlase. „Stýská se mi po tobě.“ To byla pravda a jemu se také stýskalo. Teď ještě víc, protože se o ni bál.

	Potom se Marie-Ange vrátila do zámku a večer si s Bernardem opět vyšli na večeři. Druhý den přijeli na návštěvu jeho přátelé. Byla to pestrá společnost, ženy působily kultivovaným a elegantním dojmem, všichni měli luxusní oblečení a k Marii-Ange se chovali nesmírně mile. Bernard jim vysvětlil, kdo je a že dětství strávila s rodinou na tomto zámku. Jeden z těch mužů znal její jméno a věděl o podniku jejího otce. Poznamenal, že John Hawkins byl mimořádně vážený a úspěšný obchodník. Marie-Ange také Bernardovi vyprávěla, jak se rodiče seznámili, a on tím byl dojat, ale mnohem víc na něj zapůsobilo to, co jeho přítel řekl o úspěších jejího otce v exportu vína. A Marie-Ange si uvědomila, že muže zajímá spíš obchod než romantická láska.

	Všichni tak strávili idylický víkend, a když si na jeho konci Marie-Ange chtěla sbalit zavazadla, Bernard ji snažně prosil, aby neodjížděla. Uvědomovala si však, že se tu zdržela už dost dlouho a o zámku mu vypověděla všechno, co mohla. Bylo nanejvýš na čase, aby odjela, protože chtěla také navštívit Sorbonnu. Ale na dny, strávené s Bernardem v Marmoutonu, bude ráda vzpomínat. Před odchodem mu znovu upřímně poděkovala a byla dojatá, když ji políbil na obě tváře a přiznal, jak ho mrzí, že už odjíždí.

	Ještě téhož dne dorazila do Paříže, kde povečeřela sama ve svém hotelu. Vzpomínala na hraběte a na dny, které právě strávila na zámku, jenž kdysi patřil její rodině. Byl to vzácný dar, který jí Bernard věnoval, a byla mu za to hluboce vděčná. Druhý den mu v kavárně Deux Magots napsala dlouhý děkovný dopis, který ještě ten večer odeslala. Ráno pak šla na Sorbonnu informovat se o přednáškách. Stále se ještě nerozhodla, zda se tady zapíše, anebo se vrátí do Iowy a dokončí tam poslední ročník vysoké školy. Přemýšlela o tom celé odpoledne, kdy se vydala na dlouhou procházku po bulváru Saint-Germain. A při zpáteční cestě do hotelu znenadání narazila na Bernarda de Beauchampa.

	„Co tu děláte?“ zeptala se ho překvapeně. „Myslela jsem, že jste pořád v Marmoutonu?“

	„Byl jsem,“ řekl ostýchavě. „Ale vrátil jsem se do Paříže, abych vás viděl. Když jste odjela, cítil jsem se na zámku jako v hrobce.“ Jeho slova ji dojala a polichotila jí, nicméně předpokládala, že přijel do města ještě za jinými záležitostmi. Byla však ráda, že ho vidí, tak jako on vypadal šťastný, že je zase s ní.

	Večer ji pozval na večeři do restaurace Lucas Carton a druhý den na oběd do Chez Laurent a ona mu vyprávěla všechno o své návštěvě Sorbonny. Hrabě ji naléhavě prosil, aby se s ním vrátila do Marmoutonu, aspoň na pár dní, a Marie-Ange nejprve dlouho odmítala, ale nakonec si vzala věci a jela. Mezitím už vrátila auto do půjčovny a tak se vraceli do Marmoutonu jeho vozem. Udivovalo ji, jak je ráda v jeho společnosti a kolik si toho ještě mají říct. Ani chvilku se nenudili, celou cestu se živě bavili, a když dojeli do Marmoutonu, měla pocit, jako by přišla domů.

	Tentokrát tu zůstala celý týden, procházeli se v lesích a trávili hodiny touláním po okolí zámku a každým dnem se s ním cítila volněji a přirozeněji.

	Byl už téměř konec měsíce, když odjela zpět do hotelu. Bernard se po několika dnech vrátil do svého pařížského bytu a často ji v hotelu navštěvoval. Byli neustále spolu, chodili na obědy a večeře a na dlouhé vycházky do Buloňského lesíku. V jeho přítomnosti se cítila příjemněji než s kýmkoli dlouhou dobu předtím. Kromě Billyho v Iowě se Bernard stal jejím jediným přítelem. Co ji však stále trápilo, byla otázka, zda má začít studovat na Sorbonně. Nevěděla si rady. Nedovedla se rozhodnout, má-li se vrátit do Iowy, anebo zůstat ve Francii.

	Seděli právě v Tuileriích, když na toto téma zavedla řeč. „Mám lepší nápad. Než se rozhodneš, měla bys udělat jednu věc,“ řekl Bernard tajuplně. Neměla ani tušení, co jí navrhne, a ohromilo ji, když ji požádal, aby s ním navštívila Londýn. Musel tam vyřídit nějaké obchodní záležitosti. „Zajdeme si do divadla a na večeři do Harry’s Bar, pak si půjdeme zatančit do Annabel’s. Marie-Ange, moc ti to prospěje. Na víkend si zajedeme do Marmoutonu a potom se můžeš rozhodovat co dál.“ Měla pocit, jako by ji náhle nějaký vír vtahoval do jeho života, ale nešlo tu o žádný milostný vztah, stále byli jen dobrými přáteli.

	Nakonec tedy souhlasila, že s ním do Londýna pojede. Ubytovali se v hotelu Claridge’s, kde měli oddělené pokoje, a každý večer si někam vyšli. Líbili se jí lidé, které jí představil, a byla nadšená představeními, na něž ji zavedl. Vybírali spolu starožitnosti pro Marmouton a podívali se na aukci v Sotheby’s. S Bernardem se skvěle bavila a tentokrát ani nezatelefonovala Billymu, aby se mu pochlubila, kde je. Byla si jistá, že by to nepochopil. A přestože si uvědomovala, že žije životem společenské smetánky a že to je nejspíš trochu šílené, neprotestovala, protože neměla nic jiného na práci a Bernard se choval bezvadně. Nikdy se jí ani nedotkl a očividně si jí vážil. Nebyli nic víc než přátelé, až jednou v noci, poté co spolu protančili celý večer v Annabel’s, se k ní při loučení sklonil a jemně ji políbil na rty. Marie-Ange se na něho podívala, v rozpacích, co to znamená. Ráda by se s tím někomu svěřila, jenže neměla nikoho, s kým by si mohla o Bernardovi promluvit. Stěží mohla zavolat Billymu a radit se s ním.

	Bernard jí to však vysvětlil sám, hned jak se na víkend vrátili do Marmoutonu. Když se spolu procházeli ruku v ruce po lese, vycítila, že tentokrát se mezi nimi něco změnilo.

	„Marie-Ange, zamiloval jsem se do tebe,“ řekl jí tiše se znepokojeným výrazem. „To se mi nestalo od té doby, co jsem ztratil ženu, a nerad bych někomu ublížil.“ Když se na něho podívala, ucítila odezvu ve svém srdci a uvědomila si, že se stávají něčím víc než jen přáteli. „Připadá ti to jako bláznovství, že se to přihodilo tak brzy?“ zeptal se jí se starostlivým pohledem. „Jsem o tolik starší než ty. Nemám právo zatahovat tě do svého života, zvlášť když se chceš vrátit do Ameriky. Ale zjistil jsem, že netoužím po ničem jiném než být s tebou. Co mi na to odpovíš?“

	„Jsem tím velmi dojatá,“ obezřetně volila slova. „Nikdy mě nenapadlo, že bys něco takového mohl cítit, Bernarde.“ Byl tak kultivovaný, tak oslnivý a navíc jí lichotila představa, že se takový báječný muž do ní zamiloval. Zároveň si uvědomila, že i ona k němu začíná cítit mnohem víc. Nikdy předtím si nedovolila o tom přemýšlet, protože chtěla věřit, že jsou jen přátelé. Bernard de Beauchamp ji však přijal nejen do svého domu, ale i do svého srdce. A ona se k němu bezohledně vetřela, bydlela s ním na zámku a teď si nepřála nic víc, než tam s ním zůstat navždy. Přesto se v duchu ptala, zda toto je ten život, a ten muž, které jí osud předurčil.

	„Co s tím uděláme, má lásko?“ zeptal se jí s takovou něžností v očích, že ji tentokrát nepřekvapilo, když ji políbil pod stromem, kde si hrávala jako dítě.

	„Já nevím. Ještě nikdy jsem nebyla zamilovaná,“ přiznala upřímně. Nebyla panna jen fyzicky, ale také emocionálně. Až dosud v životě nepoznala skutečnou lásku a tohle všechno pro ni bylo nové a víc než oslňující, tak jako sám Bernard.

	„Snad bychom tomu měli dát trochu času,“ usoudil rozumně. Zdálo se však, že chovat se rozumně bude pro ně od této chvíle nemožné.

	Zůstali v Marmoutonu déle, než měli původně v úmyslu, Bernard jí neustále nosil květiny, drobné dárky a pozornosti, každou chvíli ji zlíbal a byl do ní očividně tak vášnivě zamilovaný, že Marie-Ange podlehla záplavě pocitů, které v ní vzbuzoval. A nakonec se s ní poprvé miloval, v listopadu, jen o něco víc než měsíc poté, co se poznali. Když potom leželi jeden druhému v náručí, říkal jí všechno to, v co se nikdy neodvážila doufat, že od nějakého muže uslyší.

	„Chci se s tebou oženit,“ šeptal jí, „chci s tebou mít děti. Toužím být pořád s tebou.“ Vyprávěl jí, že poté co ztratil ženu a syna, pochopil, jak je život pomíjivý, a že tentokrát nechce promarnit ani jediný okamžik. A Marie-Ange nikdy v životě nebyla tak šťastná. „To, co dělám, není správné, Marie-Ange,“ svěřil se jí nakonec. Měl o ni strach. „Je mi čtyřicet a ty jsi ještě velmi mladá dívka. Nenávidím ty řeči, co o tobě budou lidé povídat, až zjistí, že spolu máme poměr. Není to vůči tobě čestné.“ Tvářil se znepokojeně a ona propadla panice, protože se domnívala, že Bernard hodlá jejich vztah ukončit. Hned to však vysvětlil, k její velké úlevě. „Nemáš žádnou rodinu, která by ti poskytla pevné, úctyhodné zázemí. Jsi mi úplně vydaná na milost a jsi ve světě sama.“

	„Myslím, že být ti vydaná ’na milost‘ je moc hezké,“ škádlila ho.

	„Jenže já si to nemyslím. Kdybys měla příbuzné, kteří by tě chránili, bylo by to něco jiného. Ale žádné nemáš.“

	„Tak co navrhuješ? Chceš mě snad adoptovat?“ Usmívala se, protože teď už věděla, že nemá v úmyslu se s ní rozejít. Líbilo se jí, že má o ni strach a že ji chce ochraňovat. Nikdo to předtím nedělal, kromě Billyho, ale to byl jen chlapec. Bernard byl muž se vším všudy. Byl dost starý, aby mohl být téměř jejím otcem, a někdy se dokonce i tak choval. Ale protože vlastního otce ztratila v útlém věku, vážila si ochrany, kterou jí Bernard nabízel, i jeho zjevné starostlivosti. Byla do něj šíleně zamilovaná.

	„Nechci tě adoptovat, Marie-Ange,“ odpověděl vážně, téměř slavnostně, a Marie-Ange se ho napjatě chytila za ruku. „Chci si tě vzít. Nemyslím, že bychom to měli dál odkládat. Neznáme se sice moc dlouho, ale poznali jsme se vzájemně líp než většina lidí po pěti letech manželství. Nemáme před sebou žádná tajemství, jsme spolu prakticky neustále. Marie-Ange,“ něžně na ni pohlédl, „miluju tě víc, než jsem kdy koho v životě miloval.“

	„Taky tě miluju, Bernarde,“ řekla tiše, ohromená jeho návrhem. Všechno se odehrálo tak rychle, ale zdálo se jí, že je to naprosto v pořádku. Na školu si už ani nevzpomněla. Myslela jen na Bernarda a na návrat na zámek – a na to, že bude mít rodinu. Nabízel jí život, který jí připadal spíš jako sen.

	„Vezměme se tento týden. Tady, v Marmoutonu. Můžeme být oddáni v kapli a potom začneme společný život. Bude to nový začátek pro nás pro oba.“ A takový, po němž oba toužili víc než po čemkoli jiném. „Chceš?“

	„Já… ano… chci.“ Objal ji a dlouho ji k sobě tiskl a potom se ruku v ruce vrátili domů. To odpoledne se milovali celé hodiny. Druhý den Bernard zavolal faráři a dohodl vše potřebné. Hned potom Marie-Ange zatelefonovala Billymu, tentokrát ze zámku. Nejdřív se rozmýšlela, jak mu to má říct, ale pak ze sebe všechno naráz vychrlila. Bála se, že tím Billyho raní, přestože ho vždycky varovala, aby si s ní nespojoval nějaké romantické představy. Věděla však, jak moc mu na ní záleží.

	„Cože ses rozhodla?“ křičel na ni Billy nevěřícně. „Myslel jsem, že jste jen přátelé!“ Zdálo se, že je zděšený tím, co mu právě oznámila, a obvinil ji, že od chvíle, co přijela do Francie, úplně ztratila rozum. Předtím nikdy nejednala impulzivně, ale do Bernarda se hluboce zamilovala. Stal se nyní ústředním bodem jejího života, byl to muž s vášní a odhodlaností, který uměl prosadit svou. Úplně Marii-Ange připravil o rovnováhu, navíc v neuvěřitelně krátké době.

	„Ano, byli jsme jen přátelé, ale to se změnilo,“ bránila se nejistě. Nečekala, že to Billyho tolik rozčílí.

	„To vidím. Poslyš, Marie-Ange, musíš tomu dát čas, abys poznala, jestli si to opravdu přeješ. Teprve jsi tam přijela a bylo to pro tebe hodně emocionální, myslím tím návrat na zámek. V něm to všechno vězí,“ domlouval jí prosebným tónem.

	„Ne, tak to není,“ odporovala. „Záleží mi na Bernardovi.“ Nechtěl se jí ptát, jestli s ním spí, sám uhodl, že ano. A beztak ho vůbec neposlouchala. Když domluvili, byl kvůli ní bez sebe strachy, ale věděl, že nemůže nic dělat. Brala si naprosto neznámého člověka, především proto, jak Billy věřil, že žil na zámku jejího otce. Navíc to byl hrabě. Billy se cítil zcela bezmocný, její rozhodnutí nemohl nijak změnit.

	„Kdo to byl?“ zeptal se zvědavě Bernard, když vstala od telefonu.

	„Můj nejlepší přítel v Iowě,“ usmála se na něho. „Myslí si, že jsem přišla o rozum.“ Bylo jí líto, že Billyho tak rozrušila, ale Bernardovi naprosto věřila, stejně jako v jeho lásku k ní a svou k němu.

	„Já asi také,“ odpověděl Bernard s úsměvem. „Musí to být nakažlivé.“

	„Co říkal farář?“ zeptala se klidně. Nedělala si starosti s ničím, co jí Billy vyčítal. Byl pochopitelně vůči Bernardovi podezřívavý a jen čas ukáže, že se mýlil. Chtěla mu však oznámit, že se vdává za Bernarda. Vždyť Billy byl její nejlepší přítel, téměř jako bratr. Nakonec jí řekl, ať mu zavolá, až zase dostane rozum, anebo i když ho nedostane. A slíbil jí, že pořád zůstane jejím přítelem, s nímž vždycky může počítat. Jenže i když ho měla hrozně ráda, teď už ho tolik nepotřebovala. Úplně ji pohltil Bernardův opojný svět a větší starosti si dělala s tím, co tomu řeknou jeho přátelé. Ale Bernardovi na tom zřejmě nijak nezáleželo. Oba si byli naprosto jisti, že se rozhodli správně.

	„Farář mě informoval, že občanský obřad se uskuteční na mairie za dva dny, v pátek, a další den nás oddá tady v kapli. Zítra přečte ohlášky a trochu zkrátí čekací dobu. Jak se ti to líbí, Madame la Comtesse?“ Na to vůbec nepomyslela. Stane se z ní teď hraběnka. Připadala si opravdu jako v pohádce. Ještě před čtyřmi měsíci byla otrokem tety Carole, o měsíc později zdědila obrovské jmění a teď se vdává za hraběte, který ji zbožňuje a jehož hluboce miluje, a vrací se do svého rodného domu v Marmoutonu. Při té představě se jí až zatočila hlava. A jako ve snu se cítila i o dva dny později, kdy spolu šli na mairie, aby uzavřeli občanský sňatek. Příští den stáli v kapli na jejich pozemku a farář je oddával před Bohem. Za svědky jim šla paní Fournierová a Alain a stará žena celý obřad plakala a děkovala bohu, že se Marie-Ange vrátila domů.

	„Miluju tě, má nejdražší,“ řekl Bernard, když jí po obřadu dal první manželský polibek, a kněz se usmál.

	Hrabě a hraběnka de Beauchampovi spolu tvořili krásný pár.

	Poté co si farář a Fournierovi s nimi připili šampaňským a zanechali je o samotě, ji Bernard zvedl do náruče a odnesl nahoru do hostinského pokoje, který na zámku používal jako svou ložnici. Tam ji jemně položil na postel, i v rozkošných svatebních šatech z bílého hedvábí, pohladil ji po zlatých vlasech a znovu ji políbil. „Zbožňuju tě,“ zašeptal a Marie-Ange ho také vroucně políbila. Stále nemohla uvěřit tomu, jaké štěstí ji potkalo. Potom ji Bernard něžně zbavil šatů, sám se také rychle svlékl, a když se tu noc s ní miloval, doufal jen, že ji udělá šťastnou a že Marie-Ange počne jeho dítě.

	
9

	Jejich první společné Vánoce na zámku byly nádherné. Bernard byl do ní tak očividně zamilovaný, že se lidé usmívali, když je spolu viděli. Skutečnost, že Marie-Ange znovu po letech trávila Vánoce na zámku, v ní vzbudila tisíce vzpomínek, některé krásné a jiné už méně bolestné, protože u sebe měla Bernarda. Na Štědrý večer znovu telefonovala Billymu do Iowy a on jí přál všechno nejlepší, ale přesto ho stále znepokojovalo, že nezná svého manžela dost dobře a že ke sňatku přistupovala příliš impulzivně. Marie-Ange ho uklidňovala, jak nejlépe dovedla. Ještě nikdy v životě se necítila tak šťastná.

	„Kdo by si před rokem pomyslel, že o těchle Vánocích budu zpátky v Marmoutonu,“ řekla Billymu zasněně a on se jen smutně usmál při vzpomínce na dobu, kterou prožili společně. Ještě se úplně nevzpamatoval ze šoku, že je teď Marie-Ange vdaná a nevrátí se do Iowy, jedině snad časem na návštěvu. Často se stýkal se svou přítelkyní Debbi, ale Marie-Ange mu chyběla. Už nic nebylo takové jako dřív.

	„Kdo by si před rokem pomyslel, že z tebe bude bohatá dědička a já budu jezdit v novém porsche.“ Svým způsobem považoval za patřičné, že je z Marie-Ange hraběnka, a doufal, že Bernard bude v každém směru takový, jak si představovala. Přesto mu Billy stále nedůvěřoval. Všechno se událo příliš rychle.

	Po vánočních svátcích pokračoval život pro Bernarda a Marii-Ange stejným závratný tempem. Často jezdili do Paříže, kde bydleli v jeho bytě. Byt byl malý, ale hezký a plný vzácných starožitností. V lednu Marie-Ange zjistila, že je těhotná, a Bernard byl radostí bez sebe. Neustále mluvil o tom, jak je starý, jak toužebně si přál mít s ní dítě, a že doufá, že to bude dědic jeho titulu. Zoufale toužil mít syna.

	Pár dní poté, co mu oznámila, že jejich dítě je na cestě, se na Marmoutonu začalo se stavebními pracemi a během několika týdnů tu nezůstal kámen na kameni. Opravovalo se najednou všechno; střecha, zdi, rozšiřovala se vysoká francouzská okna, zvyšovaly se dveře. Bernard plánoval okázalou novou kuchyni, zbrusu přebudované panské pokoje pro ně dva, dětský pokoj, který podle jeho slibů měl být jako z pohádky, a v suterénu domácí kino. Vyměňoval se celý rozvod elektřiny i vody. Byl to tak rozsáhlý projekt, že Marie-Ange už ani nestačila sledovat, co všechno má Bernard v plánu, ale snadno si spočítala, že to bude hrozivě nákladné. Dokonce na nespočetných akrech půdy zakládal nové vinice a sady. Bernard ji však ujistil, že pro ni chce mít dokonalý domov. Postup rekonstrukce navrhl jeho přítel, architekt z Paříže, a zanedlouho se celý zámek hemžil desítkami dělníků.

	Bernard jí také slíbil, že většina prací na interiéru bude dokončena do září, kdy se má dítě narodit.

	Když příště Marie-Ange telefonovala Billymu, svěřila se mu, že je těhotná.

	„Ty tedy rozhodně neztrácíš čas, viď?“ poznamenal stále ještě znepokojeným hlasem. Zdálo se mu, že v jejím životě teď všechno běží rychlostí zvuku. Ale ona se mu snažila vysvětlit, že Bernard velmi stál o to, aby s ní založil rodinu, protože je o mnoho starší než ona a ztratil svého jediného syna.

	Také napsala tetě Carole, aby ji informovala o změnách ve svém životě, žádnou odpověď však nedostala. Jako by za ní její prateta zabouchla dveře a odstěhovala se.

	V březnu už celý zámek zahalovalo lešení, všude pobíhali dělníci, a tak Bernard a Marie-Ange trávili víc času v Paříži. Jeho byt byl sice pro ně dva malý, ale poskytoval jim krásné přechodné útočiště, s velkolepými přijímacími místnostmi, vysokými stropy a překrásnými starými řezbami na dřevěném obložení. Zdobily ho nesčetné vzácné starožitnosti, obrazy, které Bernard zdědil po své rodině, a aubussonské koberce. Byl to vskutku byt hodný hraběnky. Oba však měli mnohem raději Marmouton.

	V létě jí Bernard řekl, že si potřebují odpočinout od stavebního ruchu na zámku a že během jejich nepřítomnosti budou dělníci moci pracovat rychleji. Pronajal tedy vilu v Saint-Jean-Cap-Ferrat i s dvě stě stop dlouhou motorovou jachtou, která k tomu patřila. Také pozval spoustu přátel, aby k nim přijeli na návštěvu.

	„Panebože, Bernarde, ty mě rozmazluješ!“ rozesmála se, když spatřila dům a jachtu v Saint-JeanCap-Ferrat. Objednali si pobyt na červenec a v srpnu chtěli být zpátky v Marmoutonu, protože to už Marie-Ange bude v osmém měsíci těhotenství a měla by podle Bernardova názoru mít víc klidu. Dohodli se také, že dítě přivede na svět v nemocnici v Poitiers.

	Chvíle strávené na jihu Francie jí připadaly jako kouzlo. Navštěvovali různé podniky, přijímali jeho přátele a vilu neustále zaplňovali hosté z Říma, Mnichova, Londýna a Paříže. Každý, kdo je navštívil, viděl, jak jsou šťastní a upřímně jim to přál.

	Doba, strávená s Bernardem, patřila k nejkrásnějším devíti měsícům jejího života. Oba se nesmírně těšili na dítě. Když se vrátili do Marmoutonu, byl dětský pokoj již připraven a Bernard najal jednu místní dívku jako chůvu. Koncem srpna již pro ně byly dokončeny přepychové soukromé pokoje, ale v ostatních částech zámku přestavba stále pokračovala. Až dosud, navzdory obrovskému objemu prací, které tu probíhaly, se nevyskytl jediný problém. Všechno šlo přesně podle plánu.

	Ráno prvního září, právě když Marie-Ange skládala v dětském pokoji malinké košilky, ohlásil se u ní místní dodavatel. Uvedl, že si s ní potřebuje prohovořit pár otázek ohledně pokračujících instalatérských prací. Bernard objednal fantastické nové mramorové koupelny s vířivkami, obrovské vany a dokonce několik saun.

	Znepokojilo ji však, když se dodavatel po rozhovoru stále nechystal k odchodu a tvářil se rozpačitě. Zjevně měl ještě cosi na srdci, a když se ho přímo zeptala, oč jde, svěřil se jí se svým problémem.

	Jeho účty mu od zahájení prací nebyly proplaceny, ačkoli mu hrabě slíbil v březnu jednu splátku a další větší v srpnu. Všichni ostatní dodavatelé, kteří pro ně pracovali, měli tentýž problém. Marie-Ange se domnívala, že Bernard prostě ještě neměl čas účty vyrovnat, anebo na to zapomněl, zatímco byli na Riviéře. Když se však toho muže vyptávala dál, zjistila, že od počátku tohoto projektu nedostal peníze nikdo. A na otázku, kolik jsou momentálně dlužni, dodavatel odpověděl, že to neví přesně, ale činí to hodně přes milion dolarů. Když to číslo vyslovil, zůstala na něho ohromeně zírat. Nikdy ji nenapadlo ptát se Bernarda, kolik platí za celkovou obnovu a prakticky za modernizaci zámku. Až bude všechno hotovo, bude zámek vypadat zvenku dokonale a interiér bude přímo uměleckým dílem. Avšak nikdy nepomyslela na to, kolik to Bernarda bude stát, aby pro ni zámek zrestauroval.

	„Víte to jistě?“ zeptala se nedůvěřivě Marie-Ange dodavatele. „To nemůže být tolik.“ To přece není možné? Jak by oprava zámku mohla přijít na tak vysokou částku? Marie-Ange se zastyděla za to, že je Bernard nucen vydávat tolik peněz, a cítila se provinile kvůli všem změnám, které schválila. Slíbila dodavateli, že si o tom s manželem hned večer promluví, jakmile se vrátí z krátké obchodní cesty do Paříže. V uplynulém roce vlastně nepracoval, ačkoli několikrát měsíčně jezdil do Paříže na zasedání. Věděla však, že tam s poradci jedná o svých investicích. Už dříve se jí Bernard svěřil, že nemá chuť vracet se k práci v bance, že je raději s ní a tak se může soustředit na probíhající stavbu. A na podzim hodlal s ní a s dítětem trávit ještě víc času. Marii-Ange to lichotilo a potěšilo ji, že se tak rozhodl.

	Avšak hned večer, když se Bernard vrátil, zmínila se mu o setkání s dodavatelem. Cítila se trapně, že ho s tím obtěžuje. Řekla jen, že někteří dodavatelé údajně nedostali zaplaceno, a zeptala se, jestli snad jeho pařížská sekretářka nezapomněla peníze poslat. Ke svému ulehčení zjistila, že se tím Bernard zřejmě nijak neznepokojuje. Také mu přiznala, jak ji mrzí, že na renovace musí vydávat tolik peněz.

	„Stojí mi to za každou penci, má lásko,“ odpověděl jí něžně a s takovou samozřejmostí, až ji to hluboce dojalo. Nic jí nevyčítal. Naopak, stále ji rozmazloval malými i velkými dárky. V červnu jí koupil krásného jaguara a sobě nového bentleye. A teď jí vysvětlil, že čekal, jak dopadnou některé investice, než dodavateli zaplatí celou splátku najednou. Řekl, že značně investoval do ropy na Blízkém východě a má uložené akcie v řadě zemí, ale nechtěl ztrácet peníze tím, že by je prodal v době, kdy různé mezinárodní trhy kolísají. To jí připadalo velmi rozumné a předpokládala, že proti tomu by nikdo nemohl nic namítat. Bernard pak s mírnými rozpaky připustil, že měl v úmyslu požádat ji, aby dočasně použila část ze svých peněz, které má v hotovosti, a on jí to vrátí, až budou splatné některé z jeho investic, tedy počátkem září. To mělo být za měsíc nebo za šest týdnů, ale do té doby bylo nutné uspokojit jejich věřitele. Marie-Ange v tom neviděla žádný problém a požádala Bernarda, aby to zařídil, jak uzná za vhodné. Naprosto mu důvěřovala. Slíbil, že v bance všechno dojedná a jen jí dá podepsat potřebné dokumenty pro převod peněz. Ale i tak se mu Marie-Ange omlouvala za to, kolik ho přestavba zámku bude stát, a nabídla se, že změní některé plány, aby byly méně nákladné.

	„S tím si nelam svou krásnou hlavičku, má lásko. Chci pro tebe jen to nejlepší. Ty teď musíš myslet hlavně na dítě.“ A přesně to také příští dva týdny dělala. Pustila celou záležitost s účty za stavbu z hlavy, zvlášť poté, co jí dal Bernard podepsat listiny kvůli transferu peněz z jejího účtu na účet jeho. A následující týden ji dodavatel ujistil, že je už všechno v pořádku. Ani jí nedělalo starosti, že musela vydat jeden a půl milionu dolarů, vždyť Bernard jí to měl v krátké době splatit. Stále ji překvapovalo, že může disponovat s takovými částkami, a ujistila vedoucího oddělení správy majetku v bance, když se jí na to dotazoval, že se jedná jen o dočasný převod.

	Příští dva týdny chodili s Bernardem na dlouhé procházky do jejích milovaných lesů a často si vyšli na večeři. V zámku už bylo pro příchod miminka všechno připravené, i když ostatní práce stále horečně pokračovaly.

	Dítě se ohlásilo přesně podle výpočtů, jednou pozdě v noci, a když porodní bolesti zesílily, Bernard zavezl Marii-Ange do Poitiers. Odvážel ji do porodnice ve velkém stylu, jako královnu, ve svém novém bentleyi. Potěšilo ho, že porod proběhl rychle a lehce a dítě, holčička, byla krásná a zdravá. Vypadala jako portrét své matky. Dali jí jméno Heloise. Heloise Françoise Hawkins de Beauchampová a přinesli si ji domů o dva dny později.

	Marie-Ange se do ní okamžitě zamilovala a Bernard nadělal kolem matky i dítěte spoustu povyku. Když přijeli domů, bylo tam přichystané šampaňské a kaviár a také okázalý diamantový náramek pro Marii-Ange za to, jak prohlásil Bernard, že byla tak statečná a on je na ni velmi hrdý. Nicméně jí také dal najevo, že doufá, že Heloise brzy dostane malého bratříčka. Stále velmi toužil mít syna a dědice svého titulu, a třebaže jí to nikdy výslovně neřekl, Marie-Ange měla neodbytný pocit, že ho zklamala.

	Když byl Heloise jeden měsíc, přišel za Marií-Ange znovu dodavatel a upozornil ji, že účty za posledních šest neděl nebyly uhrazeny a znovu se začínají hromadit. Tentokrát dluh narostl do výše zhruba dvě stě padesáti tisíc dolarů.

	Jeho žádost připomněla Marii-Ange, že Bernardovy akcie by už tou dobou měly být splatné, a také se ho na to při nejbližší příležitosti zeptala. Zmínila se o tom sice váhavě, ale bez jakékoli pochybnosti, že Bernard zaplatí za práce v Marmoutonu, které měly být dokončeny do Vánoc. Bernard ji ujistil, že to není žádný problém, i když splatnost jeho investic byla opět prodloužena. Proto potřeboval, aby ještě naposled vyrovnala účty, a pak jí v listopadu vrátí najednou celou částku. Tak to také Marie-Ange vysvětlila v bance a následující den peníze převedla. Vyplatila už téměř dva miliony dolarů, ale zámek de Marmouton nikdy nevypadal lépe.

	V době, kdy Heloise bylo šest neděl, chtěla Marie-Ange jednou Bernarda překvapit a navštívila ho v Paříži. V bytě ho však nezastihla a žena, která jim uklízela, jí sdělila, že Bernard je v rue de Varenne a dohlíží tam na dělníky.

	„Jaké dělníky? Co je v rue de Varenne?“ zeptala se Marie-Ange nechápavě. Žena se zatvářila polekaně. Řekla, že se domnívá, že to má být pro Marii-Ange překvapení a že stavební práce tam začaly teprve před týdnem. Prosila Marii-Ange, aby o tom před manželem nehovořila, ale Marie-Ange nemohla odolat touze zajet na tu adresu a podívat se, co se tam děje. Když dorazila na místo, i s dítětem vedle sebe ve voze, spatřila obrovský hôtel particulier z 18. století, se stájemi, rozlehlou zahradou a nádvořím. Na nádvoří stál Bernard s architektem, se svazkem plánů v ruce, a než stačila vjet dovnitř, oba muži si jí všimli.

	„Tak jsi to vypátrala,“ zářivě se na ni usmál Bernard. „Chtěl jsem tě s plány překvapit o Vánocích.“ Vypadal spíš hrdý, než zklamaný, že ho našla. Marie-Ange byla ze všeho zmatená.

	„Co je to?“ zeptala se udiveně, zatímco holčička na zadním sedadle ve voze začala hladem plakat. Byl čas ji nakrmit.

	„Tvůj pařížský dům, má lásko,“ řekl jí něžně Bernard a políbil ji. „Jen pojď a prohlédni si ho, když už jsi tady.“ Byl to nejkrásnější dům, jaký kdy spatřila, a obrovský, ale na první pohled také viděla, že s ním dlouhá léta nikdo nic nedělal a byl velmi špatně udržovaný. „Dostal jsem ho za babku.“

	„Bernarde,“ zašeptala Marie-Ange, stále ohromená, „můžeme si to dovolit?“

	„Já myslím, že ano,“ prohlásil sebevědomě. „Ty ne? Řekl bych, že to je vhodná městská rezidence pro hraběte a hraběnku de Beauchampovy.“ Marii-Ange to spíš připadalo, jako by tu žila Marie Antoinetta. Když ji pak Bernard prováděl domem, vyprávěl jí, že je dokonce možné, že dům kdysi patřil jednomu z předchozích hrabat de Beauchamp, a považoval za šťastnou náhodu, že ho objevil.

	„Kdy jsi dům koupil?“

	„Těsně předtím, než jsi šla do porodnice,“ přiznal s chlapeckým úsměvem. „Chtěl jsem tě překvapit.“

	Marii-Ange však dělalo starosti, že práce v Marmoutonu nejsou ještě dokončené a ani zaplacené. Zdálo se ale, že se Bernard vůbec nebojí utrácet peníze. A tak předpokládala, že jeho majetek je dostatečně velký, aby si to mohl dovolit, třebaže momentálně nemá peníze v hotovosti.

	Noc strávili v pařížském bytě, Bernard byl nesmírně pozorný a okouzlující a do večera ji téměř přesvědčil, že dům bude pro něho skvělým místem, kde může pracovat, bude-li ve městě, a zvát tam přátele, pro něž by cesta do Marmoutonu byla obtížná.

	„Teď můžeme trávit čas na obou místech,“ řekl pyšně a zdůraznil, že dům v rue de Varenne je tak elegantní, že má dokonce plesový sál. Když se však příští ráno vraceli zpět na zámek, Marie-Ange stále cítila úzkost.

	„Opravdu si to všechno můžeme dovolit?“ ujišťovala se nervózně. Poprvé měla pocit, že utrácejí příliš mnoho peněz.

	„Neměj strach. Náš rodinný systém zjevně dokonale funguje. Ty mi půjčuješ malé částky, aby se zlikvidovaly drobné účty, a já mám čas řádně spravovat naše investice.“ Jediný problém spočíval v tom, že ty investice byly jeho, a ony „malé částky“, které mu půjčila, představovaly už skoro dva miliony dolarů. Mohla však jen doufat, že Bernard ví, co dělá, a plně mu důvěřovala.

	Do Vánoc byla rekonstrukce zámku téměř hotová a Marie-Ange tento rok dala svému manželovi ten nejlepší dárek: na Štědrý večer mu oznámila, že je opět těhotná a že doufá, že to tentokrát bude chlapec, aby ho zase nezklamala.

	„Nic, co bys kdy mohla udělat, mě nemůže zklamat,“ odpověděl velkoryse. Oba však věděli, jak silně Bernard touží po synovi. Heloise už byly tři a půl měsíce, další dítě se mělo narodit v srpnu, takže je bude od sebe dělit jedenáct měsíců. Jako vždy se události v jejich životě řítily bleskovou rychlostí. Marie-Ange tentokrát ani nezavolala Billymu, aby mu tu novinu oznámila, ale poslala mu dopis s vánočním pozdravem. Volala mu teď tak jednou za měsíc nebo za dva. Život s Bernardem ji pohlcoval natolik, že zřídka měla čas myslet na něco jiného, s výjimkou své dcerky.

	Avšak v lednu, když Marie-Ange převedla další peníze ze své banky na Bernardův účet, zavolal jí šéf oddělení správy majetku.

	„Je všechno v pořádku, Marie-Ange? Začínáš nějak moc utrácet.“ Stále tam bezesporu zůstávala dostatečná rezerva, aby se nemusela příliš znepokojovat, nicméně s posledním převodem peněz na zaplacení prací na pařížském domě už vydala přes dva miliony dolarů. Měla však k dispozici ještě téměř jeden a půl milionu a v pětadvaceti zdědí další část majetku. Přesto si šéf oddělení kvůli ní dělal starosti. Marie-Ange mu však vysvětlila systém, jaký zavedli s Bernardem, že mu půjčuje hotové peníze na provoz a on jí to splatí ze svých investic ve vhodný čas.

	„A kdypak to bude?“ zeptal se šéf oddělení upjatě.

	„V dohledné době,“ upokojila ho. „Veškeré práce na obou domech financuje manžel.“ To jí sice Bernard nikdy výslovně neřekl, ale jistě to tak myslel, a tak mohla svého bankéře upokojit s klidným a čistým svědomím.

	V následujícím týdnu jí však Bernard vyložil, že na Blízkém východě stále pokračuje ropná krize a on by ztratil nepředstavitelné částky, kdyby se teď snažil investice zpeněžit. Bude mnohem moudřejší, když je dál bude držet a nakonec mu vynesou spoustu peněz. To však také znamenalo, že Marie-Ange musí okamžitě složit milion dolarů na to, co dluží za dům v Paříži. Znovu jí však opakoval, že tuto nemovitost dostal skoro zadarmo a že zbývající dva miliony dolarů má zaplatit předchozímu majiteli do tří let. Do té doby dostane Marie-Ange další splátku ze svého dědictví.

	„Další splátku nedostanu dřív, než mi bude pětadvacet,“ připomněla Bernardovi ustaraně. Trochu ji děsilo, že si stále od ní půjčuje, zejména v rozsahu, na jaký si zvykl. On ji však políbil, usmál se na ni a řekl, že jedna z věcí, které na ní miluje, je její naivita.

	„K fondům, jako máš ty, má lásko, se lze snadno dostat. Jsi zodpovědná vdaná žena s dítětem a druhým na cestě. To, co děláme, je rozumná investice, žádný hazard v Monte Carlu. A správci tvého majetku k tomu určitě budou přistupovat rozumně. Mohou ti peníze buďto zpřístupnit nebo poskytnout půjčku, za kterou budeš ručit příští splátkou. Když se to tak vezme, celé dědictví ti je k dispozici, ať přímo či jinak. Mimochodem, kolik to dělá?“ zeptal se nedbale a Marie-Ange mu bez váhání odpověděla.

	„Celkem něco přes deset milionů dolarů.“

	„To je slušná částka,“ poznamenal, ale netvářil se nijak ohromeně. Z toho snadno usoudila, že jeho vlastní investice jsou mnohem větší, ovšem byl také o dvacet let starší než ona, měl za sebou úspěšnou kariéru a pocházel z význačné rodiny. Proto výše jejího jmění na něho nijak zvlášť nezapůsobila. Byl však rád, že to, co jí otec odkázal, je přinejmenším úctyhodné, a kvůli ní ho to těšilo. „Promluvíme si s tvými bankéři o přístupu ke spravovanému majetku, kdykoli si budeš přát.“ Zdálo se, že ví o těchto záležitostech velmi mnoho. Marii-Ange zaujalo všechno, co jí řekl, a její obavy se trochu rozptýlily.

	Do konce jara však půjčky stále nevrátil a jí bylo nepříjemné se ho znovu na to ptát, ale aspoň splatila všechno za Marmouton a teď se mohla soustředit jen na práce na domě v Paříži. Všechno, co tam Bernard plánoval, bylo rozhodně velkolepé a ujistil ji, že nakonec ten dům bude historickou památkou a trvalým odkazem pro jejich děti. Z tohoto hlediska bylo těžké mu cokoli odepřít, a tak Marie-Ange opět nic nenamítala.

	Červenec strávili znovu v jižní Francii, s ještě větší jachtou a obvyklým zástupem hostů a přátel. Tentokrát však Marie-Ange snášela těhotenství mnohem hůř. Hodně cestovali, pohybovali se mezi Paříží a zámkem, dohlíželi na práce gigantických rozměrů, které probíhaly v pařížském domě. Týden před odjezdem na jih Francie ji Bernard vzal na slavnost do Benátek. Když se konečně dostali do Marmoutonu, cítila se velmi unavená. Panovalo horké počasí a ona se už nemohla dočkat, až bude dítě na světě. Tohle stvořeníčko bylo mnohem větší než první holčička.

	Narodilo se týden po předpokládaném termínu, když spolu s Bernardem trávili klidný víkend na zámku. Tentokrát se jí podařilo splnit jeho sny. Byl to chlapec, a i když to Bernardovi nepřiznala, doufala, že mu nahradí jeho ztraceného syna. Bernard byl nadšením bez sebe nad dítětem i nad ní. Chlapečka pojmenovali po jejím bratrovi Robertovi.

	Marie-Ange se tentokrát zotavovala mnohem pomaleji, prodělala těžký porod, protože dítě bylo větší než tehdy Heloise. Avšak v polovině září už byla zpátky v Paříži s Bernardem, kde dohlíželi na pokračující opravy domu v rue de Varenne. Bernardovi se o ničem nezmínila, ale zatím jí nesplatil ani penci z peněz, které mu půjčila. Dala mu už do posledního všechno, co měla z dědictví k dispozici, a stále neúprosně přicházely nové a nové účty. Předpokládala, že Bernard je konečně uhradí a zároveň jí vrátí všechno, co jí dluží.

	Byla v Paříži s oběma dětmi, v novém domě, když za ní přišel architekt a sdělil jí něco, co ji zaskočilo.

	Bernard jí před časem výslovně slíbil, že nebude do domu kupovat nic, dokud nezaplatí stávající účty. Ale architekt ji nyní informoval, že nedaleko Les Halles je malý sklad, který Bernard zaplňuje různými předměty, jež pro ně stále nakupuje, především obrazy a drahocenné starožitnosti. Ten večer se na to Bernarda zeptala, nicméně on všechno popřel a řekl, že nechápe, proč architekt něco takového tvrdil. Druhý den, jakmile Bernard odešel, zkontrolovala jeho věci a našla tlusté desky plné účtů z galerií a obchodů se starožitnostmi. Bylo jich za další milion dolarů. Marie-Ange stále ještě držela desky, když zazvonil telefon. Volal Billy, aby jí blahopřál k narození Roberta.

	„Jak se ti tam vede?“ zeptal se vesele. „Pořád to je tvůj princ z pohádky?“ vyzvídal a Marie-Ange ho ujistila, že ano, ačkoli stále musela myslet na zneklidňující svazek účtů, které měla v ruce. Nejvíc ji rozrušilo, že jí Bernard lhal a kromě toho na deskách byla napsaná adresa skladu, o němž prohlásil, že nic takového neexistuje. Bylo to poprvé, co ho přistihla při lži. Billymu však o tom nic neprozradila. Nechtěla být k Bernardovi neloajální.

	Billy jí řekl, že slyšel, že teta Carole onemocněla, a hlavně jí oznámil, že se bude ženit. Jeho snoubenkou byla dívka, s níž chodil v době, kdy Marie-Ange odjížděla. Chtěli se vzít příští léto.

	„To víš, když sis mě nechtěla vzít, Marie-Ange,“ žertoval Billy, „neměl jsem jinou možnost než se postarat sám o sebe.“ Jeho snoubenka končila v tom roce vysokou školu a doufali, že po její promoci budou mít svatbu. Pozval na ni Marii-Ange a ona slíbila, že se pokusí přijet. Byla však tak nervózní z hromady účtů, které právě objevila, že ji tentokrát rozhovor s Billym netěšil. Když zavěsila, stále myslela na Billyho a na to, jak by bylo krásné ho zase vidět.

	Ale i když ho milovala, měla teď vlastní život, manžela a rodinu. A spoustu starostí s horou nezaplacených účtů, které stále svírala v ruce. Nedovedla si představit, že by se na to Bernarda vyptávala, a potřebovala trochu času na rozmyšlenou. Byla si jistá, že existuje nějaké vysvětlení, proč s ní nemluvil upřímně o věcech, které měl ve skladu. Možná ji chce překvapit. Chtěla věřit, že jeho úmysly jsou dobré, a nepřála si vyvolat nějaký konflikt.

	O účtech se nezmínila ani příští týden, kdy se zase vrátili na Marmouton. Tam se jí však dostalo do rukou něco, co ji skutečně šokovalo. Bernardovi přišel účet za drahý rubínový prsten, který z obchodu doručili na jistou pařížskou adresu. Žena, jež prsten koupila, použila Bernardovo příjmení. Bylo to už podruhé během týdne, kdy Marie-Ange o svém manželovi začala pochybovat, a nemohla se ubránit pocitu strachu. Tak se bála, že jí je nevěrný, že se rozhodla vzít obě děti a odjet do Paříže. Bernard byl v Londýně na návštěvě u přátel a měl se tam také postarat o část svých investic, takže Marie-Ange zůstala v pařížském bytě a přemýšlela o tomto novém problému.

	Cítila se hrozně provinile, přesto však zavolala do své banky a požádala, aby jí doporučili nějakého soukromého detektiva. Připadala si přitom jako zrádce, ale potřebovala vědět, co Bernard dělá a jestli ji nepodvádí. Rozhodně by k tomu měl spoustu příležitostí, ať v Paříži nebo kdekoli jinde, ale Marie-Ange byla vždycky hluboce přesvědčená, že ji miluje. Napadlo ji, že ta žena je možná nějaká jeho bývalá milenka, dost drzá, aby použila jeho jméno a předstírala, že je za něj provdaná. V lepším případě se mohlo jednat jen o shodu jmen, snad to je vzdálená příbuzná a účet za její nákup se dostal k Bernardovi pouhým omylem. Marie-Ange nevěděla, čemu má věřit nebo jak se to stalo, a nechtěla se ztrapnit tím, že by se v obchodě vyptávala na nějaké informace. Vyčítala si, že svému muži nedůvěřuje, ale uznávala, že vzhledem k množství peněz, jež spotřebovával, a rubínovému prstenu, který si nedovedla vysvětlit, musí některé odpovědi znát.

	Stále doufala, že pro to existují přijatelné důvody, možná je ta žena, která prsten koupila, duševně nemocná. Ale i kdyby se koupě prstenu objasnila, stále jí nešlo na rozum, proč jí Bernard lhal o věcech ve skladu. A nic z toho neřešilo problém nezaplacených účtů, které stále přibývaly. Nechtěla ho obviňovat, jestliže ta záležitost s prstenem je nevinný omyl a pokud věci ve skladu jsou pro ni překvapením – dary, které hodlá sám zaplatit. Avšak pokud by během jejího pátrání vyšlo najevo něco jiného, pak s tím bude muset předstoupit před Bernarda a vyslechnout si jeho verzi.

	Do té doby si o něm chtěla myslet jen to nejlepší, ale v hloubi srdce nemohla potlačit strach. Vždycky mu důvěřovala a se vší upřímností svěřila svůj život do jeho rukou. Porodila mu za necelé dva roky obě děti. Skutečnost však byla taková, že nakonec jen ona sama zaplatila celou renovaci zámku a teď platí za dům v rue de Varenne. Dohromady utratili tři miliony z jejího dědictví, další dva stále dlužili za dům v Paříži a v současnosti tu byly ještě nezaplacené účty za víc než milion dolarů. Představovalo to ohromující částku, kterou vydali za necelé dva roky. A Bernard se stále nesnažil své výdaje mírnit.

	Když Marie-Ange vstoupila do detektivní kanceláře, veškerá odvaha ji opustila. Místnost byla malá, tmavá a špinavá. Detektiv, jehož jí doporučila banka, vypadal neupraveně, choval se nepřívětivě, kladl jí některé velmi osobní otázky a všechno si zapisoval. Když se sama poslouchala, jak odříkává fakta o domech a dolarových sumách, snadno pochopila, proč má takový strach. Avšak velké utrácení ještě nedělalo z Bernarda lháře. Nejvíc ji znepokojoval účet za rubínový prsten, a právě na to chtěla znát odpověď. Proč ta žena, jíž byl určen, používá Bernardovo jméno? Podle toho, co jí Bernard řekl, nežili žádní jeho příbuzní. Ale i když ji to velmi rozrušilo, pořád věřila, že existuje prosté a nevinné vysvětlení. Nebylo nemožné, aby se ve Francii vyskytl někdo jiný stejného jména, bez příbuzenského vztahu k Bernardovi.

	„Přejete si, abych prověřil nějaké další nezaplacené účty?“ zeptal se detektiv a Marie-Ange, tak jak předpokládal, přikývla. Už se zmínila o svých obavách a o té ženě s prstenem. Přesto si nedovedla představit, že by ji Bernard podváděl, koupil své milence nákladný dar a očekával, že to Marie-Ange zaplatí. Nikdo nemohl být tak troufalý nebo nestoudný. Rozhodně ne Bernard. To byl citlivý, elegantní a čestný muž, jak byla Marie-Ange přesvědčena.

	„Nemyslím, že tu je nějaký problém,“ omlouvala se za svou podezřívavost. „Jen mě zneklidnilo, když jsem našla desky s nesplacenými účty a dozvěděla se o skladišti, o němž mi neřekl… a teď ten prsten… Nevím, kdo ta žena může být nebo proč účet přišel mému manželovi. Je to pravděpodobně nějaký omyl.“

	„Chápu,“ přisvědčil detektiv neutrálně, ale pak na ni pohlédl a usmál se.

	„Na vašem místě by mi to také dělalo starosti. To je ohromná částka peněz utracená za necelé dva roky.“ Považoval to za šokující a udivovalo ho, že to Marie-Ange připustila. Viděl však, že je mladá a nezkušená, a správně si domyslel, že její manžel je ve vymáhání peněz mistr.

	„Tedy, samozřejmě, to všechno byla investice,“ hájila se Marie-Ange. „Oba domy jsou nádherné a jsou to historické památky.“ Použila přitom stejné argumenty jako její manžel, aby výdaje a náklady na restaurování ospravedlnila. Teď se však obávala, že toho může být víc, o čem ani neví. Bernard jí přece nikdy neřekl o domě v Paříži, teprve až ho koupil a zahájil tam práce, a teď chtěla vědět, co všechno ještě před ní utajil.

	V žádném případě však nebyla připravena na to, co detektiv zjistil. Zatelefonoval jí do Marmoutonu a zeptal se, zda se s ním chce sejít v Paříži, anebo má raději za ní přijet na zámek. Bernard se právě zdržoval v Paříži a Robert, starý teprve šest týdnů, měl ošklivou rýmu, proto navrhla, aby za ní detektiv přijel.

	Dostavil se druhý den ráno a Marie-Ange ho zavedla do kanceláře, kterou používal Bernard. Z výrazu toho muže nevyčetla nic, a když mu nabídla kávu, odmítl. Chtěl přejít rovnou k věci. Vytáhl z aktovky nějakou složku, a když se na Marii-Ange zadíval přes stůl, měla najednou zvláštní pocit, že by se měla obrnit proti tomu, co uslyší.

	„O ty účty jste se obávala právem,“ řekl bez nějakého úvodu. „Existují další nezaplacené účty ve výši šest set tisíc dolarů, z nichž většinu pan de Beauchamp utratil za obrazy a oblečení.“

	„Oblečení pro koho?“ zeptala se zmateně a ustrašeně, protože si znovu vzpomněla na ten rubínový prsten. Detektiv však její obavy rychle rozptýlil.

	„Pro sebe. Má velmi luxusního krejčího v Londýně a neproplacené účty za sto tisíc dolarů u Hermese. Zbytek jsou všechno umělecké předměty, starožitnosti. Předpokládám, že pro vaše domy. A ten rubínový prsten koupila žena jménem Louise de Beauchampová. Učet skutečně přišel vašemu manželovi omylem,“ dodal věcně a Marie-Ange se celá rozzářila. Účty se nakonec dají zaplatit, a bude-li to nutné, umělecké předměty se mohou prodat. Ale milenka by znamenala úplně jiný problém, který by Marie-Ange nepřenesla přes srdce. Už ji ani nezajímalo, jaké další informace detektiv přinesl. V duchu Bernarda zcela zprostila viny a zastyděla se za svá podezření. „Když jsem Louise de Beauchampovou našel, zjistil jsem jednu zajímavou věc,“ mluvil detektiv dál bez ohledu na to, že se Marie-Ange spokojeně usmívá a její zájem očividně ochabl. „Váš manžel se s ní před sedmi lety oženil. Domnívám se, že jste to nevěděla, jinak byste mi to řekla.“

	„To není možné,“ zamračila se na něho Marie-Ange. „Jeho žena a syn zemřeli při požáru před dvanácti lety a synovi byly tehdy čtyři roky. Ta žena určitě lže.“ Pokud po jejich smrti neuzavřel Bernard další krátké manželství, o němž se Marii-Ange nikdy nezmínil. Stále však pokládala za vyloučené, že by jí Bernard lhal.

	„To není zcela přesné,“ pokračoval detektiv, ačkoli mu jí bylo skoro líto. „Syn Louise de Beauchampové zemřel při požáru, jenže to se stalo před pěti lety. Ten chlapec nebyl synem vašeho manžela, ale byl to její syn z prvního manželství. Ona požár přežila. Byla to jen shoda náhod, že si koupila ten prsten a účet omylem připsali vašemu manželovi. Ukázala mi dokumenty potvrzující, že za něj byla provdána, a výstřižky o požáru. Pan de Beauchamp inkasoval za vyhořelý zámek pojistku. Koupili ho sice za její peníze, ale na jeho jméno. A já se domnívám, že použil peníze z pojistky, aby zakoupil váš zámek. Neměl však žádné finance na jeho opravu, dokud jste se neobjevila vy,“ řekl Marii-Ange otevřeně. „A od doby, co se oženil s Louise, nikdy nikde nepracoval.“

	„Ví Bernard, že je ta žena naživu?“ zeptala se, naprosto zmatená. Odmítala připustit, že by ji manžel klamal a že to trvá už dva roky. Někde, nějak muselo dojít k hroznému nedorozumění. Bernard by jí přece nikdy nelhal.

	„Předpokládám, že to ví. Rozvedli se.“

	„To není možné. Vzali jsme se v katolickém kostele.“

	„Možná podplatil kněze,“ odvětil detektiv nevzrušeně. Měl mnohem menší iluze než Marie-Ange. „Osobně jsem hovořil s paní de Beauchampovou a ta by se s vámi ráda setkala, budete-li chtít. Požádala mě, abych vás varoval, abyste v tom případě nic neříkala manželovi.“ Podal Marii-Ange pařížské telefonní číslo té ženy. Všimla si, že bydlí na Avenue Foch, což byla vznešená adresa. „Při požáru utrpěla těžké popáleniny a zůstaly jí jizvy. Dozvěděl jsem se, že žije více méně v ústraní.“ Podivné bylo, že žádný z Bernardových přátel o ní nikdy nemluvil, ani o synovi, kterého Bernard ztratil. „Mám dojem, že se ze smrti syna nikdy úplně nevzpamatovala.“

	„Manžel také ne,“ prohlásila Marie-Ange s očima plnýma slz. Teď když sama měla děti, byla pro ni představa, že by je ztratila, tou nejhorší noční můrou. Cítila s tou ženou, ať byla kdokoli anebo měla jakýkoli svazek s Bernardem. Marie-Ange však této historce stále nevěřila a chtěla jí přijít na kloub. Někdo tu lhal, ale rozhodně ne Bernard.

	„Myslím, že byste ji měla navštívit, hraběnko. Má vám toho hodně co říct o vašem manželovi a jsou tu jisté věci, o nichž byste měla vědět.“

	„Například?“

	„Myslí si, že požár, který zabil chlapce, založil on.“ Neprozradil ale Marii-Ange, že Louise de Beauchampová je přesvědčená, že se Bernard pokusil zabít i ji. Bude lepší, když to Marie-Ange od ní uslyší sama, ať je to pravda, nebo ne. Avšak Louise de Beauchampová udělala na detektiva ten nejlepší dojem.

	„To je hrozné, tvrdit něco takového,“ zatvářila se Marie-Ange pobouřeně. „Nejspíš má pocit, že musí někoho obviňovat. Třeba se nemůže smířit se skutečností, že šlo o nešťastnou náhodu a její syn zemřel.“

	To však stále nevysvětlovalo fakt, že ta žena žije a že Bernard Marii-Ange nikdy neřekl, že ten chlapec nebyl jeho vlastní syn, ani že je rozvedený. Najednou se jí začaly honit hlavou překotné myšlenky, plné pochyb a otázek, a nevěděla, zda má cítit vděčnost anebo spíš litovat toho, že detektiv našel Louise de Beauchampovou. A třebaže to bylo zvláštní, cítila úlevu, že se aspoň nejedná o Bernardovu milenku. Na druhé straně ji sotva mohlo uklidnit, že si ta žena myslí, že zabil jejího syna. A proč se její příběh tak liší od Bernardova? Marie-Ange si ani nebyla jistá, zda vůbec chce Louise de Beauchampovou navštívit a otevřít tu Pandořinu skřínku. Po detektivově odchodu se vydala na dlouhou procházku do sadů a přemýšlela o té ženě a jejím synovi.

	Bylo těžké se v tom všem vyznat. Kromě toho stále musela myslet na to, jak uhradí účty. Nechtěla zrušit správu svého dědictví a vynutit si přístup ke zbytku financí, přestože jí to Bernard radil. Připadalo jí to příliš riskantní, zvlášť kdyby utratili všechny její peníze. Nechá-li své rezervy nedotčené, bude to pro tento případ aspoň určitá pojistka.

	Měla toho všeho plnou hlavu, ještě když se vrátila ze sadu, aby nakrmila dítě. Když potom synka uložila zpátky do postýlky, sytého a spokojeného, zůstala dlouho stát a upřeně se dívala na telefon. Číslo, které jí dal detektiv, si schovala do kapsy, aby ho Bernard nenašel, a teď ho pomalu vytáhla. Napadlo ji, že zavolá Billymu a promluví si s ním o tom, ale pak tuto myšlenku zavrhla. Zatím neznala plnou pravdu a nechtěla Bernarda nespravedlivě obviňovat. Snad jenom nechtěl přiznat, že je rozvedený, a toho chlapce miloval jako vlastního syna. Ale ať byla pravda jakákoli, Marie-Ange věděla, že se ji musí dozvědět. A tak třesoucí se rukou zvedla telefon a vytočila číslo Louise de Beauchampové.

	Po druhém zazvonění se ozval hluboký, kultivovaný ženský hlas a Marie-Ange se zeptala, zda může mluvit s madam de Beauchampovou.

	„U telefonu,“ pronesla ta žena klidně, když uslyšela neznámý hlas. Marie-Ange na zlomek vteřiny zaváhala. Měla pocit, jako by se dívala do zrcadla, a děsila se toho, co tam najde.

	„Jsem Marie-Ange de Beauchampová,“ představila se téměř šeptem a na druhém konci zaslechla lehký zvuk, jako známku poznání a úlevy.

	„Byla jsem zvědavá, jestli mi zavoláte. Ale příliš jsem tomu nevěřila,“ přiznala ta žena upřímně. „Nevím, jestli bych to na vašem místě udělala. Ale jsem ráda, že jste se k tomu odhodlala. Je tu pár věcí, které byste podle mého názoru měla vědět.“ Od detektiva se už doslechla, že se Bernard o ní své mladé ženě nikdy nezmínil, což Louise považovala za další důkaz jeho hanebnosti. „Nechtěla byste mě navštívit? Nevycházím ven,“ dodala jemně. Marie-Ange si vzpomněla, že jí detektiv říkal, že ta žena má znetvořenou tvář. Vyprávěl jí také, že se popálila při požáru, když se pokoušela zachránit svého syna. Podstoupila pak sice plastickou operaci, avšak poškození kůže bylo tak rozsáhlé, že ani plastičtí chirurgové nemohli všechny stopy zahladit.

	„Přijedu za vámi do Paříže,“ slíbila Marie-Ange, ale žaludek měla sevřený úzkostí. K smrti se bála toho, co se dozví. Instinktivně tušila, že její víra v manžela je ohrožena, a toužila někam utéct a schovat se, udělat cokoli, jen aby se nemusela setkat s Louise de Beauchampovou. Věděla však, že to je nevyhnutelné. Neměla na vybranou. Pokud se s ní nesetká, bude v sobě stále chovat pochybnosti, a byla přesvědčená, že už kvůli Bernardovi se jich musí zbavit. „Kdy by se vám to hodilo?“

	„Nebylo by zítra pro vás příliš brzy?“ zeptala se Louise přívětivě. Neměla v úmyslu té dívce ublížit.

	Jen se snažila zachránit jí život. Podle toho, co jí řekl detektiv, se domnívala, že je Marie-Ange v nebezpečí, a možná i její děti. „Anebo pozítří?“ nabízela žena a Marie-Ange s povzdechem odpověděla.

	„Můžu přijet zítra a setkat se s vámi ještě před večerem.“

	„Vyhovovalo by vám to v pět hodin?“

	„Ano, to stihnu. Nebude vám vadit, když s sebou budu mít dítě? Ještě kojím a nechtěla bych vynechat večerní krmení.“ Rozhodla se, že Heloise nechá na zámku s chůvou.

	„Moc ráda ho uvidím,“ pravila Louise laskavě a Marii-Ange se zdálo, že se jí trochu zachvěl hlas.

	„Přijedu tedy zítra v pět,“ slíbila Marie-Ange, ačkoli si v duchu přála, aby ji nemusela navštívit. Nic jiného jí však nezbývalo. Vydala se na tuto dlouhou, osamělou cestu a jen doufala, že se bezpečně vrátí domů, s obnovenou důvěrou v Bernarda.

	Když v Paříži Louise de Beauchampová zavěsila telefon, smutně se podívala na fotografii svého malého synka, který se na ni usmíval. Tolik se toho od té doby událo.
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	Cesta z Marmoutonu do Paříže se tentokrát zdála nekonečná. Marie-Ange řídila, s dítětem v sedačce, a jednou musela udělat zastávku, aby ho nakrmila. Venku bylo větrno a chladno. Do Paříže dojela po půl páté, všude byl hustý provoz a na adresu na Avenue Foch se dostala jen pět minut před schůzkou s Louise de Beauchampovou. Marie-Ange o Bernardově bývalé manželce nic nevěděla, nikdy neviděla žádnou její fotografii ani fotografii chlapce, což bylo podivné, jak si teď uvědomila. Ale možná že Bernard, poté co se oženil s Marií-Ange, prostě chtěl odstranit vzpomínky na svůj předchozí život. Mnohem nesnadnější bylo pochopit, proč ta žena není mrtvá, jak jí tvrdil, ale stále žije.

	Neměla tušení, co má očekávat, ale když se otevřely dveře, polekala se. Louise de Beauchampová byla vysoká elegantní žena blížící se čtyřicítce, se světlými vlasy, které jí spadaly na ramena a při pohybu jí zakrývaly část tváře. Ve chvíli, kdy otevřela dveře, Marie-Ange na okamžik jasně zahlédla, co se té ženě stalo. Na jedné straně obličeje měla dokonalé jemné rysy, ale na druhé straně vypadaly jakoby roztavené. Pokusy napravit popáleniny byly neúspěšné. Kožní štěpy po operaci zanechaly ošklivé jizvy.

	„Děkuji, že jste přišla, hraběnko,“ přivítala ji ta žena. Vypadala aristokraticky, ale zranitelně, jak se rychle pokoušela odvrátit poničenou stranu obličeje. Zavedla Marii-Ange do obývacího pokoje přeplněného cennými starožitnostmi, kde se mlčky posadily do dvou křesel ve stylu Ludvíka XV. Marie-Ange přitom držela v náručí svého synka, který klidně spal.

	Louise de Beauchampová se při pohledu na dítě usmála, avšak Marie-Ange si všimla, že má oči plné smutku.

	„Nevídám děti příliš často,“ vysvětlila prostě Marii-Ange. „Vlastně se nestýkám s nikým.“ Pak jí nabídla něco k pití, ale Marie-Ange nic nechtěla. Jen si přála mít tento rozhovor už za sebou. „Umím si představit, jak je to pro vás těžké,“ začala Louise zvolna a pevně se podívala Marii-Ange do očí. Zdálo se, že už zase získala svou vyrovnanost a sílu. „Neznáte mě. Nemáte žádný důvod mi věřit. Ale doufám, pro vaše dobro i dobro vašich dětí, že mě vyslechnete a budete se mít od této chvíle na pozoru.“ Zhluboka se nadechla, aby pokračovala, a znovu přitom odvrátila svou poznamenanou tvář. Marie-Ange ji sledovala ustrašeným pohledem. Ta žena nepůsobila jako blázen, a třebaže z ní vyzařoval jakýsi zármutek, nevypadala zahořklá či nenormální. Když vyprávěla svůj příběh, chovala se s děsivým klidem.

	„Seznámili jsme se na jedné party v Saint-Tropez a dnes jsem přesvědčená, že Bernard už tehdy dobře věděl, kdo jsem. Můj otec byl velmi známý muž, vlastnil obrovské pozemky po celé Evropě a angažoval se v obchodu s ropou v Bahrajnu. Bernard si o mně všechno zjistil, i to, že můj otec zemřel krátce předtím, než jsme se poznali. Matka mi zemřela, když jsem ještě byla malá. Neměla jsem žádné příbuzné, zůstala jsem sama a byla jsem mladá, třebaže ne tak mladá, jako jste teď vy. Vášnivě se o mně ucházel, velice spěchal a tvrdil, že si nic víc nepřeje jen vzít si mě a mít dítě. V té době jsem už měla syna z prvního manželství. Když jsem poznala Bernarda, byly Charlesovi dva roky. Charles ho zbožňoval. Bernard se k němu choval báječně a já věřila, že bude skvělý manžel i otec. Mé předchozí manželství skončilo špatně a můj bývalý manžel od té doby dítě nenavštěvoval. Myslela jsem si, že Charles potřebuje otce, a byla jsem do Bernarda bláznivě zamilovaná. Dokonce natolik, že jsem ho po svatbě zahrnula do své závěti, měl dědit rovným dílem s Charlesem. Zdálo se mi, že to je to nejmenší, co můžu pro Bernarda udělat, ale ještě dlouho a dlouho jsem nehodlala zemřít. Byla jsem však tak pošetilá, že jsem mu o tom řekla.“

	„Měli jsme dům na venkově, zámek v Dordogne, který mi zůstal po otci, a tam jsme trávili hodně času. Bernard hromadil neuvěřitelné množství účtů, ale to sem teď nepatří. Kdybych ho nechala, zruinoval by mě, ale naštěstí právníci mého otce si udrželi určitou kontrolu. Na jejich naléhání jsem mu nakonec řekla, že mu účty už platit nebudu a že se o ně musí postarat sám. Hrozně se rozzlobil. Později jsem zjistila, že měl dluhy za několik milionů dolarů, a tak abych nás oba ušetřila skandálu, vyrovnala jsem je za něj.“

	„To léto jsme trávili v Dordogne.“ Louise se na okamžik odmlčela, jako by znovu bojovala o duševní klid, a Marie-Ange se v duchu obrnila proti tomu, co přijde. „Charles byl s námi…“ Hlas se jí ztišil téměř do ztracena, ale pak pokračovala. „Byly mu čtyři roky. Vypadal rozkošně a měl světlé vlásky. Bernarda stále zbožňoval, ačkoli já jsem v té době už byla o něco méně okouzlená a jeho dluhy mě děsily.“ To Marii-Ange okamžitě připomnělo její vlastní situaci, a když ta žena mluvila o svém dítěti, hluboce s ní cítila. „Jednou v noci tam vypukl požár, strašlivý požár. Zachvátil polovinu domu dřív, než jsme to zjistili, a já jsem běžela hledat syna. Spal ve svém pokoji nad námi, hospodyně měla volno. A když jsem se tam dostala, uviděla jsem Bernarda…,“ hlas se jí zlomil a zněl jako skřehotání, „jak zvenčí zamyká Charlesovy dveře.

	Začala jsem se s ním prát a snažila se dveře odemknout, ale on držel klíč v ruce. Uhodila jsem ho, vzala klíč a utíkala jsem pro Charlese. Jenže když jsem ho vytáhla z postýlky, už se mi nepodařilo znovu otevřít dveře. Bernard je něčím zablokoval, kusem nábytku, křeslem, něčím takovým. Nemohla jsem ven.“

	„Ach můj bože…“ vydechla Marie-Ange, zatímco jí slzy pomalu stékaly po tváři a Roberta si přitiskla pevněji k srdci. „Jak jste se odtud dostala?“

	„Přijeli hasiči a natáhli pod oknem záchrannou plachtu. Bála jsem se do ní Charlese hodit a dál jsem ho držela v náručí. Dlouho jsem tam stála, měla jsem strach skočit.“ Při té vzpomínce se rozvzlykala, ale byla odhodlaná to dopovědět, bez ohledu na to, jakou bolest jí to způsobovalo. „Čekala jsem moc dlouho,“ vypravila ze sebe jen stěží. „Syn se nadýchal kouře a zemřel mi v náručí. Stále jsem ho držela a pak jsem skočila. Pokoušeli se ho vzkřísit, jenže bylo pozdě. Bernarda přivedli odněkud z prvního patra, úplně hysterického. Tvrdil, že se nás celou dobu snažil zachránit, což byla lež. Ohlásila jsem policii, co udělal, a oni to samozřejmě prověřili, ale nenašli nic, co by blokovalo dveře synova pokoje. Ať tam dal cokoli, musel to odstranit, než vyšel ven a potom co jsem skočila. Řekl policii, že se nedokážu smířit s tím, že smrt mého syna je řízení osudu, a že musím někoho obviňovat, abych se očistila. Při výslechu zoufale naříkal a oni mu uvěřili. Tvrdil, že jsem psychicky nevyrovnaná a že jsem byla přehnaně a nepřirozeně vázaná na svého syna. A oni mu věřili každé slovo. Neexistovaly žádné důkazy, které by podpořily mé tvrzení, ale kdyby nás zabil, zdědil by všechno, co zanechal můj otec, a byl by nesmírně bohatý muž. Hasiči později objevili, že požár začal v podkroví, příčinou byla údajně elektřina. Jeden z drátů, který tudy procházel, prý byl silně roztřepený. Jsem přesvědčená, že to spáchal Bernard, ale nemůžu to dokázat. Viděla jsem, co té noci dělal, že zamykal Charlesovy dveře ve chvíli, kdy jsem tam přiběhla, a zahradil východ, abychom nemohli ven. Vím jen, hraběnko, co se stalo, co jsem viděla a že můj syn je mrtvý.“ Její oči se Marii-Ange propalovaly až do duše. Bylo by pro ni snazší a méně bolestné, kdyby věřila, že ta žena je šílená, že chce na někoho svalit vinu, jak tvrdil Bernard při výslechu. Ale cosi v jejím příběhu, a způsob, jakým to vyprávěla, způsobilo, že se Marie-Ange otřásla hrůzou. Přesto se tomu zdráhala uvěřit, protože kdyby Louise mluvila pravdu, byl by Bernard monstrum a vrah tak jistě, jako by to dítě zabil vlastníma rukama.

	„Neznám vaši situaci,“ pokračovala Louise a podívala se na mladou ženu s dítětem, kterou očividně rozrušilo to, co právě slyšela. „Vyrozuměla jsem ale, že máte hodně peněz a nikoho, kdo by vás chránil. Jste velmi mladá, snad máte dobré právníky a jste možná moudřejší, než jsem byla já, a umíte se o sebe postarat. Ale jestli jste mu v závěti odkázala peníze, anebo závěť nemáte a on po vás v případě vaší smrti bude automaticky dědit, pak jste vy i děti ve vážném nebezpečí. A pokud se zase topí v dluzích, je vaše ohrožení ještě větší. Kdybyste byla moje dcera nebo sestra,“ pokračovala se slzami v očích, „prosila bych vás, abyste vzala děti a prchala jako o život.“

	„To nemůžu udělat,“ namítla Marie-Ange sevřeným hlasem a pohlédla na ni. Chtěla přesvědčit sama sebe, že ta žena není normální, ale nedokázala to. Rozrušilo ji všechno, co právě slyšela. „Miluju ho a je to otec mých dětí. Má dluhy, jistě, ale ty můžu zaplatit. Nemá důvod nás zabít nebo nám ublížit. Může mít všechno, co chce.“ Přála si věřit, že celá historka, kterou právě vyslechla, je lež. Nemohla se však k tomu přimět.

	„Každá studna má své dno,“ poznamenala Louise prostě, „a až ta vaše jednou vyschne, opustí vás. Ale předtím si vezme všechno, co se mu jen podaří. A pokud bude moci získat víc jen vaší smrtí, najde si cestu, jak to zařídit. Je to nepředstavitelně chamtivý, zlý člověk.“ Byl však ještě něčím horším. V jejích očích to byl vrah. „Přišel na Charlesův pohřeb a plakal víc než kdokoli jiný, ovšem mě neoklamal. Zavraždil ho stejně, jako by ho zastřelil. Nikdy to nebudu schopná dokázat. Ale vy musíte udělat všechno, abyste ochránila své děti. Bernard de Beauchamp je velice nebezpečný muž.“

	V místnosti se rozhostilo dlouhé, mučivé ticho. Obě ženy na sebe mlčky upřeně hleděly. Marie-Ange si jen těžko dovedla představit, že by Bernard byl tak zločinný, jak Louise líčila, přesto jejím slovům věřila. Snad se Louise jen domnívala, že dveře jsou zablokované, ale sotva se dalo vysvětlit, proč se pokoušel zamknout dveře dětského pokoje. Možná doufal, že tím chlapce ochrání před dýmem a ohněm, ačkoli to teď nepovažovala za pravděpodobné. Snad zpanikařil. Anebo byl opravdu tak zločinný, jak tvrdila Louise. Marie-Ange nevěděla, co si má myslet nebo co má říct. Šok a smutek ji téměř připravily o dech.

	„Je mi líto, co se stalo.“ Neexistovalo nic, co by tu ženu mohlo utěšit, neboť ztratila příliš mnoho. Marie-Ange se na ni soucitně podívala a pak jí vylíčila všechno, co o ní od Bernarda slyšela. „Vyprávěl mi, že jste zemřela spolu se svým synem. Už před deseti lety.“ Ve skutečnosti od jejich rozvodu uplynulo jen pět roků. „A vždycky tvrdil, že Charles byl jeho.“

	Louise se tomu usmála. „On si jen přál, abych tehdy zemřela. Má velké štěstí. Nevycházím ven a stýkám se jen s několika přáteli. Po soudním vyšetřování jsem dlouho nikoho neviděla. To znamená, že pro jeho svět bych právě tak dobře mohla být mrtvá. Ale nemá smysl přesvědčovat lidi, že mám pravdu. Vím, co se stalo. A Bernard to ví také, ať si říká, co chce. Buďte opatrná,“ znovu varovala Marii-Ange a vstala. Vypadala vyčerpaně a v očích se jí leskly slzy. „Jestli se vám nebo vašim dětem něco stane, budu proti němu svědčit. Asi to pro vás teď nic neznamená, ale jednou se to může stát. Přesto doufám, že mě k tomu nikdy nebudete potřebovat.“

	„Také doufám,“ přisvědčila Marie-Ange, zatímco ji následovala ke dveřím bytu. Dítě v jejím náručí spokojeně zavrnělo.

	„Dávejte na toho malého pozor,“ řekla Louise zlověstně a podala jí ruku.

	„Děkuji, že jste mě přijala,“ rozloučila se Marie-Ange zdvořile a o chvíli později, když scházela ze schodů, si uvědomila, že se jí třesou nohy a že pláče nad Louise a jejím synem i sama nad sebou. Chtěla zavolat Billymu a svěřit se mu se vším, co se dozvěděla od Louise, ale stejně by jí nijak nemohl pomoci. Přála si teď jedině někam utéct a přemýšlet.

	Když odcházela od Louise Beauchampové, bylo už skoro sedm hodin, dost pozdě na to, aby jela zpátky do Marmoutonu. Rozhodla se tedy strávit noc v pařížském bytě, ačkoli věděla, že tam je Bernard. Téměř se bála se s ním setkat a jen doufala, že na ní nepozná nějakou změnu. Uvědomovala si, že si bude muset dávat pozor na každé své slovo.

	Do bytu vstoupila ve chvíli, kdy se Bernard právě vrátil ze schůzky s architektem v rue de Varenne. Opravy domu se chýlily ke konci a podle architekta mělo být po Novém roce všechno hotovo. Bernard vypadal překvapený a šťastný, že ji vidí, políbil dítě, ale když se Marie-Ange při tom na něj dívala, stále musela myslet na chlapce, který zemřel při požáru, a na ženu s poznamenanou tváří.

	„Co děláš v Paříži, miláčku? Jaké milé překvapení!“ Zdálo se, že má z její přítomnosti upřímnou radost, a Marie-Ange se náhle cítila provinile za to, že věřila všemu, co jí vyprávěla Louise. Co když ta žena je blázen? Co když nic z toho není pravda, anebo přišla zármutkem o rozum a skutečně potřebuje na někoho svalit vinu? Co když naopak ona zabila svého syna? Jen při tom pomyšlení se Marie-Ange zachvěla, a když ji Bernard objal, pocítila znovu lítost a příval lásky k němu. Odmítala tomu věřit, nepřála si, aby byl tak podlý, jak tvrdila Louise. Možná předstíral, že Louise zemřela, protože si nechtěl připomínat hrůzy vyšetřování nebo Louisiných obvinění. Jistě měl ke lžím nějaký důvod, i kdyby to byl jen strach, aby Marii-Ange neztratil nebo neranil. Dopustil by se sice chyby, ale to je, konec konců, jen lidské.

	„Nezajdeme si někam na večeři? Kdybychom se najedli v bistru, můžeme vzít Roberta s sebou. A mimochodem, ještě jsi mi ani neřekla, co tu děláš?“ Díval se na ni tak nevinně, že upadla do rozpaků. Jako by ho jedna její polovina zbožňovala a druhá byla naplněna strachem.

	„Stýskalo se mi po tobě,“ odpověděla prostě a Bernard se usmál a znovu ji políbil. Připadal jí tak plný lásky, tak něžný a sladký, když choval dítě, že náhle zapochybovala o všem, co slyšela od Louise de Beauchampové. Jediné, v čem jí mohla dát za pravdu, byl Bernardův sklon dělat dluhy. To však rozhodně nepovažovala za něco katastrofálního, a pokud na něj dohlédne, snad se časem naučí tuto zálibu držet na uzdě. A lhal nejspíš jen ze strachu. Ujišťovala se o tom znovu a znovu i během večeře, kdy Bernard starostlivě pečoval o dítě a bavil ji a rozesmával žertovnými příhodami, které slyšel o jednom z jejich přátel.

	Choval se k ní tak mile a láskyplně, že když si šli večer lehnout, s Robertem v kolébce vedle jejich postele, byla už přesvědčená, že si Louise de Beauchampová vymýšlela, snad aby se mu pomstila za to, že ji opustil. Možná na něho jen žárlila, říkala si Marie-Ange v duchu. O své návštěvě se Bernardovi nezmínila a stále litovala tu ženu, s níž se setkala, ale už ne natolik, aby jí věřila. Marie-Ange žila s Bernardem dva roky a měla s ním dvě děti. To nebyl člověk, který by vraždil ženy a děti. Nikomu by nedovedl ublížit. Když tu noc Marie-Ange usínala v jeho náručí, pomyslela si, že jeho jediným proviněním, pokud vůbec nějaké má, je to, že nadělal pár dluhů. Tu lež o tom, že je vdovec, mu mohla klidně odpustit. Snad jako katolík a šlechtic považoval rozvod za příliš velký hřích a bál se to přiznat. Ať byly jeho pohnutky jakékoli, Marie-Ange ho přesto milovala a už ani na okamžik nevěřila, že by Louisina syna zabil.
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	Marie-Ange se cítila tak provinile, že když se po návštěvě u Louise de Beauchampové vrátila na Marmouton a zjistila, že Bernard má další dluhy, chovala se k němu mnohem laskavěji. S ničím se jí nesvěřil, ale ukázalo se, že zapomněl zaplatit za pronájem jejich letního domu a jachty, a tak účet vyrovnala sama. V tuto chvíli jí to připadalo jako malý prohřešek.

	Dům v rue de Varenne byl téměř hotov, a protože tu stále čekala na zaplacení hromada účtů, Marie-Ange se nakonec rozhodla půjčit si peníze v bance a ručit svým majetkem, aby dluhy uhradila. Prodej Bernardových investic, které měly do dvou let nabýt splatnosti, se nikdy neuskutečnil a ona se už dávno na ně přestala ptát. Nemělo to smysl. Už ani příliš nevěřila, že nějaké investice existují. Snad o ty peníze přišel, anebo to bylo méně, než tvrdil. Stejně jí na tom už nezáleželo. Nechtěla ho uvádět do rozpaků a žít mohli z jejích peněz. Měli dva nádherné domy a dvě zdravé děti. A i když si Marie-Ange někdy vzpomněla na své setkání s Louise de Beauchampovou, rychle tu myšlenku zapudila a před Bernardem o tom dál mlčela. Byla si teď jistá, že ta žena ho jen pomlouvala a nespravedlivě obviňovala. Nemohla se smířit s myšlenkou, že by Louise skutečně věřila, že zabil jejího syna. Marie-Ange jí však v duchu odpustila, protože si dovedla představit, kdyby sama ztratila jedno z dětí, že by také přišla o rozum. Žila nyní jen pro Bernarda a své děti. A bylo jí jasné, že se Louise de Beauchampová pomátla žalem.

	Kdykoli teď Bernard začal mluvit o tom, že koupí palác v Benátkách nebo dům v Londýně, vyhubovala mu jako malému klukovi, který chce další a další cukroví, a důrazně mu připomněla, že domů mají už dost. Dokonce se jednou zmínil o tom, že pojede do Itálie poohlédnout se po nějaké jachtě. Měl neukojitelnou touhu po přepychových věcech a domech, ale Marie-Ange ho přísně hlídala a brzdila jeho výstřední choutky. A než byly Robertovi tři měsíce, Bernard už hovořil o tom, že budou mít další dítě. Ta představa se Marii-Ange také líbila, tentokrát však chtěla počkat ještě několik měsíců, třebaže už zase měla postavu jako dřív a slušelo jí to víc než kdy jindy. Potřebovala teď pár měsíců na to, aby mohla strávit víc času s Bernardem. Mluvili o tom, že v zimě podniknou cestu do Afriky a Marie-Ange se už velmi těšila. Na Vánoce pak plánovali okázalý večírek v Marmoutonu a ještě větší slavnost po Novém roce, kdy otevřou dům v rue de Varenne.

	Marie-Ange se dál naplno věnovala dětem a pár týdnů před Vánoci zavolala Billymu, aby se ho poptala, jak to vypadá s jeho svatbou. Ráda by ho v Iowě navštívila, ale zdálo se to být tak daleko a zatím neměla čas. Billy si ji dobíral a žertem se otázal, jestli je už zase těhotná, ale na konci hovoru, už ve vážnějším tónu, se jí zeptal, zda je v pořádku.

	„Je mi fajn. Proč se ptáš?“ Billy měl vždycky jakýsi šestý smysl ve všem, co se jí týkalo, trvala však na tom, že se má dobře. Z loajality k Bernardovi mu neprozradila nic o svém setkání s Louise de Beauchampovou. Také si uvědomovala, že by to těžko vysvětlovala, zvlášť Billymu, který byl vůči jejímu manželovi poněkud zaujatý.

	„Jen si o tebe dělám starosti, to je všechno. Nezapomeň, že jsem tvého muže nikdy neviděl. Jak mám vědět, jestli je opravdu tak skvělý?“

	„Důvěřuj mi,“ usmála se Marie-Ange, když si v duchu představila Billyho nazrzlé vlasy a pihovatou tvář. „Je to skutečně skvělý člověk.“ Přitom si se smutkem uvědomila, jak dlouho už Billyho neviděla. On jí však upřímně přál, že žije v Marmoutonu s vlastní rodinou. Připadalo mu to jako ideální spravedlnost.

	„Máš nějaké zprávy od své tety?“ Carole tehdy bylo hodně přes osmdesát a Marie-Ange věděla, že je už dlouho churavá. Nedávno jí poslala vánoční pozdrav s fotografií Heloise a Roberta, ale předpokládala, že to pro tetu mnoho neznamená. Carole vždycky jednou do roka na Vánoce psala Marii-Ange, pouze stručný krátký lístek. Stálo tam jen, že doufá, že se Marii-Ange a jejímu manželovi daří dobře. Nikdy o mnoho víc nenapsala. „Přijedeš v červnu na mou svatbu?“ ujišťoval se Billy.

	„Pokusím se.“

	„Máma říká, abys taky přivezla děti.“ Pro ně by to však byla dlouhá cesta, a pokud Bernard prosadí svou, bude tou dobou znovu těhotná, ačkoli i tak by mohla cestovat. Jenže Iowa jí teď připadala jako součást jiného světa.

	Ještě chvíli si spolu povídali, potom přišel Bernard domů a Marie-Ange vstala od telefonu a šla ho políbit na přivítanou.

	„S kýmpak jsi to mluvila?“ Vždy se zajímal o to, co celý den dělala, koho viděla, s kým hovořila. Těšilo ho být součástí jejího života, ačkoli se svým životem se jí často nesvěřoval.

	„S Billym v Iowě. Pořád nás zve, abychom přijeli v červnu na jeho svatbu.“

	„Je to hrozně daleko,“ usmál se Bernard. Pro něj Spojené státy znamenaly Los Angeles nebo New York. Párkrát navštívil také Palm Beach, ale farma v Iowě rozhodně nebyla jeho styl. Právě si koupil soupravu kufrů z hnědé aligátoři kůže a Marie-Ange si prostě nedovedla představit, jak by přijel na Parkerovu farmu se svými aligátorům zavazadly, pohozenými vzadu na náklaďáku. Sama by se tam však ráda podívala a stále si slibovala, že se do Iowy jednou vydá. Pokoušela se Billyho přemluvit, aby přijel na líbánky do Marmoutonu a pak do Paříže, dokonce mu nabídla, že ho ubytuje v jejich novém domě, ale on se tomu návrhu jen zasmál. On i Debbi usoudili, že si nemůžou dovolit ani týden u Velkého kaňonu a i víkend v Chicagu by dosti zatížil jejich rozpočet. Francie byla úplně jiný svět a pro ně snad jen sen. Všechny své peníze investovali do farmy.

	„Copak jsi dnes dělala, lásko?“ zeptal se jí Bernard u večeře. Nedávno si najali kuchařku z města. Bylo velmi příjemné trávit víc času s dětmi, přesto Marie-Ange trochu litovala, že Bernardovi už nepřipravuje večeře.

	„Nic zvláštního. Vyřizovala jsem nějaké záležitosti kolem našeho vánočního večírku a také nějaké nákupy. Pak jsem si hrála s dětmi.“ Heloise byla znovu nastydlá. „A co ty?“

	Tajuplně se na ni usmál. „Tedy,“ začal, jako by čekal, že jeho oznámení doprovodí víření bubnů, „koupil jsem ropný vrt,“ prohlásil hrdě, ale Marie-Ange se zamračila.

	„Cože jsi udělal?“ Doufala, že ji jen škádlí, tvářil se však smrtelně vážně.

	„Koupil jsem ropný vrt. Dokonce v Texasu. Už nějakou dobu jsem jednal s lidmi, kteří prodávají jeho podíly. Až začne dávat ropu, vydělám na tom jmění. Ti lidé už měli obrovské štěstí v Oklahomě,“ celý zářil radostí.

	„Jak jsi ho koupil?“ Marie-Ange cítila, že se jí v panice stahuje hrdlo.

	„Na platební příslib. Ty lidi velmi dobře znám.“

	„Kolik to bylo?“ Mluvila nervózně a Bernard se zatvářil pobaveně. „Kolik jsi dal za svůj podíl?“

	„Byl to velmi výhodný obchod. Dovolili mi zaplatit polovinu podílu teď, samozřejmě tímto příslibem na osm set tisíc dolarů. Druhou polovinu můžu zaplatit až příští rok.“ Což nikdy neudělá, jak Marie-Ange už věděla. Bude za to zodpovídat sama, což znamená půjčit si další peníze jako zálohu ze svého konta. Ještě před dvěma lety vypadalo deset milionů dolarů jako neuvěřitelné jmění, teď žila v neustálém strachu, že přijdou na mizinu. V Bernardových rukách se deset milionů dolarů rozplývalo jako prach.

	„Bernarde, to si nemůžeme dovolit. Sotva jsme zaplatili za dům.“

	„Drahoušku,“ zasmál se její naivitě, pak se naklonil dopředu a políbil ji. „Jsi velmi, velmi zámožná žena. Máš dost peněz, aby ti vystačily navždycky, a na té ropě vyděláme balík. Věř mi. Znám ty lidi. Už to jednou prokázali.“

	„Dokdy musíš krýt ten platební příslib?“

	„Do konce roku,“ řekl bezstarostně.

	„Ale to je za dva týdny!“ téměř jí přeskočil hlas.

	„Věř mi, kdybych mohl, zaplatil bych to sám. Tvoji poradci v bance mi ještě poděkují, že ti dělám laskavost,“ prohlásil bez mrknutí oka a Marie-Ange pak celou noc nespala a přemýšlela o tom.

	Ráno, když volala do banky a všechno jim řekla, její poradci rozhodně neměli náladu Bernardovi děkovat a v jejím zájmu jí na krytí peněžního příslibu odmítli půjčit peníze. Prostě to nepovolili a Marii-Ange nezbylo, než to při obědě oznámit Bernardovi. Hrozně ho to rozzlobilo.

	„Panebože, jak můžou být tak stupidní! A co teď mám podle tebe dělat? Mé slovo je má čest. Budou mě považovat za lháře, možná mě dokonce zažalují. Ty dokumenty jsem podepsal před dvěma dny. Tys o tom věděla, Marie-Ange. Musíš v bance vysvětlit, že to prostě zaplatit musíme.“

	„To jsem udělala,“ přisvědčila chladně. „Možná jsme se měli v bance informovat předtím, než jsi to podepsal.“

	„Nejsi žádný chudák, prokristapána. Zítra jim zavolám sám,“ prohlásil, přičemž dal najevo, že to Marie-Ange v bance vyřídila špatně. Když však volal oddělení správy majetku, hovořili s ním ještě nesmlouvavěji a jednoznačně mu sdělili, že správci jejího majetku další půjčku nedovolí. „Dveře jsou zavřeny,“ řekli doslova. Když to pak Bernard Marii-Ange opakoval, byl zlostí bez sebe.

	„To jsi jim nařídila ty, aby to udělali?“ zeptal se podezřívavě a obvinil ji, že ho oklamala.

	„Ovšemže ne. Ale utratili jsme už spoustu peněz na oba domy.“ Kromě toho spotřeboval další milion dolarů nebo víc na umělecké předměty a nedobytné pohledávky z jiných obchodů. Správci jejího majetku jí vysvětlili, že chrání ji i to, co zbývá z jejího dědictví, pro její vlastní dobro. Musí myslet na svou budoucnost a budoucnost svých dětí. A kdyby nedokázala svého manžela omezit, jsou víc než ochotni to udělat za ni. Bernard si však v několika příštích dnech počínal jako zvíře v kleci. Křičel a vztekal se na ni a choval se jako zlostné, rozmazlené dítě, ale ona s tím nemohla nic dělat. Při jídle spolu seděli v mrazivém tichu a před víkendem, když se Bernard vrátil z krátké cesty do Paříže, si zavolal Marii-Ange do své pracovny. Vyčetl jí, že mu očividně nedůvěřuje a že s ním její banka zachází, jako by byl nějaký gigolo, a proto se rozhodl, že od ní odejde. Nehodlá už déle tolerovat takový přístup, ani žít v manželství, kde nemá důvěru a jedná se s ním jako s dítětem.

	„Od chvíle, co jsme se poznali, Marie-Ange, jsem měl na srdci jen a jen tvé nejlepší zájmy,“ stěžoval si dotčeně. „Proboha, nechal jsem tě tu bydlet, přestože jsem tě vůbec neznal, ale pochopil jsem, jak moc ti na tom záleží. Utratil jsem celé jmění na restaurování zámku, protože to je památka na tvé ztracené dětství. Koupil jsem dům v Paříži, protože jsem měl za to, že si zasloužíš zajímavější život, než být pořád zahrabaná tady. Nedělal jsem od samého začátku nic, než že jsem se dřel pro tebe a naše děti. A teď zjišťuju, že mi nedůvěřuješ. Takhle už dál nemůžu žít.“

	Marie-Ange byla vším, co právě slyšela, zděšená, a ještě víc ji polekalo pomyšlení, že Bernarda ztratí. Měla dvě malé děti a možná byla zase v jiném stavu. Představa, že ji Bernard opustí a ona zase zůstane ve světě sama, navíc s malými dětmi, ji naplňovala hrůzou. Byla by v tu chvíli ochotná dát mu všechno, co měla. Ani ji nenapadlo, že nákladnou restauraci zámku, na niž se odvolával, zaplatila sama. Anebo že „jmění, které utratil“, patřilo vlastně jí. Zaplatila za dům v Paříži, který koupil, aniž se jí předem na něco ptal, tak jako se zavázal uhradit peněžní příslib na milion šest set tisíc dolarů bez toho, aby se s ní o čemkoli poradil.

	„Je mi to líto, Bernarde… je mi to líto…,“ omlouvala se nešťastně, „ale není to moje vina. Banka mi ty peníze nedá.“

	„Nevěřím, žes to vůbec zkoušela. A to je rozhodně tvoje nejtěžší vina,“ obořil se na ni. „Ti lidé pro tebe pracují, Marie-Ange. Pověz jim, co si přeješ. Pokud mě ovšem nechceš veřejně ponížit, když odmítneš uhradit dluh, do kterého jsem se dostal kvůli tobě. Z téhle investice budeš mít zisk jen ty a Robert s Heloise.“ Tolik se obětoval, s těmi nejšlechetnějšími úmysly, a když ji teď obviňoval, měla pocit, jako by ho bodla rovnou do srdce. Avšak opak byl pravdou, on zraňoval její srdce.

	„To nejsou moji zaměstnanci, Bernarde. Jsou to mí správci, jak víš. Oni rozhodují, ne já.“ Očima ho úpěnlivě prosila, aby jí odpustil za to, že mu nemůže vyhovět.

	„Taky náhodou vím, že je můžeš zažalovat a soudně vymáhat, aby ti dali, co požaduješ. Stačí jen chtít.“ Když jí to vysvětloval, vypadal jako ztělesnění uražené ctnosti.

	„To mám udělat?“ zatvářila se ohromeně.

	„Kdybys mě milovala, udělala bys to.“ Tím vyjádřil vše, ale když Marie-Ange druhý den znovu jednala s bankou, opět ji odmítli, a když jim pohrozila soudem, bez obalu jí řekli, že soud prohraje. Snadno by mohli doložit, jak rychle a lehkomyslně své peníze rozhazuje. Žádný rozumný soudce na světě by za těchto okolností nepovolil přístup ke spravovanému majetku, zvlášť dívce jejího věku. Bylo jí teprve třiadvacet a správcům bylo jasné, jak chamtivě a nedůvěryhodně by Bernard v tomto případě na soud zapůsobil. O tom se však před Marií-Ange nezmínili.

	Když tento rozhovor vylíčila Bernardovi, poznamenal chladně, že jí dá vědět, jak se rozhodne. Koneckonců ji varoval. Už jednou jí pohrozil, že ji opustí, pokud dluh nevyrovná. A ten měl být splacen už za necelé dva týdny.

	Marie-Ange z toho byla zoufalá a nezbavila se tíživého pocitu ani ten večer, kdy pořádali vánoční večírek. Bernard s ní nemluvil celé dny. Cítil se ponížený, připravený o důvěru a zneužitý a chtěl, aby toho trpce litovala. Když teď Marie-Ange vítala hosty, vypadala velmi nervózně, zatímco Bernard byl jako obvykle elegantní, důstojný a dokonalý. Měl na sobě nový smoking, který si dal ušít v Londýně, a zakázkové kožené lakýrky. Vždycky se oblékal luxusně. Marie-Ange měla večerní šaty z červeného saténu, které jí koupil u Diora. Bylo jí ale všelijak, jen ne slavnostně. Strašně se bála, že ji Bernard koncem roku opustí, až nebude schopná zaplatit jeho dluh. Choval se ublíženě, protože nechápala, že všechno dělá kvůli ní.

	Když vedli hosty do jídelny na večeři, nepromluvil s ní ani slovo, a později, když začala hrát hudba, tančil s každou ženou v sále kromě své manželky. Pro Marii-Ange to byl bolestný večer, v každém směru.

	Konečně odešli téměř všichni hosté až na pár posledních, když tu někdo v kuchyni poznamenal, že je v domě cítit kouř. Jejich správce domu, Alain Fournier, který umýval v kuchyni nádobí a pomáhal najaté obsluze uklízet, slíbil, že se podívá, o co jde. Najatí číšníci zpočátku tvrdili, že to jsou kamna, která čistili, a kdosi se domníval, že kouř pochází ze svíček hořících po celém domě nebo z doutníků, které kouřili hosté. Alain se však pro jistotu vydal nahoru, aby všechno zkontroloval. Ve druhém patře objevil svíčku, která se naklonila příliš blízko k novým těžkým damaškovým závěsům. Jejich střapce rychle vzplály, a když Alain vstoupil do místnosti, látka na jedné straně už byla v plamenech.

	Alain strhl závěs z tyče, hodil ho na podlahu a oheň udupal. Teprve potom si všiml, že po třásních na horním konci závěsů se plameny rozšířily i na druhou stranu a ta už také hořela. Alain začal křičet, ale nikdo ho neslyšel. Zoufale se snažil uhasit oheň, aby se nerozšířil dál, jenže v hlasité hudbě, vyhrávající dole, jeho volání o pomoc zaniklo a plameny jako v děsivém snu přeskakovaly z jednoho závěsu na druhý. Během několika okamžiků byla celá chodba druhého patra v jednom ohni a požár postupoval ke schodišti.

	Alain si už dál nevěděl rady, tak utíkal zpátky do kuchyně a všem nařídil, aby přinesli vědra s vodou a šli mu nahoru pomáhat. Jeden z číšníků běžel zavolat hasiče a pak spěchal do obývacího pokoje varovat zbývající hosty. Jakmile Marie-Ange uslyšela o požáru, vyběhla nahoru a zamířila na chodbu druhého poschodí, kde Alain poléval plameny vodou. Vtom už chytila látka na stěnách mezi druhým a třetím patrem a vytvořila ohnivý tunel. Marie-Ange ale věděla, že jím musí proběhnout, protože nahoře spaly obě děti. Když se však pokusila vrhnout mezi plameny, zadržely ji něčí silné paže. Muži, kteří přišli z kuchyně na pomoc, si uvědomili, že v jejích rozevlátých červených šatech by se z ní v okamžiku stala lidská pochodeň. Ze stěn už šlehaly vysoké plameny.

	„Pusťte mě!“ křičela na ně a snažila se jim uniknout. Než se však stačila vyprostit, uviděla, jak kolem ní proběhl Bernard a několika skoky se dostal na vrchol schodiště. Marie-Ange se vší silou mužům vytrhla a utíkala za ním po schodech tak rychle, jak jen mohla. Přímo před sebou zahlédla dveře dětského pokoje, ačkoli chodba už byla plná kouře. Bernard rychle popadl chlapce a vběhl do vedlejšího pokoje, kde spala Heloise ve své postýlce. Holčička se probudila v okamžiku, kdy uslyšela své rodiče. Marie-Ange se k ní rychle sehnula a vzala ji do náruče. To už slyšeli hukot požáru a zdola k nim doléhal křik lidí. Když se Marie-Ange ohlédla, uviděla, že hoří už i schodiště vedoucí k nim do třetího patra, a uvědomila si, že okna v tomto poschodí jsou velmi malá. Pokud se nedostanou dolů skrz plameny, nebudou mít kudy uniknout. S hrůzou v očích se podívala na Bernarda.

	„Přivedu pomoc,“ řekl, ale tvářil se zděšeně, „ty zůstaň s dětmi, Marie-Ange. Hasiči už jedou. Když to bude nutné, jdi na střechu a počkej tam!“ Pak položil Roberta do Heloisiny postýlky a vrhl se ke schodům, zatímco Marie-Ange ho sledovala s rostoucí panikou. Cestou dolů se na okamžik zastavil u dveří na střechu, vzal klíč a strčil si ho do kapsy. Marie-Ange za ním volala, ať jí klíč hodí zpátky, ale on se po ní na úpatí schodů jen jednou ohlédl a pak zmizel. Byla si jistá, že šel pro pomoc, jenže ona tu teď ve třetím patře zůstala sama s dětmi, uprostřed moře plamenů.

	Bernard jí sice řekl, že se nemá pokoušet projít přes hořící schodiště, že je pro ni bezpečnější počkat nahoře, ale když se nyní dívala, jak se k nim plameny přibližují, uvědomila si, že se mýlil, a bylo jí jen malou útěchou, že v dálce uslyšela sirény. Obě děti plakaly a chlapec už lapal po dechu v hustém dýmu, který je začínal dusit. Marie-Ange čekala, že se každou chvíli na schodech vynoří hasiči nebo Bernard a pomocníci s vědry vody a zachrání je. Neslyšela už zdola žádné hlasy, hluk požáru byl čím dál silnější, a pak se ozvala mohutná rána. Když se otočila, viděla, že se zřítil jeden trám a zablokoval schodiště. A Bernard se stále nevracel. Marie-Ange k sobě přitiskla obě děti a rozplakala se.

	Pak je ale na okamžik položila do Heloisiny postýlky a běžela zkontrolovat dveře na střechu – byly skutečně zamčené a Bernard odnesl klíč s sebou. Najednou v duchu uslyšela hlas a uviděla zjizvenou tvář. Vtom si vzpomněla na všechno, co jí vyprávěla Louise de Beauchampová. Pochopila, že to všechno byla pravda – Bernard se je tehdy pokusil zamknout v pokoji Louisina syna. A teď také ji odřízl od přístupu na střechu a nechal ji tu bez možnosti uniknout požáru a zachránit děti.

	„Všechno je v pořádku, děti. Nebojte se,“ mluvila na ně horečně a jako šílená pobíhala od jednoho malého okénka ke druhému. Když z jednoho vyhlédla ven, viděla, jak hluboko dole na nádvoří stojí Bernard, hystericky vzlyká a napřahuje ruce jejich směrem. Něco líčil okolostojícím lidem a potřásal přitom hlavou. Marie-Ange si teď dovedla přesně představit, co říká, zřejmě že je viděl mrtvé, anebo že nemají žádnou cestu k útěku, což byla pravda nyní, ale ne ve chvíli, kdy je opouštěl a strkal si klíč od střechy do kapsy.

	Otevřela co nejvíc oken, aby se mohli nadýchat čerstvého vzduchu, a potom v panice přebíhala z pokoje do pokoje, zatímco kolem ní létaly jiskry a padaly kusy hořícího dřeva. Vtom si vzpomněla na maličkou koupelnu, kterou nikdy nepoužívali. Byla to jediná místnost ve třetím patře s trochu větším oknem, a když se tam Marie-Ange dostala, zjistila, že ho dokáže otevřít. Spěchala zpátky do Heloisina pokoje, vzala obě děti a běžela s nimi do koupelny, kde začala volat z otevřeného okna.

	„Tady nahoře! Jsem nahoře!… Mám děti!“ Snažila se překřičet hlomoz ohně a jednou rukou mávala z okna. Zpočátku ji nikdo neviděl, pak náhodou vzhlédl jeden z hasičů, všiml si jí a rychle běžel pro žebřík. Zatímco sledovala muže dole, uviděla Bernarda, jak se obrátil vzhůru směrem k ní, s výrazem, jaký na jeho tváři dosud nespatřila. Byl to pohled čiré zloby a nenávisti a Marie-Ange už ani na okamžik nepochybovala, že to všechno způsobil on. Zřejmě založil požár ve druhém patře, kde ho nikdo nemohl včas objevit, dost blízko ke schodům do třetího patra, tak aby oheň pohltil jeho děti. Předem věděl, co Marie-Ange udělá, že pro ně půjde a uvízne v pasti s nimi. Nebyl to žádný záchvat hysterie, při němž by nevědomky zamkl dveře na střechu a odnesl klíč. Chtěl je zabít. A podle toho, co zatím viděla, bylo velmi pravděpodobné, že se mu to podaří. Hasiči opřeli žebříky o zdi zámku, ale zjistili, že nedosáhnou tak vysoko, aby se k ní dostali. Zatímco je Bernard pozoroval, usedavě se rozvzlykal. Stejně Louise popisovala noc, kdy zemřel její syn. Marie-Ange cítila, jak jí tělem proběhla mrazivá hrůza. Už ztrácela naději, že své děti zachrání. Jestliže zahynou všichni tři, Bernard zdědí celý její majetek, kdyby však děti přežily a Marie-Ange nikoli, musel by se s nimi o vše dělit. Jeho motiv pro to, aby je všechny zabil, byl tak odporný a nepředstavitelný, že Marie-Ange měla při tom pomyšlení pocit, jako by jí někdo rozerval hruď a vytrhl jí srdce. Bernard se snažil zavraždit nejen ji, ale i jejich děti.

	Ještě jednou se podívala dolů a viděla Bernarda stále naříkat. Přitáhla děti k oknu tak blízko, jak jen se odvážila, aby mohly lépe dýchat. Dveře do malé koupelny za jejími zády byly zavřené a za nimi se ozýval ohlušující praskot. Neslyšela, co na ni zdola muži křičí, ale tři hasiči rozvinuli záchrannou plachtu a ukazovali něco, čemu zpočátku nerozuměla. Upřeně pozorovala jejich ústa, aby jim mohla odečítat ze rtů, a nakonec nějaký hasič zvedl ruku se vztyčeným prstem. Jeden, naznačoval jí. Pochopila, postupně jeden po druhém. Marie-Ange si posadila Heloise na zem k nohám a holčička se jí okamžitě ustrašeně chytila za šaty. Pak s usedavým pláčem políbila Robertovu drobnou tvářičku a vystrčila ho z okna, jak nejdále mohla, zatímco hasiči dole pod ní se připravili a pevně napjali plachtu. Byl to srdcervoucí okamžik, když chlapce pustila a dívala se, jak dopadl na plachtu. Několikrát se odrazil jako malý gumový míček a nakonec se dostal do rukou hasičů. Ale hýbal se. Mával ručkama a nožkama a Marie-Ange nenávistně sledovala, jak k němu Bernard přispěchal a vzal ho do náruče.

	Pak udělala totéž s Heloise, ale holčička kolem sebe začala kopat, vřískala a odstrkovala se a tak ji Marie-Ange musela okřiknout, aby přestala, potom ji políbila a spustila dolů. Podobně jako její bratr dopadla do plachty jako hadrová panenka, hasiči ji hned vytáhli a její otec ji zlíbal. Teď všichni upřeli pohled na Marii-Ange, která stále vyhlížela z okna. Hodit dolů děti byla jedna věc, vyskočit z okna druhá. Zdálo se, že ta cesta vzduchem je mučivě dlouhá, navíc okno bylo tak malé, že se skrz něj stěží mohla protáhnout. Když se však dívala na Bernarda dole na nádvoří, uvědomila si, že pokud neskočí, zůstanou mu její děti a jen bůh ví, co udělá, aby jim ukradl podíl na dědictví. Od tohoto dne s ním už nikdy nebudou v bezpečí. Vylezla tedy na parapet, kde se na okamžik vratce posadila. Vzápětí se ale pod ní rozlehla exploze, okna v celém druhém patře se roztříštila do noci a Marie-Ange si uvědomila, že je jen otázkou času, kdy se pod ní zřítí podlaha a vezme ji s sebou.

	„Skočte!“ křičeli na ni hasiči. „Skočte!!“ Seděla tam však celá ztuhlá a oni byli bezmocní. Nemohli udělat nic, aby jí pomohli, jen ji povzbuzovat, aby se zachránila tak, jako zachránila své děti. A zatímco tam seděla a pevně se tiskla k okennímu rámu, spatřila v duchu tvář Louise de Beauchampové. V tu chvíli pochopila, co Louise cítila tu noc, kdy ztratila syna a přitom věděla, že ho zabil Bernard, stejně jako by vzal pušku a zastřelil ho. Říkala si, že musí skočit, už proto, aby před ním zachránila své děti a zastavila ho. Bála se však natolik, že se nedokázala pohnout. Byla ochromená hrůzou.

	Viděla, jak na ni Bernard něco volá, děti už neměl v náručí, protože se jich mezitím ujali ostatní. Pohledy všech se upíraly k ní. A Bernard v okamžiku, kdy se na něho nikdo nedíval, k ní vzhlédl přes shromážděný dav a usmál se. Byl si jist, že Marie-Ange je příliš vystrašená a neodváží se skočit. Po její smrti získá lví podíl na jejím majetku a bude si moci dělat, co ho napadne. Nepodařilo se mu zabít jeho předchozí ženu, jen jejího syna, tentokrát však bude úspěšnější. A potom, ptala se Marie-Ange v duchu, když na něj hleděla, koho zabije potom? Heloise? Roberta? Nebo oba? Kolik lidí ještě zničí, než ho někdo zastaví? A Marie-Ange znovu uslyšela Louise, jako by stála vedle ní a vyprávěla jí, jak Charles zemřel v jejím náručí na venkovském sídle. Zdálo se jí, že teď Louise mluví k ní, hlasitě a srozumitelně.

	„Skoč, Marie-Ange! Teď!“ Jakmile se jí ta slova ozvala v mysli, sebrala veškerou odvahu a skočila. Letěla dolů, široká červená sukně se přitom kolem ní vzdouvala jako padák, a pak prudce dopadla do připravené plachty, až jí to vyrazilo dech. První tvář, kterou nad sebou uviděla skloněnou, patřila Bernardovi, jenž k ní v slzách vztahoval ruce, ale Marie-Ange se od něho odtáhla. Všechno si před chvílí přečetla v jeho očích, takže ji už nemohl oklamat. Byl to skutečně takový netvor, jak říkala Louise. Muž, který byl rozhodnut zavraždit Louisina syna, své vlastní děti a dvě ženy. Marie-Ange na něho upřeně pohlédla a zřetelně promluvila.

	„Chtěl nás zabít,“ prohlásila se zdánlivým klidem, ohromená zvukem vlastního hlasu i svými slovy. „Zamkl dveře na střechu a odnesl klíč, abychom se nemohli dostat ven. Nechal nás tam, abychom zemřeli,“ pokračovala, zatímco Bernard o krok ucouvl, jako by ho udeřila. „Udělal to už jednou,“ zvýšila hlas, aby to všichni slyšeli. Vždyť Bernard chtěl zničit vše, co jí bylo drahé, a to mu nikdy nemohla odpustit. „Založil požár, při kterém zahynul syn jeho předchozí manželky.“ Nespouštěla z něj oči, z nichž čišela prudká nenávist. „Také je zamkl v pokoji a málem připravil o život i ji, ale nezemřela. Chtěl jsi nás zavraždit,“ obrátila se přímo na něho a Bernard vztáhl ruku, jako by měl v úmyslu uhodit ji do tváře, ale pak se zarazil a pokoušel se znovu ovládnout.

	„Lže! Je šílená. Vždycky byla psychicky nevyrovnaná.“ Bernard se snažil mluvit klidně, když oslovil velitele hasičů stojícího vedle něho, který poslouchal a pozoroval Marii-Ange. Nepřipadala mu nevyrovnaná. „Vykolejil ji ten šok, když viděla své děti v ohrožení.“

	„Ty jsi založil požár, Bernarde,“ obvinila ho mrazivým tónem. „Nechal jsi nás tam. Vzal jsi klíč. Chtěl jsi, abychom zemřeli a ty by sis pak vzal všechny peníze, nejen moje, ale i dětí. Ty jsi měl zemřít v tom ohni, a příště se to možná stane,“ dodala varovně, protože v ní znovu vzplál hněv. Mezitím k Bernardovi nenápadně přistoupil místní policista. Jeden z hasičů mu cosi řekl a policista naznačil Bernardovi, aby šel s ním a odpověděl mu na nějaké otázky. Bernard to však odmítl a své pobouření dal jasně najevo.

	„Co si to dovolujete! Jak se opovažujete ji poslouchat! Je to blázen! Neví, co mluví.“

	„A Louise? Taky byla blázen? A co Charles? Když jsi ho zabil, byly mu čtyři roky,“ rozvzlykala se Marie-Ange. Stála tam v chladné noci a jeden z hasičů jí přehodil přes ramena přikrývku. Tou dobou už požár téměř uhasili, ale dům byl uvnitř prakticky zničený.

	„Monsieur le Comte,“ řekl tedy policista Bernardovi důrazně, „pokud s námi nepůjdete dobrovolně, i když doufám, že ano, budeme nuceni nasadit vám pouta, pane.“

	„Postarám se, aby vás za to vyhodili. To je urážka!“ bránil se, ale nakonec s nimi šel. Jejich hosté už dávno odjeli a Marie-Ange tu zůstala se správcem, lidmi, kteří přišli na pomoc ze statku, s hasiči a svými dětmi.

	Robert dostal kyslík, stále se ještě trochu třásl, ale už vypadal klidnější, a Heloise tvrdě spala v náručí jednoho hasiče, jako by se nic nestalo. Alain jim nabídl, aby u něho přespali, a když se Marie-Ange podívala na dohořívající oheň, uvědomila si, že znovu začíná od nuly. Byla však naživu a měla své děti. Na ničem jiném jí nyní nezáleželo.

	Dlouho stála venku, zatímco hasiči uhasili poslední plameny. Někteří tu zůstali celou noc, aby hlídali doutnající uhlíky. Marie-Ange pak vzala s Alainem děti do správcova domku, kde se ráno u dveří objevili dva policisté a ptali se po ní. Krátce předtím přišla ze statku Alainova matka, aby jí pomohla s dětmi.

	„Můžeme s vámi mluvit, hraběnko?“ zeptali se diskrétně a ona vyšla za nimi ven. Nechtěla, aby Alain slyšel, co bude vypovídat o svém manželovi. Vyptávali se jí důkladně a také jí oznámili, že hasiči našli stopy po petroleji na chodbě druhého patra a na schodech vedoucích k dětskému pokoji. Mělo se rozběhnout rozsáhlé vyšetřování, ale i na základě současných důkazů byli připraveni vznést proti Bernardovi obžalobu. Marie-Ange jim také řekla o svém rozhovoru s Louise de Beauchampovou a oni se pak s díky rozloučili.

	Na noc si vzala pokoj v hotelu ve městě, kam jí přistavili dvě dětské postýlky, a paní Fournierová šla s ní. Marie-Ange tam zůstala celý týden, odpovídala na otázky policie a hasičů, a když místo požáru vychladlo, vrátila se do domu, aby zjistila, co se dá zachránit. Nějaké stříbrné nádobí, pár soch, některé nářadí. Všechno ostatní bylo zničené nebo příliš poškozené, ale už se tam byli podívat zástupci pojišťovny. Nebylo však dosud jisté, kolik jí zaplatí, anebo zda vůbec něco dostane, pokud se prokáže, že požár založil Bernard.

	Louise de Beauchampové zatelefonovala až po několika dnech, tak dlouho jí trvalo, než se trochu vzpamatovala. Následek šoku byl mnohem horší, než jak ho pociťovala tu noc po požáru. Ztratila nejen dům a málem i děti, ale také své naděje, sny, manžela a svou víru v něho. Byl v místní věznici kvůli dalším výslechům a Marie-Ange ho ani nešla navštívit. Přála si zeptat se ho jen na jedno – proč to udělal, jak ji mohl tolik nenávidět a chtít zabít jejich děti. Věděla, že něco takového nikdy nepochopí, jeho motivy však byly jasné. Udělal to pro peníze.

	Když teď hovořila s Louise, znovu jí poděkovala za její varování. Kdyby o ničem nevěděla, byla by možná tak pošetilá a čekala by, že se pro ni Bernard vrátí, a nikdy by se nepokusila najít si únikovou cestu přes okénko v koupelně. A určitě by uvěřila jeho přetvářce. Takhle však nikdy nezapomene, jak ho tu noc viděla, s nenávistným pohledem v očích, když ji pozoroval ochromenou na okenním parapetu a doufal, že se neodváží skočit do bezpečí.

	„Myslela jsem si, že tu noc slyším váš hlas, který mě vyzýval, abych skočila,“ řekla Marie-Ange smutně. „Měla jsem takový strach, že jsem to málem neudělala. Ale pořád jsem si připomínala, co by asi provedl s dětmi, kdybych zemřela… a pak jsem najednou v duchu uslyšela váš hlas, jak říká, skoč, a poslechla jsem.“

	„To jsem ráda,“ odpověděla Louise tiše a slíbila Marii-Ange, že bude ochotně svědčit o tom, co se jí tehdy přihodilo. Marie-Ange ji ubezpečila, že se policie na ni obrátí. „Teď už budete v pořádku,“ ujišťovala ji Louise, „víc než já. Ubohý Charles se stal obětí chamtivosti toho lotra. Je strašné zemřít pro něco takového.“

	„Je mi to moc líto,“ opakovala Marie-Ange a pak si obě ženy dlouho povídaly a vzájemně se utěšovaly. Marie-Ange si dobře uvědomovala, že ji zachránilo Louisino varování, stejně jako hasiči se záchrannou plachtou a její odvážné rozhodnutí skočit do tmy.

	Vánoce přečkali v hotelu a následující den odjela s dětmi do Paříže. Už se rozhodla, že dům v rue de Varenne prodá, i s celým zařízením. Nechtělo se jí vracet se do původního Bernardova bytu, ale měla tam všechny své věci, které jí zůstaly, a Bernard jí už nemohl ublížit. Jednou se jí pokoušel volat do hotelu, ale ona jeho hovor odmítla. Už nikdy ho nechtěla vidět, pouze u soudu, a doufala, že za to, co udělal Charlesovi a pokusil se udělat jí a jejím dětem, půjde do vězení. Skutečnou tragédií pro Marii-Ange však bylo to, že mu nejen důvěřovala, ale také že ho tolik milovala.

	Teprve na Silvestra konečně zavolala Billymu. Byla doma s dětmi a vzpomínala na něho. Přemýšlela o spoustě věcí, o mravních hodnotách a ideálech, o zničených snech, o Bernardově cti, která nikdy neexistovala. Podobně jako Louise si nyní uvědomovala, že od samého počátku neznamenala pro Bernarda nic víc než kořist, zdroj peněz, jemuž by pouštěl žilou, dokud by nevyschl. Teď cítila vděčnost za to, že správci jejího majetku byli opatrnější než ona. Ale aspoň prodej domu v Paříži zlepší její neutěšenou finanční situaci.

	„Co děláš dnes večer doma?“ zeptal se Billy překvapeně, když mu telefonovala. „Proč někde neoslavuješ? V Paříži už musí být půlnoc.“

	„Skoro ses trefil.“ Bylo krátce po půlnoci, zatímco pro Billyho teprve pět odpoledne. Chystal se strávit klidný večer doma, s rodinou a svou snoubenkou.

	„Neměla bys být na nějakém velkolepém večírku, hraběnko?“ dobíral si ji, ale ona se neusmála. Neusmála se už skoro dva týdny.

	Řekla mu o požáru, o tom, co Bernard udělal nebo o co se pokoušel. Vyprávěla mu o Louise a Charlesovi a o penězích, které z ní Bernard vymámil. Ale především se mu svěřila, jak se cítila v koupelně při požáru a ve chvíli, kdy spouštěla své děti z okna. Přitom mohla v telefonu slyšet, jak Billy pláče.

	„Panebože, Marie-Ange, doufám, že toho parchanta pošlou do vězení na doživotí.“ Nikdy Bernardovi nedůvěřoval. Všechno se odehrávalo tak rychle. Příliš rychle. Ale Marie-Ange vždycky tvrdila, že její manželství je dokonalé, a nějaký čas o tom byla skutečně přesvědčená. Ovšem teď, při zpětném pohledu, si uvědomila, že tomu tak nikdy nebylo. Dokonce si kladla otázku, zda děti, po nichž Bernard údajně tolik toužil, nebyly jen prostředkem, jak odvést její pozornost a pevně ji k sobě připoutat. Marie-Ange děkovala bohu, že potřetí neotěhotněla, jak nyní už s jistotou věděla. „Co teď budeš dělat?“ zeptal se Billy a v hlase se mu ozývaly větší obavy o ni než kdykoli předtím.

	„Nevím. Slyšení u soudu je za měsíc a Louise i já tam obě budeme.“ Popsala Billymu Louisinu tvář a pověděla mu o tragédii, kterou ta žena prožila. Marie-Ange měla mnohem větší štěstí, protože dokázala své děti zachránit. „Zůstanu v Paříži, dokud si nerozmyslím, co dál. Z Marmoutonu nic nezbylo. Asi bych ho měla prodat,“ dodala sklesle.

	„Můžeš ho znovu opravit,“ povzbuzoval ji, ale stále ještě plně nevstřebal všechny ty hrůzy, o nichž mu vyprávěla. Strašně si přál, aby ji mohl obejmout. Jeho matka si všimla, že Billy u telefonu pláče, a okřikla všechny v kuchyni, včetně jeho snoubenky, aby byli zticha.

	„Nejsem si ani jistá, jestli by se mi do toho chtělo,“ řekla Marie-Ange upřímně o domě, který jako dítě milovala, ale kde došlo k tolika tragédiím, že nevěděla, zda si ho ponechá. „Stalo se tu tolik strašných věcí, Billy.“

	„Dobrých taky. Možná potřebuješ trochu času, aby sis to rozmyslela. Nechceš sem přijet a chvilku si odpočinout?“ Ta představa ji velice lákala, ačkoli v hotelu by se jí bydlet nechtělo a se dvěma malými dětmi by nemohla Billyho matku obtěžovat. Všichni na Billyho farmě měli stále plné ruce práce.

	„Snad. Ale v červnu na tvou svatbu nemůžu přijet. Musím tu být k dispozici právníkům. Říkali, že tou dobou půjde možná Bernard před soud. To budu vědět až později.“

	„Já taky,“ řekl Billy s úsměvem a vypadal přitom určitě zase jako kluk, to ale nemohla vidět. Marii-Ange bylo teď třiadvacet, jemu čtyřiadvacet.

	„Jak tomu mám rozumět? Co to má znamenat?“ zeptala se na jeho záhadnou poznámku.

	„Nevím. Mluvili jsme s Debbi o tom, že svatbu o rok odložíme. Máme se rádi, to ano, ale někdy mám pochybnosti. Navždycky je zatraceně dlouhá doba. Máma říká, že se to nemá uspěchat. A myslím, že Debbi je trochu nervózní. Často prohlašuje, že chce žít v Chicagu. Však víš, jaké to tu je. Neužije tu moc velkoměstského vzrušení.“

	„Měl bys ji vzít do Paříže,“ radila mu Marie-Ange, stále s nadějí, že jim to vyjde. Billy si zaslouží trochu štěstí. Sama už šanci měla, jenže ta se doslova proměnila v popel. Teď toužila jen po klidu a tichých chvílích se svými dětmi. Nedovedla si představit, že po Bernardovi bude ještě někomu věřit. Billyho znala a milovala ho jako bratra a teď bude potřebovat hlavně přítele. A pak Marii-Ange něco napadlo a hned to Billymu navrhla. „Proč nepřijedeš do Paříže? Můžeš bydlet v mém bytě. Moc ráda bych tě viděla,“ dodala a v hlase se jí ozval stesk po domově. Billy byl jediný člověk na světě, jemuž nyní mohla důvěřovat.

	„Rád bych viděl tvoje děti,“ odpověděl, zatímco v duchu o jejím návrhu rychle uvažoval.

	„Jak teď vypadá tvoje francouzština?“

	„Zapomínám ji. Nemám s kým mluvit.“

	„Měla bych ti zavolat častěji.“ Nechtěla se ho ptát, jestli si cestu může dovolit, anebo ho urazit tím, že by mu nabídla, že ji zaplatí, ale hrozně ráda by ho zase viděla.

	„Tady je teď celkem klid. Promluvím si s otcem. Možná že by se beze mě týden či dva obešel. Uvidíme. Promyslím si to a zjistím, co se dá dělat.“

	„Děkuju, že jsi pořád při mně,“ řekla Marie-Ange s úsměvem, který si Billy tak dobře pamatoval z jejich dětství.

	„Od toho přátelé jsou, Marie-Ange. Vždycky tu pro tebe budu, to doufám víš. Přál bych si, abys mi o Bernardovi nelhala. Občas mě napadlo, že něco není v pořádku, ale obvykle jsi mě přesvědčila, že jsi šťastná.“

	„Byla jsem šťastná, většinu času, mnohokrát, opravdu. A moje děti jsou kouzelné. Ale k smrti mě děsilo, jak rychle utrácel peníze.“

	„Teď už budeš v pořádku,“ utěšoval ji. „Hlavní je, že se tobě a dětem nic nestalo.“

	„Já vím. Poslyš, co kdybych ti půjčila peníze na letenku?“ zeptala se opatrně. Obávala se, že Billy nemá na cestu peníze a zároveň se ho nechtěla dotknout, ale umírala touhou ho vidět. Najednou se cítila tak vystrašená a osamělá a zdálo se jí, že ho neviděla sto let. Ve skutečnosti uplynulo něco přes dva roky, ale jí to připadalo jako věčnost. Tolik se toho událo. Vdala se, porodila dvě děti a málem ji zabil muž, jehož si vzala.

	„Kdybych si od tebe půjčil peníze na letenku, čím bych se pak lišil od tvého manžela?“ Mínil to vážně. Nechtěl ji využívat tak jako Bernard, ačkoli si ani nedovedl představit, v jak obrovském rozsahu se toho dopouštěl on.

	„To je snadné,“ zasmála se v odpověď na jeho otázku, „prostě za ty peníze nekupuj ropný vrt.“

	„To je vynikající nápad,“ zasmál se také. Byl přesvědčen, že Marie-Ange žertuje. „Rozmyslím si, jak se rozhodnu, a zavolám ti.“

	„Budu tady,“ řekla s úsměvem, a pak si na něco vzpomněla. „Mimochodem, šťastný nový rok.“

	„Tobě taky. A prokaž mi jednu laskavost, ano, má milá?“

	„A co?“ Když s ním mluvila, připadala si jako za starých časů, kdy chodili do školy.

	„Pokus se vyhnout dalším problémům, než se tam dostanu.“

	„Znamená to, že přijedeš?“

	„To znamená, že se uvidí. Hlavně mezitím dávej pozor na sebe i na děti. A jestli ho pustí z vězení, chci, abys k nám okamžitě přiletěla.“

	„Nemyslím, že ho pustí. Aspoň ještě hodně dlouho.“ Billyho návrh byl jistě rozumný a jeho starostlivost ji potěšila.

	Když zavěsili, Marie-Ange si šla lehnout. Heloise spala s ní v posteli a Robert v dětské postýlce ve vedlejším pokoji. Tu noc usínala s úsměvem a se vzpomínkou na Billyho.

	Ve stejnou dobu hovořil Billy se svým otcem. Tom Parker byl jeho žádostí nemálo překvapen, ale pak prohlásil, že by mu snad ty peníze mohl půjčit, pokud mu je Billy včas vrátí, jak slíbil. Šetřil na svatební cestu a už si odložil stranou čtyři sta dolarů.

	Když se Billy vrátil do obývacího pokoje, sestry si všimly, že vypadá jako duchem nepřítomný. Jedna z nich ho oslovila, ale on ji zpočátku ani neslyšel.

	„Co je s tebou?“ zeptala se jeho nejstarší sestra a předala dítě, které chovala, svému manželovi.

	„Celkem nic.“ A pak jim vypověděl, co se přihodilo Marii-Ange, všichni byli zděšeni. Billyho snoubenka Debbi to se zájmem poslouchala, neříkala však nic. „Pojedu do Paříže,“ prohlásil nakonec. „Prožila si peklo a tohle je to nejmenší, co pro ni kvůli starým časům můžu udělat.“ Nikdo z nich také samozřejmě nezapomněl, že mu věnovala jeho porsche.

	„Stěhuju se do Chicaga,“ ozvala se nečekaně Debbi a pokojem se rozhostilo náhlé ticho, jak se na ni všichni překvapeně podívali.

	„Jak to?“ podivil se Billy a Debbi se náhle zatvářila rozpačitě.

	„Cekám už celý týden, abych ti to řekla. Našla jsem si práci a budu se stěhovat.“

	„A co potom?“ zeptal se a při tom ucítil podivné chvění v žaludku. Nevěděl, jestli je rád nebo toho lituje, ale především byl zmatený, jako vždy v poslední době, když pomyslel na jejich svatbu.

	„To ještě nevím,“ odpověděla Debbi upřímně. „Nemyslím, že bychom se měli brát.“ A pak dodala šeptem, protože si všimla, že je se zájmem poslouchá celá rodina: „Nechci žít na farmě do konce života. Nenávidím to tu.“

	„Zato já chci,“ řekl Billy tiše, „farma, to jsem já.“

	„Mohl bys dělat něco jiného, kdybys chtěl,“ namítla plačtivě a Billy se zatvářil nešťastně.

	„Promluvme si o tom venku,“ vyzval ji klidně, pak jí podal kabát a vyšli ven na verandu. Ostatní rodina se zase pustila do hovoru. Stále nemohli uvěřit tomu, co potkalo Marii-Ange, a jeho matka si o ni dělala starosti.

	„Myslíš, že k té svatbě někdy dojde?“ zeptala se Billyho starší sestra s narážkou na Debbi.

	„Bůhví,“ pokrčila matka rameny, „už se vůbec nevyznám v tom, co lidé dělají nebo proč to dělají. Ti, kteří by se měli vzít, se neberou. Ti, kteří by neměli, se už nemůžou dočkat, až spolu utečou. Většina lidí z toho při sebemenší příležitosti nadělá zmatek. Vlastně skoro každý. Jen málokomu to vydrží, jako tvému otci a mně,“ dodala a vesele se usmála na svého manžela, který stále dost dobře nechápal, co se kolem něj děje.

	Když Debbi odešla, Billy se odebral rovnou do svého pokoje, aniž cokoli vysvětlil rodičům, sestrám či bratrům anebo jejich manželům či manželkám. Neřekl ani slovo a tiše za sebou zavřel dveře.
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	Když letadlo z Chicaga přistávalo na letišti Charlese de Gaulla, Marie-Ange tam už čekala, s Robertem v náručí a s Heloise v kočárku. Měla na sobě teplý plášť a tlustý svetr. Děti byly zabalené do stejných červených kabátků, které jí připomínaly její vlastní dětství. V ruce držela růži pro Billyho.

	Uviděla ho, hned jak vystoupil z letadla. Vypadal tak jako vždycky, když jezdili do školy školním autobusem. Až na to, že neměl dětskou kombinézu, ale džínsy, bílou košili, silné sako a pár zbrusu nových mokasínů, které mu na cestu koupila matka. Blížil se k ní klátivou chůzí jako vždy, když na něho čekávala s kolem, na místech, kde se v létě scházeli a povídali si. Jakmile ji teď zahlédl, zeširoka se usmál.

	Beze slova mu podala růži. Vzal si ji, dlouze se na Marii-Ange zadíval a pak ji k sobě pevně přivinul, až ucítil na tváři dobře známý dotek jejích hedvábných vlasů. Oběma to připadalo jako návrat domů. Jeden pro druhého byl tím nejlepším přítelem, jakého kdy měli, a i po dvou letech odloučení beze slov věděli, že se nepřestali milovat. Tak by tomu mělo být vždycky, ale stávalo se to jen zřídka. Stejně tak to cítila Françoise, když v Paříži opět potkala Johna Hawkinse, to ovšem Marie-Ange ani Billy nemohli tušit. Když se jí teď Billy dost naobjímal, sklonil se, aby si prohlédl její děti. Byly rozkošné a – jak řekl – vypadaly přesně jako ona.

	Potom spolu šli vyzvednout jeho zavazadla a Marie-Ange mu cestou vyprávěla, jak proběhlo první slyšení. Bernarda obvinili z pokusu o trojnásobnou vraždu a znovu otevřeli vyšetřování smrti Louisina syna Charlese. Žalobce prohlásil, že vzhledem k novým důkazům proti Bernardovi je víc než pravděpodobné, že bude obviněn i z jeho vraždy.

	„Doufám, že ho pověsí,“ řekl Billy s prudkostí, jakou si u něho nepamatovala, ale nemohl snést pomyšlení na to, čím vším Marie-Ange prošla. Měl spoustu času, aby o tom mohl znovu přemýšlet, v letadle i dřív, poté co se Debbi odstěhovala do Chicaga. Nakonec se s Debbi dohodli, že zasnoubení zruší, o tom však před Marií-Ange zatím pomlčel. Nechtěl ji znepokojovat. Mohla by si dělat starosti, kdyby věděla, že už není zasnouben.

	Billy přijel na dva týdny a ona mu chtěla ukázat všechny pamětihodnosti Paříže. Naplánovala pro něj kompletní výlet, Louvre, Eiffelovu věž, Buloňský lesík, Tuilerie a tisíc dalších věcí, kterými mu chtěla Paříž předvést. Pak pojedou do Marmoutonu, aby viděl zámek, kde však zůstat nemohli. Budou muset přespat v hotelu ve městě a druhý den se vrátit do Paříže. Chtěla se s ním aspoň projít po polích, ukázat mu sady a zeptat se ho na radu, zda si myslí, že by se měla pustit do oprav. Pokud ano, nehodlala tam zavádět nějaké luxusní výstřelky jako Bernard. Přála si jen, aby zámek vypadal jako za starých časů, kdy tam žili její rodiče. Snad to nakonec bude dobré místo pro ni a její děti. Ale ještě se definitivně nerozhodla.

	Teď teprve, když Billy čekal na své malé zavazadlo u pohyblivého pásu, si ho pořádně prohlédla a viděla, že se změnil. Vypadal dospělejší a vyzařovala z něj větší sebejistota a vyrovnanost. Stal se z něj muž. Sama se také změnila. Hodně toho prožila a měla dvě děti. Bojovala s Bernardem a nakonec svůj boj vyhrála. Konečně tu měla Billyho a v tom nejlepším smyslu slova bylo všechno zas jako dřív, když se na ni podíval a zazubil se. Pak si samozřejmě jednou rukou vzal k sobě nemluvně a ona zatím tlačila kočárek.

	„Je to jako přijít zas domů, vid‘?“ Vzhlédla k němu s úsměvem, překvapená, že to také tak cítí, a on jí úsměv opětoval. Viděla, jak mu cosi zablýsklo v očích, a zeptala se, nač myslí. Vždycky si dovedli navzájem číst myšlenky.

	„Právě jsem si říkal, že jsem náramně rád, že jsi z toho okna v koupelně vyskočila. Kdybys neskočila, musel bych ho zabít.“

	„Ano, já taky, chci říct, že jsem ráda, že jsem se k tomu odhodlala.“ Usmívala se, když spolu odcházeli a vypadali jako rodina. Nikdo by neuhodl, že jí nejsou. Ti čtyři prostě vypadali, jako když k sobě patří. A jediné, co si teď Marie-Ange přála, bylo strávit s ním příští dva týdny a o všem si povídat, jako to dělávali od dětství.
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